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Im Mai (am 7. 9, 11, 14, 17, 18, 21, 23, 25 sten) hatte 
Molière's Trappe neunmal Gabriel Gilbert's La vraieet la 
fausse Précieuse aufgefiihrt und damit denen, welche sich 
durch die schneidende Satire der Préc. rid. getroffen fùhlten, 
die Hand zum Frieden geboten. Der Beifall, welchen die 
kiihne Posse, âhnlich wie (1er Cid des grofsen Corneille, 
errtingen hatte, war verrauscht; Neid und Feindseligkeit 
gegen den genialen Autor hatten sich mit der Hoffnung 
beruhigt „que Monsieur de Molière ne pouvait plus faire 
de pièces qui eussent tant de succès que ses Précieuses.''' *) 
Sie hatten sich griindlich getauscht , denn bald sollte er 
ihnen zeigen, dafs er nicht zu denen gehôrte „qui souvent, 
après un beau début, donnent (pour parler vulgairement) 
du nez en terre" **) Kaum hatten die Pariser genugsam 
sich an Cathos und Madelon ergôtzt, so war Mol. wieder 
gerùstet, seiner Bùhne, der jiingsten in Paris, einen neuen, 
grofsartigen Erfolg zu bereiten. Am Freitag den 28. Mai 
1660 ging im Petit Bourbon nach Auffuhrung von Rotrou's 
Venceslas zum ersten Maie der Sganarelle ou le Cocu 
imaginaire ùber die Bùhne. Die Zeit war ftir eine Première 
nicht eben gtinstig. Cette pièce, sagt der eben citierte 
Doneau a. a. O., a été jouée non seulement en plein été, où 
pour V ordinaire chacun quitte Paris, pour s'aller divertir 
à la campagne, mais encore dans le temps du mariage du 
Roi, où la curiosité avait attiré tout ce qu'il y a de gens 
de qualité en cette ville; elle n'en a toute/ois pas moins 
réussi, et quoique Paris fût, ce semble, désert, il s'y est 



*) Doneau, Les Amours d'Alcippe et de Céphise, Au Lecteur. 
**) Neuf-Villenaine im Argunent zur VI. Scène. 

Sganarelle ou le Cocu imaginaire. 1 
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néanmoins trouvé encore assez de personnes de condition 
pour remplir plus de quarante fois les loges et le théâtre du 
Petit Bourbon, et assez de bourgeois pour remplir autant 
de fois le parterre, fugez quelle réussite cette pièce aurait 
eue, si elle avait été jouée dans un temps plus favorable, 
et si la cour avait été a Paris.*) etc. 

In vierunddreifsig auf einander folgenden Vorstellungen 
bewàhrte der Sganarelle seine Zugkraft. Die Neider blieben 
stumm ob solches Erfolges, ja in ibrer Verlegenheit wurden 
sie (wie de- Visé) zu Lobrednern des lustigen Schwanks. 
Neuf-Villenaine (siehe weiter unten) trieft geradezu von Be- 
wunderung und Lobpreisung ; in der Épîtrc à un ami sagt 
er: Cette pièce surpasse de beaucoup toutes celles qu'il a 
faites, quoique le sujet de ses Précieuses ridicules 
soit tout à fait spirituel, et celui de son D ép it a mou r e u x 
tout à fait galant. Mais vous allez vous - même être juge 
dès que vous l'aurez lue, et je suis assuré que vous y trou- 
verez quantité de vers qui ne se peuvent payer, que plus 
vous relirez , plus vous connaîtrez avoir été profondément 
pensés. En effet, le sens en est si mystérieux, qu'ils ne 
peuvent partir que d'un homme consommé dans les compa- 
gnies; et j'ose même avancer que Sganarelle n'a aucun mou- 
vement jaloux, ni ne pousse aucuns sentiments que l'auteur 
riait peut-être ouïs lui-même de quantité de gens au plus fort 
de leur jalousie, tant ils sont exprimés naturellement : si bien 
que l'on peut dire que quant il veut mettre quelque chose 
au jour, il le lit premièrement dans le monde (s'il est permis 
de parler ainsi), ce qui ne se peut faire sans avoir un dis- 
cernement aussi bon que lui, et aussi propre à choisir ce 
qui plaît. On ne doit donc pas s'étonner, après cela, sises 
pièces ont une si extraordinaire réussite, puisque l'on n'y 
voit rien de forcé, que tout y est naturel, que tout y tombe 
sous le sens, et qu'enfin les plus spirituels confessent que les 
passions produiraient en eux les mêmes effets qu'ils pro- 
duisent en ceux qu'il introduit sur la scène." 

De la Croix in der Guerre comique (1664), 5 ème 



*) Die Vermiihlung wurde erst ara 9. Juni zu Saint-Jean — 
de Luz gefeiert, doch waren die beiderseitigen Hôfe schon fast 
einen Monat vorher versammelt. 
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dispute ibei Moland, oeuvres de Mol. 2. Aufl. V, 301) bezeugt 
den grofsen Erfolg in den Worten : On aurait peine à souffrir 
qu'on représentât le Cid deux fois par an, et on irait voir 
son Cocu imaginaire s'il le jouait tous les jours. Il est 
heureux.'- Auch Doneau umf Bussy -Rabutin (Mémoires I, 
p. 336) singen das Lob des neuen Stiickes und selbst der 
eifrige Verkleinerer des Molière'schen Ruhmes, de Visé, 
gesteht in seinen Nouvelles nouvelles (1663): „Le Cocu 
imaginaire est, à mon sentiment, et à celui de beaucoup 
d'autres, la meilleure de toutes ses pièces, et la mieux écrite." 

Nicht recht glaubwunlig ist, was Grimarest in seiner 
Vie de Molière erzahlt: „Les petits auteurs comiques de ce 
temps -là, allarmés de la réputation que Molière commen- 
çait à se former, faisaient leur possible pour décrier sa 
pièce. Quelques personnes savantes et délicates répandaient 
aussi leur critique. Le titre de cet ouvrage, disaient-ils, 
n'est pas noble; et puisqu'il a pris presque toute cette pièce 
chez les étrangers, il pouvait choisir un sujet qui lui fît 
plus d'honneur." Bei den Zeitgenossen des Dichters ist 
eine derartig abfâllige Kritik nicht nachzuweisen, nur einzelne 
Punkte wurden von denselben bemàngelL Hâtte aber eine 
energische, das Stiick im allgemeinen herabsetzende Kritik 
wirklich stattgefunden , gewifs wtirden allzeit federbereite 
Scribenten ihre Ehre oder ihren Verdienst darin gesucht 
haben, wie bei den Kàmpfen gegen die Préc. rid. und spàter 
gegen die Éc. des Femm. ihren Mund môglichst voll zu 
nehmen und bissige Pamphlete zu fabrizieren. Nur eine 
Stimme erhebt sich, um einen bestimmten Tadel, den der 
Unselbstândigkeit auszusprechen , es ist der Verfasser der 
Zélinde (1663), welcher dieselbe in der 8. Scène sagen 
làsst: Croiriez-vous que la scène du Cocu imaginaire ffôèmej, 
où Sganarelle dit qu'il devait jeter le chapeau, et crotter le 
manteau de celui qu'il croit le galant de sa femme, fut 
toute entière dans Franc ion h* Zu vergleichen ist auch im 
Commentar zu Vers 295 die Stelle ans Neuf -Villenaine. 
Im Ùbrigen haben die Zeitgenossen nur Lob," hohes Lob 
zu spenden, niemand sonst schrie liber Plagiat. 

Gleichen Beifall wie das stâdtische Publikum, spendete 
auch der Hof dem neuen Werke Mol 's. Am 13. Juli kam 
das junge kônigliche Paar in Fontainebleau an. siedelte 

1* 
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von dort bald nach Vincennes iiber und alsbald ward Mot. 
zur Visite befohlen. Er fuhrte schon am 31. d. M. sein 
Stùck dem Konige vor, und mufste es am 21. August, 
30 August, 23. November desselben Jahres und bei seinen 
Lebzeiten noch funfmal bei Hofe wiederholen. 

Die Gunst des Publikums ist dem Cocu treu geblieben 
Nach Despois' Ermittelungen hat der Dichter ihn 122 mal 
auf seinem Theater gegeben Von if>->3 bis 1774 hat er 
dreihundert und vierunddreifsig, von 1 799 bis 1814 vier- 
undvierzig, von 1830 bis 1851 sechsundfunfzig. von 1 85 1 
bis 1870 vierundzwanzig , von 1660 bis 1870 in summa 
680 Vorstellungen erlebt. 

Fragen wir nun , ob der Cocu imaginaire einen 
solchen , fast beispiellosen Erfolg verdient hat , so kônnen 
wir keine tineingeschrànkte bejahende Antwort geben. Dem 
allgemeinen Zustande der Komodie gegeniiber bezeichnet 
er unstreitig einen Fortschritt, aber nicht so in der schrift- 
stellerischen Ausbildung des Dichters. Wenn das Stiick 
durch gliickliche Erfindung und geschickte Verbindung 
eminent komischer Situationen sehr erheiternd wirkt, 
wenn die gebundene Rede auch eine unlâugbare Vervoll- 
kommnung gegen Étourdi und Dépit am. bekundet, so hat 
der Dichter andererseits das mit den Préc. rid. aufs er- 
folgreichste angebahnte Charakterlustspiel hier wieder ver- 
lassen und sich der ûberwundenen italienischen* Manier von 
neuem zugewandt. Denn die komischen Momente im 
Sganarelle ergeben sich lediglich aus den Situationen, nicht 
aus den Charakteren. Die Schiirzung und Lôsung des 
Knotens geschehen auf ganz àufserliche, zum Teil unwahr- 
scheinliche Weise, wie tiberhaupt die Geschehnisse und 
Reden mehrfach an dem Mangel der Wahrscheinlichkeit 
leiden. Die ganze Handlung entwickelt sich aus der un- 
wahrscheinlichen, gar nicht motivierten, ganz zufàlligen Ohn- 
macht der Célie. Ein blofses Spiel des Zufalls ist es, dafs 
Valère in geheimem Ehebunde lebt und dadurch seine von 
den beiderseitigen Eltern geplante Vermàhlung unmoglich 
macht. Unwahrscheinlich ist auch die zweite, weitere Ver- 
wickelung veranlassende Ohnmacht des Lélie, obwohl der 
Dichter sie durch Ubermùdung. Hunger und Seelenpein zu 
motivieren sich bemtiht. In der That , eine einzige Ver- 
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kettung der Umstànde, eigentumliche kôrperliche und seelische 
Eigenschaften zweier Liebenden miifsten obwalten, wenn 
beide innerhalb kiirzester Zeit und auf derselben Stelle ohn- 
mâchtig werden kônnen. Unwahrscheinlich. wenn auch von 
komischer Wirkung ist es ohne Zweifel, dafs Sganarelle 
fiinf Scenen hindurch des G'aubens lebt, als ob Célie ans 
blofsem Mitgefïihl mit seiner eingebildeten Unbill so sehr 
sich ereifere. Ein technischer Fehler ist es endlich. dafs 
die Continuitàt des Dialogs an den drei im Commentar 
angegebenen Stellen unterbrochen wird. — Kurz. in kiinstle- 
rischer Riicksicht hat Mol. mit dem Cocu imaginaire 
einen entschiedenen Riïckschritt gethan, diesen jedoch durch 
eine zwar teilweise vulgàre, aber stets ungemein komische 
und energische, natiirliche und frische Sprache, durch feine 
Versification und selten reizvolle Anordnung der Handlung 
verdeckt. 

Ob dem Stticke eine sittliche Tendenz innewohnt, wird 
von Vielen verneint, von den Meisten bejaht. Jedenfalls 
ist als sich nebenher ergebende Moral unschwer zu erkennen 
die Warnung vor Eifersucht und die Mahnung an Eheleute, 
ihr hàusliches Gluck auf gegenseitiges Vertrauen zu griinden. 
Aber, wie gesagt, dièse Lehre kommt nur nebenbei zur 
Geltung, die Haupttendenz ist zu belustigen, die Lach- 
muskeln in Bewegung zu setzen, kurz der grofsen Masse 
des Theaterpublikums zu gefallen und dasselbe recht zahl- 
reich anzulocken. Diesen Zweck hat der Dichter vollauf 
erreicht. er hat ein Repertoirestiick geschaffen, wie es keine 
der beiden Pariser Concurrenz-Biihnen nur annâhernd damais 
besafs. Er erhielt als Autorenhonorar dreimal je 500 livres 
ausgezahlt. Dais der Dichter der Préc. rid. sich herbei- 
liefs, ohne hôheres kiinstlerisches Streben eine Posse im 
Geschmacke des Parterre's, der freilich mit dem des Kônigs 
sich begegnete , zu schreiben , erklârt sich aus der noch 
wenig gesicherten Stellung, welche seine Truppe gegeniiber 
dem altbeliebten Théâtre de l'Hôtel de Bourgogne hatte 
und aus dem Kassenbediirfnis des von ihm geschaffenen 
Theaters. 



Obwohl dem Cocu imaginaire der Stempel der 
italienischen Manier unverkennbar aufgedrlickt ist, hat sich 
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die Benutzung eines italienischen Vorbildes doch noch nicht 
erweisen lassen. Die Zeitgenossen des Dichters, welche 
so sehr bestrebt waren, deraselben aile môglichen Plagiate 
vorzuwerfen, haben in ihm keine Ubereinstimmung mît 
einer der vielen gern gesehenen Possen der italienischen 
Truppe erkannt , wenigstens hat sich keine Kunde von 
einer solchen Entdeckung erhalten. Der erste, welcher in 
dieser Beziehung eine bestimmte Behâuptung aufstellte, war 
Louis Riccoboni *) in seinen Observations sur la Comédie 
et sur le Génie de Molière (A Paris, Chez la Veuve Pissot. 
1736) S. 148: Le sujet du Cocu imaginaire est pris 
d'un canevas italien joué à l'impromptu, et gui a pour 
titre, il Rit r a tto, ou Arlichino Cornuto pcr opinione" 
Der Inhalt der Harlekinade ist nach Cailhava's Skizze (Études 
sur Molière, 1802, S. 42) folgender : „Magnijico veut marier 
Eleonora, sa fille, avec le Docteur, qu'elle n'aime point. — 
Eleonora, seule sur la scène, se plaint de l'absence de Celio, 
prend son portrait, s'attendrit, se trouve mal, et laisse tomber 
la miniature ; Arlequin vient au secours d Eleonora et l'em- 
porte chez elle. — Camille , femme d'Arlequin , arrive, ra- 
masse le portrait de Celio. Arlequin revient, surprend sa 
femme admirant la beauté du jeune homme représenté dans 
le portrait, et le lui enlève. — Dans l'instant même arrive 
Celio, qui, voyant son portrait, demande à Arlequin où il 
l'a pris ; celui-ci dit que c'est dans les mains de sa femme ; 
colère d'Arlequin , qui reconnaît Celio pour l'original du 
portrait ; désespoir de Celio, qui croit Eleonora mariée avec 
Arlequin ; il abandonne la scène ; Eleonora, qui l'a reconnu 
de sa fenêtre, accourt, et, ne le voyant pas, demande ce qu'il 
est devenu; Arlequin répond qu'il l'ignore, mais qu'il sait à 
n'en pas douter, que c'est l'amant de sa femme; Eleonora, 
jalouse, promet d'épouser le Docteur, puis, se repentant 
bientôt de sa promesse, elle veut prendre la fuite; Arlequin, 



*) Louis Riccoboni (dit Lelio (1677—1753*. premier 
amoureux et chef de la troupe italienne à Paris, a composé plusieurs 
comédies, et traduit quelques tragédies françaises en italien. Il a écrit 
un poème sur son art, une Histoire du Théâtre-Italien, des 
Observations sur la comédie et le génie de Molière, etc. 
V. Fournel, Curiosités théâtrales (Paris. Garnier frères, nouv. éd. 
1878) p. 3oo. 
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de son côté, voulant fuir sa femme, se déguise aire des 
habits d'Eleonora , et Celio, dupe du déguisement, l'en/eve: 
enfin on démêle l'équivoque du portrait, et le Docteur, pour 
qui Celio a risqué sa vie, lui cède Eleonora."*) Eine jeden- 
falls in ursâchlichem Zusammenhange stehende Àhnlichkeit 
mit der Handlung des Molière'schen Cocu imaginaire 
ist deutlich wahrnehmbar. aber trotzdem scheint der mit 
der antiken und modem -romanischen Komôdienlitteratur 
wohl bekannte Riccoboni etwas voreilig ein Plagiat auf 
Mol.'s Seite behauptet zu haben. Denn ob die (nach den 
frères Parfaict) von der neuen italienischen Truppe am 
10. November 1716 aufgefiïhrte. ungedruckte italienische 
Posse auch friiher schon aufgefùhrt worden ist und ùber- 
haupt schon zu Mol.'s Zeit existiert hat, kann mit den bis 
jetzt zur Verfugung stehenden. recht zahlreichen Hilfsmitteln 
nicht erhàrtet werden. Ja daraus , dafs die Harlekinade 
weder in der von Domenicho handschriftlich hinterlassenen 
Sammlung italienischer Canevas sich befindet, noch auch 
von Parfaict und Desboulmiers in ihren Geschichtswerken 
iiber das italienische Theater wie so viele andere ausziiglich 
mitgeteilt ist, kann man mit Moland und Despois wohl be- 
rechtigten Zweifel an ihrer fruheren Existenz ableiten. Es 
wùrde sich dann das Gegenteil von Riccoboni's Behauptung 
ergeben , man wùrde annehmen miissen . dafs die Harle- 
kinade sich des Molière'schen Sujets bemâchtigt hat. 

Noch eine Behauptung ist nach Despois zuruckzuweisen. 

Es ist bekannt, dafs Mol. mehrere seiner (vor der 
Niederlassung in Paris geschriebenen) Farcen spàter zu 
Lustspielen umarbeitete. So entstand aus G o r g i b u s 
dans le sac spàter les Fourberies de Scapin, aus 
dem Fagoteux der Médecin malgré lui, etc. und so 
soll aus la Jalousie de Gros-René nach Éd. Foumier's 
Annahme der Cocu imaginaire hervorgegangen sein. 
Dièse Farce ist nach Despois' bis jetzt unwiderlegter An- 
sicht identisch mit der erhaltenen Farce la Jalousie du 
Barbouillé, welche wohl mit George Dandin inhalt- 



*) Beauchamps. Recherches sur les théâtres de France, III, 
125 fuhrt als Titel an: Il cornaro in sua opinione, ou le 
Cocu imaginaire. C. tn 3 actes. 



Digitized by Google 



s 



SGANARELLE OU LE COCU IMAGINAIRE 



lich tibereinstimmt, den Cocu imaginaire aher nimmer- 
mehr ergeben konnte. 

Die Versuche, eine Entlehnung des Sujets nachzu- 
weisen, miïssen als mislungen angesehen werden, doch ist 
zuzugeben, dafs der Sganarelle eine hervorragend grofse 
Zahl von Anklàngen an verschiedene altère , besonders 
franzosische Schriftsteller enthâlt. Zuerst hat die Zélinde 
auf die bei Vers 358 im Commentar notierte Ùberein- 
stimmung mit Sorefs Franchit hingewiesen, spâter die 
Menagiana auf eine bei Vers 90 notierte Ubereinstim- 
mung mit Sabadino. Auger weist eine ganze Reihe 
von Reminiscenzen aus Scarron's Jodelet duelliste 
und Jodelet ou le Maître-Valet nach , welche im 
Commentar notiert sind, und findet im Stile des Cocu 
imaginaire tiberhaupt une couleur, pour ainsi dire, scar- 
ronesque. Endlich hat Moland Anklànge, wenn auch nur 
leise vernehmbare, an Noël du Fail, Rabelais, Quinze Joies 
de Mariage, les Cents Nouvelles nouvelles u. a. entdeckt. 
dieselben aber nicht iin Einzelnen nachgewiesen. Von 
Wichtigkeit scheinen mir besonders die Reminiscenzen aus 
Scarron zu sein, da dessen Einflufs auf Molière tiberhaupt, 
in den Gedanken, und auch besonders im Stil, in Bildern. 
Epithetis, und in den Reimen als bestehend nachzuweisen 
ist. Die im Commentar angegebenen liefsen sich noch 
vermehren: man konnte bei Vers 513 erinnern an Jodelet 
ou le Maître-Valet III, 2 (Béatrix): Puis sur vos grands 
chevaux, monté comme un Saint- George, ferner bei Vers 241 
und 329 daran, dafs auch Scarron den Reim je meure- 
heure hàufig anwendet, u. a. Dièse Anklànge an Scarron 
konnen nicht befremden; zu bewundern wàre es im Gegen- 
teil, wenn sie nicht bestànden. da doch Scarron's Lustspiele 
von Mol. und dessen Truppe auf das ausgiebigste aufge- 
fùhrt wurden. 

Endlich sei hier der Vollstândigkeit zu Liebe noch 
eine Anekdote erwàhnt, welche Grimarest natiirlich als 
wirklich geschehen berichtet: Un bon bourgeois de Paris 
vivant bien noblement, mais dans les chagrins que l'humeur 
et la beauté de sa femme lui avaient assez publiquement 
causés, s'imagina que Molière l'avait pris pour l'original 
de son Cocu imaginaire. Ce bourgeois crut devoir en être 
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offensé; il en marqua son ressentiment à un de ses amis. 
Comment! lui dit-il, un petit comédien aura l'audace de 
mettre impunément sur le théâtre un homme de ma sorte r 
(car le bourgeois s'imagine être beaucoup plus au dessus du 
comédien, que le courtisan ne croit être élevé au dessus de 
lui.) Je m 'en plaindrai, ajouta -t-il; en bonne police on doit 
réprimer l'insolence de ces gens-là ; ce sont tes pestes d'une 
ville; ils observent tout pour le tourner en ridicule, L'ami, 
qui était homme de bon sens, et bien informé, lui dit. Eh! 
Monsieur, si Molière a eu l'intention sur vous, en faisant 
le Cocu imaginaire, de quoi vous plaignez-vous? Il vous a 
pris du beaw côté; et vous seriez bien heureux d'en être 
quitte pour l'imagination. Le bourgeois, quoique peu satis- 
fait de la réponse de son ami, ne laissa pas d'y faire quel- 
que réflexion, et ne retourna plus au Cocu imaginaire.'''' 

Nachahmungen und Bearbeitungen hat der Cocu 
imaginaire mehrfach zu erleiden gehabt. Die erste ist 
les Amours d'Al cippe et deCéphiseoula Cocue 
imaginaire von einem sonst nicht weiter bekannten 
Reimschmied Don eau, der nicht zu verwechseln ist mit 
Donneau de Visé, dem Mol zuerst feindlich darauf 
freundlich gesinnten Dicliter und Herausgeber des Mercure 
galant. Doneau sagt in dem Vorwort au lecteur liber seine 
Arbeit und deren Veranlassung : , Jamais on ne vit de sujet 
mieux conduit, jamais rien de si bien fondé que la jalousie 
de Sgana relie , et jamais rien de si spirituel que ses 7'ers. 
C'est pourquoi presque tout Paris a souhaité de voir ce 
qu'une femme pourrait dire, à qui il arriverait la même 
chose qu 'à Sganarelle, et si elle aurait autant de sujet de se 
plaindre, quand son mari lui manque de foi, que lui quand 
elle lui est infidèle. C'est ce qui m'a fait faire cette pièce 
qui servira de regard [veraltet fur pendant] au Cocu imagi- 
naire, puisque dans l'une on verra les plaintes d'un homme 
qui croit que sa femme lui manque de foi, et dans l'autre 
celles d'une femme qui croit avoir un mari infidèle. J'aurais 
bien fait un autre sujet que celui de M. de Molière, pouf- 
fa ire éclater les plaintes de la femme; mais ils n'auraient pas 
eu tous deux les mêmes sujets de faire éclater leur jalousie; 
il y aurait eu du plus ou du moins : c'est pourquoi il a fallu, 
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afin que le divertissement fût plus agréable, qu'ils raisonnas- 
sent tous deux sur les mêmes incidents; tellement que j'ai 
été contraint de me servir du même sujet. C'est ce qui fait 
que vous n'y trouverez rien de changé, sinon que tous les 
hommes de l'un sont changés en femmes dans l'autre" etc. 

Der Verfasser scheint sein Opus mit grofser Eile ge- 
plant und vollendet zu haben, denn schon am 25. Juli 1660 
wurde ihm ein Druckprivilegium erteilt Die erste Ausgabe 
ist verloren, doch die von 1662 erhalten. Nach den frères 
Parfaict (VIII, 390) ist das Stiick nicht zur Auffûhrung ge- 
langt, nach Leris' Dictionnaire portatif des Théâtres (1754) 
ist es zu Ende des Jahres 1661 im Hôtel de Bourgogne 
aufgefûhrt worden, aber, ftigt der sorgfâltige Theaterhistoriker 
hinzu, ^quelques auteurs pensent que cette pièce n'a pas été 
représentée." Irgend welchen Wert besitzt das Machwerk 
nicht, es ist ein ebenso bequemes als plumpes und sprachlich 
ungeschicktes Plagiat. 

Unter Louis XV. wurde der Sganarelle als moralisch 
anstôfsig nur selten und von 1753 bis 1802 gar nicht auf- 
gefûhrt. Im letztgenannten Jahre unterzog ihn J. A. Gardy 
einer griïndlichen Reinigung von allen bedenklichen Stellen 
und einer sonstigen Vervollkommnung. ,,En supprimant, 
sagt Gardy in der Vorrede, des personnages inutiles, lui don- 
nant un dénouement plus précis, plus naturel, réduisant trois 
actes en un seul, et arrangeant un grand nombre de scènes de 
cette pièce, j'ai cru la rendre plus jouable" Gardy beseitigte 
auch im Titel das unanstândig gewordene, zu Mol.'s Zeit 
aber noch hoffâhige Wort cocu, und liefs seine Bearbeitung 
Sganarelle ou le Mari qui se croit trompé benannt 
in Paris, chez Fages, an XI, 1802 erscheinen. Auch in 
dieser Form hielt sich der S g a n a r e 1 1 e nur noch wenige 
Jahre bis 1809, wo man ihn von neuem fallen liefs, bis er im 
Jahre 1834 wieder in ursprùnglicher Gestalt aufgenommen 
wurde. Seitdem hat er sich als ein Lieblingsstûck des 
Publikums und der Schauspieler auf der Biïhne erhalten 
und seine Zugkraft von neuem glànzend bewàhrt. 

In England wurde der Cocu imaginaire in geringerem 
oder weiterem Umfange benutzt von Sir William 
Davenant in the Playhouse to let (Akt II) bald nach 
1 660 , von Thomas Rawley in Tom Essence , or the 
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modish Wife (1677); von Otway in the Soldiers Fortune 
(1681); von Charles Molloy in the perplexed Couple 
or Mistake upon Mistake (1715): als Oper unter dem Titel : 
the imaginary Cuckold (1733 ; von Arthur Murphy in 
Ail in the wrong ( 1 706). Ubersetzungen erschienen von 
John Vanbrugh {1706), Ozell (1714), Baker (1732) 
Miller 1735*) und zuletzt von van La un. 

Die âlteste deutsche Ùbersetzung ist mit der des 
Amour médecin und der Préc. rid. zusammen schon 1670 
zu Frank furt a M erschienen. Dann folgt die von Bierling, 
Hamburg 1752. Neuere Ubei setzungen finden sich in den 
Sammlungen von Louis Lax und Emilie Schroder, auch 
Graf Baudissin und Adolf Laun haben den Cocu iibersetzt. 
der letztere in funffufsigen gereimten Jamben (Leipzig i8i v o). 
Eine freie Nachbildung des Sganarelle ist endlich noch zu 
nennen von Dr. Alfred Friedmann unter dem Titel : Falscher 
Verdacht, oder der Betrogene in der Einbildung, Leipzig, 
Reclam junior .878. Die schwùlstige Einleitung sowohl, 
wie die Bearbeitung sind verfehlt. 

Das Mémoire de plusieurs décorations qui servent etc. 
commencé par Laurent Mahelot et continué par Michel 
Laurent en l'année 1673 enthàlt nach Despois' Mitteilung 
folgende VVeisung betreffs der Décoration : Le Cocu imagi- 
naire. — // faut deux maisons à femtre ouvrante, une boîte 
à portrait s y une grande epée, une cuirasse et casque. Un e'cu." 

Ûber die Rollenbesetzung bei der ersten Auffuhrung 
sind wir spârlich unterrichtet. Molière spielte den Sganarelle, 
wie Neuf-Villenaine in der Épître à un ami ausdrticklich 
sagt: je vous conseille de venir à Paris, pour voir repré- 
senter Le Cocu imaginaire par son auteur." Als sicher 
anzunehmen ist, dafs Duparc, genannt Gros-René, welcher 
seit Ostern d. J. 1660 wieder in Mol.'s Truppe eingetreten 
war, den Gros-René spielte. Die iibrigen Spieler der ein- 
zelnen Rollen sind nicht iiberliefert und daher nicht mit 
Gewifsheit anzugeben. 



Es eriibrigt nun noch Uber die Ausgaben des Sganarelle 
ein Wort zn sagen. 



*) Vgl. van Laun im Moliériste II, p. 147. 
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Die erste Verôffentlichung geschah ohne Wissen und 
Willen des Dichters durch einen sieur de Neuf-Ville- 
naine, wie das Privileg. oder sieur de la Neufvillaine. 
wie die Register der Buchhândlercompagnie ihn nennt. 
Dièse editio pr inceps erschien zu Paris bei Ribou 166o. 
nachdem es gelungen war, unter dem 26. Juli d. J. ein 
Privileg fur 10 Jahre anf Neuf Villenaine lautend zu erwerben. 
Der sonst vôllig unbekannte Herausgeber, der vielleicht blos 
als Strohpuppe vom Verleger vorgeschoben wurde, fiigte 
jeder einzelnen Scène eine Inhaltsangal e (Argument) hinzu. 
und richtete als Vorwort eine Kpistel à un ami, eine andere 
à Monsieur de Molier. Dièse letztere teile ich mit, da sie 
Auskunft giebt liber die besonderen Umstànde, unter welchen 
die Herausgabe geschehen ist oder geschehen sein soll: 

Monsieur, 

Ayant été voir votre charmante comédie du Cocu 
imaginaire la première fois qu'elle fit paraître ses 
beautés au public , elle me parut si admirable, qut je crus 
que ce n'était pas rendre justice à un si merveilleux ouvrage 
que de ne le voir qu'une fois, ce qui m'y fit retourner cinq 
ou six autres ; et comme on retient assez facilement les choses 
qui frappent vivement l'imagination , j'eus le bonheur de la 
retenir entière sans aucun dessein prémédité, et je m'en 
aperçus d'une manière assez extraordinaire. Un jour, 
m' étant trouvé dans une assez célèbre compagnie, où l'on 
s'entretenait et de votre esprit et du génie particulier que 
vous avez pour les pièces de théâtre, je coulai mon sentiment 
parmi celui des autres; et pour enchérir par-dessus ce qu'on 
disait à votre avantage, je vendus faire le récit de votre 
Cocu imaginaire ; mais je fus bien surpris, quand je vis 
qu'à cent vers près, je savais la pièce par cœur, et qu'au 
lieu du sujet, je les avais tous récités ; cela m'y fit retourmr 
encore une fois pour achever de retenir ce que je n'en savais 
pas. Aussitôt un gentilhomme de la campagne de mes amis, 
extraordinairement curieux de ces sortes d'ouvrages, m'écrivit 
et me pria de lui mander ce que c'était que le Cocu im agi- 
na ire, parce que, disait-il, il n'avait point vu de pièce 
dont le titre promît rien de si spirituel, si elle était traitée 
par un habile homme, fe lui envoyai aussitôt la pièce que. 
j'avais retenue, pour lui motitrcr qu'il ne s'était pas trompé; 
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et comme il ne lavait point vu représenter, je crus à propos 
de lui envoyer les arguments de chaque scè/u: , pour lui 
montrer que, quoique cette pièce fût admirable, C auteur en 
la représentant lui-même, y savait encore faire découvrir de 
nouvelles beautés, fe n'oubliai pas de lui mamier expressé- 
ment , et même de le conjurer de n'en laisser rien sortir de 
ses mains; cependant, sans savoir comment cela s'est fait, 
fen ai vu courir huit ou dix copies en cette ville, et j ai 
su que quantité de gens étaient prêts de la faire mettre 
sous la presse; ce qui ma mis dans une colère (fautant 
plus grande, que la plupart de ceux qui ont décrit cet ouvrage 
f ont tellement défiguré , soit en y ajoutant, soit en y dimi- 
nuant, que je ne F ai pas trouvé reconnaissable ; et comme 
il y allait de votre gloire et de la mienne que f on tu 
V imprimât pas de la sorte, à cause des vers que vous avez 
faits, et de la prose que j'y ai ajoutée, fat cru qu'il fallait 
aller au-devaut de ces Messieurs, qui impriment les gens 
malgré qu'ils en aient , et donner une copie qui fût correcte 
(je puis parler ainsi, puisque je crois que vous trouverez 
votre pièce dans les formes), fai pourtant combattu long- 
temps avant que de la donner; mais enfin j'ai vu que c'était 
une nécessité que nous fussions imprimés, et je m'y suis résolu 
d'autant plus volontiers, que j'ai vu que cela ne vous pouvait 
apporter aucun dommage, non plus qu'à votre troupe, puis- 
que votre pièce a été jouée près de cinquante fois, fe suis, 
Monsieur 

Votre très humble serviteur ***. 
Molière wurde gegen den Verleger klagbar. Im August 
166c wurde bei Ribou eine Haussuchung vorgenommen, 
blieb aber fast erfolglos, da nur vier Exemplare vorgefunden 
und confisciert wurden, der Verleger sich aber weigerte 
liber den Verbleib der 1250 ihm vom Drucker gelieferten 
Exemplare irgend welche Auskunft zu geben. Am 1 6. No- 
vember ward dem Dichter das richterliche Erkenntnis mit- 
geteilt, welches dahin lautete, dafs Ribou dem Dichter die 
1250 Exemplare oder deren Wert (à XXX sols) zu erstatten 
habe, und dafs es ihm und jedem andern verboten sei, den 
Sganarelle ohne Mol. 's Erlaubnis in den nàchsten funf Jahren 
feil zu halten. — Nach Ablauf dieser Frist im Jahre 1666 
veroffentlichte derselbe Ribou wieder eine Ausgabe ohne 
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die beiden Vorreden und ohne die Arguments, deren Privileg 
aber noch auf Neuf-Vi!lenaine lautete. 

Die erste rechtmàfsige Ausgabe erschien 1662 bei 
Augustin Courbin. ihr folgten bei Lebzeiten des Dichters 
noch zwei andere 1665 bei Thomas Joly und 1666. Dièse 
drei Ausgaben haben ebenso wie die von 1673, 1675, 
1684 Neuf-Villenaine's Épîtres und Arguments beibehalten, 
auch ist der Text merkwiirdig libereinstimmend mit dem 
nach dem Gedàchtnis niedergeschriebenen. 

Da die Biihne dreimal am Schlusse der Scène leer 
bleibt (nach Scène 6. 11, 17) hat der Veranstalter der 
Ausgabe von 1734 sich bewogen gefiïhlt, das Stiick in drei 
Akte zu teilen so. dafs Akt I Se. 1 — 6, Akt II Se 7 ~ 1 7, 
Akt III Se 18 — 23 umfafste. Da dièse Teilung den be- 
zeichneten Fehler nach Se. XI nicht beseitigt, auch nicht 
in des Dichters Absicht gelegen hat, sind die Herausgeber 
seit 1773 wieder dazu zurtickgekehrt , das Stiick als Ein- 
akter zu behandeln. 

Die vorliegende Ausgabe giebt nach Despois' Vorgange 
den Text der editio pr inceps von 1660, welche folgenden 
Titel hat: 

SGANARELLE 

ou 

LE COCU IMAGINAIRE. 

COMEDIE. 

Avec les Arguments de chaque 

Scène. 

A PARIS, 
chez Jean Ribov, sur le Quay des Augustins, 
à l'image Saint -Louis. 
M. DC. LX. 
AVEC PRIVILEGE DU ROY. 

Von den Épîtres haben wir oben die an Molière mit- 
geteilt, aus der anderen Epîire à un ami und den Argu- 
ments teilen wir nur die wichtigen Stellen im Commentar 
mit, da bei der Mittelmâfsigkeit und Gehaltlosigkeit der- 
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selben eine Wiedergabe in extenso „ nicht lohnen wiirde. 
Von den Varianten spàterer Ausgaben werrien die wichtigen 
im Anhang nach Despois' Collation zusammengestellt. 

Sommaire 

DU COCU IMAGINAIRE, PAR VOLTAIRE. 

Le Cocu imaginaire fut joué quarante fois de 
suite, quoique dans l'été, et pendant que le mariage du 
Roi retenait toute la cour hors de Paris. C'est une pièce 
•en un acte, où il entre un peu de caractère, et dont l'in- 
trigue est comique par elle-même. On voit que Molière 
perfectionna sa manière d'écrire par son séjour à Paris : 
Le style du Cocu imaginaire l'emporte beaucoup sur 
celui de ses premières pièces en vers: on y trouve bien 
moins de fautes de langage. Il est vrai qu'il y a quelques 
grossièretés : 

La bière est un séjour par trop mélancolique, 

Et trop malsain pour ceux qui craignent la colique. 

Il y a des expressions qui ont vieilli. Il y a aussi 
des termes que la politesse a bannis aujourd' hui du théâtre, 
comme carogne, cocu, etc. 

Le dénou ement, que fait Villebrequin , est un des 
moins bien ménagés, et des moins heureux de Molière. 
Cette pièce eut le sort des bons ouvrages , qui ont et de 
mauvais censeurs et de mauvais copistes. Un nommé 
Doneau fit jouer à l'Hôtel de Bourgogne laCocue imagi- 
naire à la fin de i66r. 
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GORGIBUS. bourgeois de Paris. 
CÉLIE, sa fille. 
LÉLIE, amant de Célie. 
GROS -RENÉ, valet de Lélie. 

SGANARELLE, bourgeois de Paris, et cocu imaginaire 
SA FEMME. 

V1LLEBREQUIN, père de Valère. 
LA SUIVANTE de Célie. 
UN PARENT de Sganarelle. 



La scène est à Paris. 



SCÈNE PREMIÈRE 

GORGIBUS, CÉLIE, SA SUIVANTE 

CÉLIE, sortant toute éplorée, et son père la suivant. 

Ah! n'espérez jamais que mon cœur y consente. 

GORGIBUS. 

■Que marmottez- vous là, petite impertinente? 

Vous prétendez choquer ce que j'ai résolu? 

Je n'aurai pas sur vous un pouvoir absolu? 

Et par sottes raisons votre jeune cervelle 5 

Voudrait régler ici la raison paternelle ? 

Qui de nous deux à l'autre a droit de faire loi? 

A votre avis, qui mieux, ou de vous ou de moi, 

O sotte, peut juger ce qui vous est utile? 

Par la corbleu! gardez d'échauffer trop ma bile: 10 

Vous pourriez éprouver, sans beaucoup de longueur. 

Si mon bras sait encor montrer quelque vigueur. 

Votre plus court sera, Madame la mutine, 

D'accepter sans façons l'époux qu'on vous destine. 

J'ignore, dites-vous, de quelle humeur il est, I$ 

Et dois auparavant consulter s'il vous plaît : 

Informé du grand bien qui lui tombe en partage, 

Dois-je prendre le soin d'en savoir davantage? 

3. choquer ce que j'ai résolu; choquer in ùbertr. Be- 
•deutung heisst jetzt so viel wie offert cr, déplaire, und in Verbindung 
mit le bon sens, la bienséance, l'honneur sô viel wie être contraire à. 
Die letztere Bedeutung war friiher allgemein, vgl. Don Juan V, 3 
Zeile 167 ; Littré s. V. Nr. 3; Marty-Laveaux' Corneille- Lexikon I, 176. 

7. faire loi bedeutet gewohnlich als Autoritàt gelten, 
z. B. dans les langues vivantes, l'usage fait loi (Acad.); hier heisst 
es s. v. \v. faire la loi, commander , ordonner avec autorité (Acad.) 
Die Auslassung des Artikels ist auflallig. 

10. gardez d'échauffer. Bis auf Voltaire herab wird garder 
als Intransitivum neben dem jetzt allein gelciuiîgen se garder ge- 
braucht, vgl. Kc d. Femro. IV, 9, 364; ib. V, 1, 9 (dagegen ib. 
V, 6, 294); G. Dand. II, 9, 356; M. de Hourc. I, 3, 34. Beispielc 
aus andern Schriftstellcrn hat Littré s. v. Nr. 1 zusammengetragen. 

1 1 f. Dass der Vater seine erwachsenen Kinder mit Schlàgen 
bedroht, ist in der alteren Komôdie nicht selten; Gorgibus droht 
Madelon und Cathos (Préc. rid. scène dern.), Orgon dem Damis 
(Tartuffe III, 6);* Don Fernand seiner Tochter Isabelle (Scarron, 
Jodelet ou le Maître -Valet II, 2.) 

I» 
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Et cet époux, ayant vingt mille bons ducats, 
20 Pour être aimé de vous, doit-il manquer d'appas? 
Allez, tel qu'il puisse être, aveque cette somme 
Je vous suis caution qu'il est très honnête homme, 

CÉLIE. 

Hélas ! 

GORGIBUS 

Eh bien, ,.hélas!'* Que veut dire ceci? 
Voyez le bel hélas! qu'elle nous donne ici! 

2 5 Hé! que si la colère une fois me transporte, 
Je vous ferai chanter hélas ! de belle sorte ! 
Voilà, voilà le fruit de ces empressements 
Qu'on vous voit nuit et jour à lire vos romans : 
De quolibets d'amour votre tête est remplie, 

•io Et vous parlez de Dieu bien moins que de délie 
Jetez-moi dans le feu tous ces méchants écrits, 

19. „Le ducal, monnaie d'or et d'argent qui est battue dans les 
terres d'un duc , et qui vaut environ un écu en argent, et deux étant 
d'or." (Furetière). Wahrscheinlich sind Golddukaten im Werte 
von 11 bis 12 Francs gemeint. (Despois.) 

21. tel qu'il puisse être fur quel qu'il /misse être ist ira 
XVI. Jh. aufgekommen und bis auf Voltaire in Gebrauch geblieben. 
Obgleich die Grammatiker wie Vaugelas, Chirlet (au lieu de ,,quel 
qu'il soit' ne dites jamais „lel qu'il soit') u. A. sich dagegen er- 
klàrten, wurde der Ausdruck von den besten Schriftstellern gebraucht. 
Beispiele siehe bei Littré s. v. tel, remarque Nr. 3 und bei Marty- 
Laveaux, Corneille -Lexikon II, 374. 

25. que si la colère etc.; que si wirdjetzt meist in der Poésie 
gebraucht (Sachs) und unterscheidet sich in der Bedeutung nicht 
vom einfachen si vgl. : ,,Quc s'emploie quelque/ois par redondance. 
Que s'il m'allègue . . . Que si vous m'objectez. . . S'il m'allègue, si 
vous m'objectez. (Acad.) Im XVII. Jh. war que si verschieden von 
si, Chirlet, Essay d'une parfaite grammaire etc. (1659) sagt: que si 
se met pour et si ou mais si." 

30. Cber den Clélie betitelten Roman der Scudéry vgl. unsere 
Ausgabe der Femm. Sav. Anhang II. 

31. Zu vergl. ist Préd. rid. XIX, Zeile 816. — Die Romane 
hatten auch damais ihre Gegner und ihre Verteidiger. Zu den 
ersteren gehôrten besonders die Jansenisten Nicole und Arnauld 
d'Andilly, die dem Jesuitenorden angehôrigen Herausg. des Journal 
de Trévoux u. A. Erheblich zahlreicher waren aber diejenigen, 
welche die Romane, besonders die guten, zur Lecture empfahlen, 
befinden sich doch nicht wenige Geistliche unter den Roman- 
dichtern, wie Amyot {Daphnis et Chloé), Hédelin d'Aubignac (Ma- 
carisc), de Pure«(7' mystère des ruelles), Huet, Bischof von Avranches 
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Qui gâtent tous les jours tant de jeunes esprits. 
Lisez -moi comme il faut, au lieu de ces sornettes, 
Les Quatrains de Pybr a c, et les doctes Tablettes 

u. A. Seit dem Erfolge dcr Astrée wurde die Romanlectilre krank- 
haft und artete derartig aus, dass das gebildete Publikum den Ro- 
manen ein formliches Studium widmete, um sich in der geistreichen 
Unterhaltung auszubil len und daraus den guten Ton in allen Lebens- 
lagen zu erlernen. Ja man eignete sich schône Stellen , zierliche 
Reden und Billets gedâchtnismâssig an, um sie gegebenen Falls in 
der Praxis anzuwenden, wobei es nicht selten vorkam, dass der auf 
solche Weise gerade in Contribution gesetzte Roman auch noch 
die miindl. oder schriftl. Antwort prompt lieferte, denn on savait 
les romans (vgl Desmaets, Visionn. II, 3. Car vous autres Juges, qui 
savez les romans). — Wenn Mol. gegen dièse Geist und Gemiit 
gleich schàdigcnde Cberschàtzung der Romane auftrat, wird man 
es nur loben kôunen. [Livet]. 

34. les Quatrains de Pybrac. Guy du Faur, seigneur de 
Pybrac (f 1584), président a mortier beim Pariser Parlament hat 
zwei Sammlungen von moralischen Quatrains hinterlassen : Cinquante 
quatrains, contenant préceptes et enseignements utiles pour la vie de 
l'homme, composez à l'imitation ae Phocylidcs, d Epicharmus et autres 
anciens poètes grecs, par le S. de Pybrac, plus deux sonnets de l'invention 
dudit sieur. A Paris, chez Gilles Gorbin, 1575, in — 12. und Con- 
tinuation des quatrains du seigneur de Pybrac, 1576. Despois fiigt 
hinzu, die Quatrains seien ziemlich platt und gar nicht fur Frauen, 
sondern filr Manner gedichtet, er citiert als Probe das nach seiner 
Ansicht beste Quatrain (Nr. 50): 

Vois r hypocrite avec sa triste mine: 
Tu le prendrais pour l'aîné des Catons ; 
Et cependant toute nuit, à tâtons, 
Il court, il va, pour tromper sa voisine. 
und Nr. ç3: Je hais ces mots de puissance absolue, 

De plein pouvoir, de propre mouvement: 
Aux saints décrets ils ont premièrement, 
Puis à nos lois la puissance tollue. 
Doch sagt Bayle in seinem Dict. hist. in einer Anm. zum Artikel 
Racan : Il n'y a guère de gens qui ignorent que l'on fait apprendre aux 
enfants bien élevés quelques maximes de piété et de morale; et qu'avant 
même qu'ils sachent lire, on lâche de leur faire retenir par cœur quel- 
que couplet sententieux. Les protestants choisissent quelques endroits 
des psaumes de David, ou même, comme les catholiques, quelques qua- 
trains de Pibra , ou d'un autre poète de même force, dont on ne 
manque en aucun pays. Als beliebtes Buch fiïhrt er noch an : Le 
miroir de vertu et le chemin de bien vivre, recueil de quatrains chré- 
tiens et moi aux composés par Pierre Hubert, Conseiller et secrétaire 
du À'oi. — Der abbé Joly berichtet in seinen 1748 erschienenen 
Remarques critiques sur le Dictionnaire de Bayle, II, 650: „ Voici 
c e qui donna occasion a Molière de composer ces vers. Etant a Toulouse, 
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35 Du conseiller Mathieu, ouvrage de valeur, 
Et plein de bons dictons à réciter par cœur. 
La Guide des pêcheurs est encore un bon livre: 

un descendant de Pybrac l'invita a l'aller voir à sa maison de cam- 
pagne. Le poète y fut reçu avec tant de politesse, que, pour lui en 
témoigner sa reconnaissance, il cita 'dans sa comédie de Sganarelle les 
Quatrains de Pybrac, qui f engagèrent à y joindre quelques autres 
écrits de morale. C'est ce que M. le comte de Marigny- Pybrac, mort 
depuis quelques années dans un âge fort avancé, a raconté a un de 
mes amis. Au reste, les comédiens ne récitent plus ces vers qu'avec 
un ton ironique et moqueur, contre l'intention du poète et même contre 
le véritable rôle de l'acteur.' 1 Dass Molière , wie Despois dazu richtig 
bemerkt, Pybrac im Emst habe loben wollen, ist wohl nicht anzu- 
nehmen , da er das Lob in den Mund des altfrànkischen , lâcher- 
lichen Gorgibus legt. Auch bei den ersten Auffuhrungen wurde 
das Lob nicht ernsthaft vom Publikum aufgenommen, wie Neuf- 
Villenaine's Argument zu dieser Scène zeigt. *— Die Quatrains 
Pybrac's sind ins Lateinische , Griechische, von Opitz (Frankfurt 
1628, 1644, Amsterdam 1644) und von Ant. Stettler (Bern 1642) ins 
Deutsche ubersetzt worden; vgl. auch Fritsche, Molière -Studien, 
s. v. Pibrac. 

35. les doctes Tablettes du conseiller Mathieu. Pierre 
Mathieu, conseiller du Roi et historiographe de France (f 1621 zu 
Toulouse) hat eine grosse Zahl von Werken verfasst, seine Tragé- 
dien (cf. frères Parfaict Hand III) sind vergessen, sein bekanntestes 
Werk sind: Tablettes de la vie et de la mort, à Troyes iàià. Dies 
sind Quatrains, die zum Teil wohl gelungen sind, Despois citiert 
als Probe Nr. 49 aus der zweiten Série: 

iVest-ce pas tout l'excès d'une folie insigne 
Voir un vieillard languir inutile à la cour, 
Contrefaire le jeune, et, tout blanc comme un cygne, 
Tirer le chariot de la mère d'Amour? 
Schon im Berger extravagant von Sorel (I, p. 32 f. der Ausg. von 
1627) heisst es: Der Sohn d'un marchand de soie qui demeurait 
en la rue Saint- Denis habe durch die Lektùre der Astrée und 
anderer âhnlicher Romane seinen Verstand verwirrt, sein Vormund 
ein Tuchhàndler. sagt von ihm: „Pour le fis d'un bon bourgeois, il 
ne faut point qu'il lise autre chose que les Ordonnances royaux, 
ou la Civilité puérile, et la Patience de Grisélidis, pour 
se réjouir aux jours gras, jfe le disais bien a Louis , mais il ne me 
voulait pas croire; et j'avais beau lui commander qu'il apprît par 
coeur les Quatrain s de Pybrac ou les Table tte s de Mathieu, pour 
nous les venir dire quelquefois au bout de la table, quand il y aurait 
compagnie, il n'en voulait point ouïr parler." Despois. — Bayle sagt 
in der Anm. zu Racan, dass die Quatrains de Pybrac und die 
Tablettes de Mathieu gewôhnlich zu einem Bande zusammenge- 
bunden wurden. 

37. La Guide des pécheurs. La Guia de pecadores wurde 
1555 von dem spanischen Dominikaner Louis de Grenade (f I5&8> 
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C'est là qu'en peu de temps on apprend à bien vivre; 

Et si vous n'aviez lu que ces moralités, 

Vous sauriez un peu mieux suivre mes volontés 

CÉLIE. 

Quoi ? vous prétendez donc, mon père, que j'oublie 
La constante amitié que je dois à Lélie? 
J'aurais tort si, sans vous, je disposais de moi; 
Mais vous-même à ses vœux engageâtes ma foi. 

GORG1BUS. 

Lui fût-elle engagée encore davantage, 

Un autre est survenu dont le bien l'en dégage. 

Lélie est fort bien fait; mais apprends qu'il n'est rien 

Qui ne doive céder au soin d'avoir du bien ; 

Que l'or donne aux plus laids certain charme pour plaire, 

Et que sans lui le reste est une triste affaire. 

Valère, je crois bien, n'est pas de toi chéri; 

Mais, s'il ne l'est amant, il le sera mari. 

Plus que Ton ne le croit ce nom d'époux engage, 

Et l'amour est souvent un fruit du mariage. 

Mais suis-je pas bien fat de vouloir raisonner 

verfasst. Das Werk wurde schon im XVI. Jh. in Frankreich durch 
Obersetzungen bekannt, und auch im folgenden Jh. (165 1 vom 
Pater Simon Martin, und 1658) iibersetzt, Régnier schon sagt (sat. 
XIII, 20) von der Heuchlerin Macette: 

Elle lit saint Bernard, la Guide des pêcheurs. (Despois). 

38. Dass dies nicht Molière's personliche Ansicht ist, geht 
hervor aus den Worten des Ariste in der Ec. des maris I. 2o3f. : 
Et l'école du monde, en l'air dont il faut 7'k're, 
Instruit mieux, à mon gré, que ne fait aucun livre. 

46. dont le bien l'en dégage. Auger nimmt an, dass en 
auf Lélie, /' auf foi zu beziehen sei, und tadelt die Konstruktion, 
doch ist umgekehrt /' = le auf Lélie, en auf foi zu beziehen: 
dessen Vermôgen ihn des Wortes entbindet. 

53. l'on ne le croit. Schon Ant. Oudin (1645) in seiner 
Grammatik p. 144 sagt: l'on sonne fort mal avec les relatifs et 
pronoms personnels joints ensemble qui commencent par 1. : v. g. 
que Von la luy donne, que Von le luy monstre: il est mieux de dire, 
qu'on le luy donne ou qu'on luy donne etc., afin d'éviter ces mauvais 
sons et cette répétition de liquides. Jedoch meiden die Schrift- 
steller dièse Kakophonie nicht so ângstlich ; Mol. Ec. d. mar. I, 256 ; 
II, 179; Mis. II, 34; Scarron. D. Japhet I, i: Oh Von Va bien reçu. 
Poisson, Femmes coquettes II, 1 : L'on les donnait jadis tous (se. die 
abgetragenen Kleidungsstiicke) aux comédiens. Racine, Plaideurs 
I, 5: 11 la ruinera si Von le laisse faire. 

55. suis-je pas bien fat. „Fat est un vocable de Languegoth 
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Où de droit absolu j'ai pouvoir d'ordonner? 
Trêve donc, je vous prie, à vos impertinences: 
Que je n'entende plus vos sottes doléances. 
Ce gendre doit venir vous visiter ce soir: 
60 Manquez un peu, manquez à le bien recevoir ! 
Si je ne vous lui vois faire fort bon visage. 
Je vous — Je ne veux pas en dire davantage. 

SCÈNE II. 

CÉLIE, SA SUIVANTE. 

LA SUIVANTE. 

Quoi? refuser, Madame, avec cette rigueur, 

Ce que tant d'autres gens voudraient de tout leur cœur! 
65 A des offres d'hymen répondre par des larmes, 

Et tarder tant à dire un oui si plein de charmes! 

Hélas ! que ne veut-on aussi me marier ? 

Ce ne serait pas moi qui se ferait prier: 

Et loin qu'un pareil oui me donnât de la peine, 
70 Croyez que j'en dirais bien vite une douzaine. 

Le précepteur qui fait répéter la leçon 

A votre jeune frère a fort bonne raison 

Lorsque, nous discourant des choses de la terre. 

Il dit que la femelle est ainsi que le lierre, 
75 Qui croît beau tant qu'à l'arbre il se tient bien serré, 

Et ne profite point s'il en est séparé. 

Il n'est rien de plus vrai, ma très chère maîtresse. 

Et je l'éprouve en moi, chétive pécheresse. 

[Languedoc], et signifie non salé, sans sel, insipide, fade : par métaphore 
signifie fol, niais, dépourvu de sens, éventé de cerveau." Rabelais, 
Pant. V, Prol. (Littré), vgl. Feram Sav. V, 116. 

57. Trêve — — à vos impertinences. Mari sagt auch 
jetzt noch faire trêve à, und elliptisch frève de (wie Et. I, 2, 18), 
aber nicht mehr wie hier trêve à (vgl. Et. I, 2, 47 f.), was aber im 
XVII. Jh. nicht selten war, vgl. Littré s. v. Nr. 2. 

61. vous lui vois faire ist etne auffallende Stellung der 
Pronomina statt vous vois lui faire, was sich nicht in den Vers 
fiigen wiirde. 

68. moi qui se ferait prier statt me ferais prier. Àhnliche 
Incongruenzen in Hinsicht der Pronomina pers. und der Personal- 
formen des Verbs finden sich unten Vers 23o und 36 1 ; Mis. IV, 3, 
227; Am. méd. I, 5, Zeile 195; Méd. m. 1. I, 6, Zeile 309; vgl. 
Plattner's franz. Schulgrammatik \ 55, 3. 
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Le bon Dieu fasse paix à mon pauvre Martin ! 
Mais j'avais, lui vivant, le teint d'un chérubin. 
L'embonpoint merveilleux, l'œil gai. lame contente; 
Et je suis maintenant ma commère dolente 
Pendant cet heureux temps, passé comme un éclair, 
Je me couchais sans feu dans le fort de l'hiver; 
Sécher même les draps me semblait ridicule: 
Et je tremble à présent dedans la canicule. 
Enfin il n'est rien tel. Madame, croyez-moi, 
Que d'avoir un mari la nuit auprès de soi ; 
Ne fût-ce que pour l'heur d'avoir qui vous salue 
D'un Dieu vous soit en aide! alors qu'on éternue. 

CÉLIE. 

Peux-tu me conseiller de commettre un forfait, 
D'abandonner Lélie, et prendre ce mal-fait? 

LA SUIVANTE. 

Votre Lélie aussi n'est, ma foi, qu'une bête, 
Puisque si hors de temps son voyage l'arrête; 
Et la grande longueur de son éloignement 
Me le fait soupçonner de quelque changement. 

85. sécher même les draps, gewohnlich sagt man chauffer 
les draps, vgl. Scarron , Rom com. II, 2 wo die Zuriïstung eines 
Nacbtlagers ausfiihrlich beschrieben sind. Dièse Lobrede des Ehe- 
standes erinnert stark an Discret's Alizon I, I. 

86. dedans la canicule, dedans, dessus, dessous, devers waren 
bis ins XVIII. Jh. hinein auch aïs Praepositionen im Gebrauch. 
Génin sagt 1846, sie seien seit 50 Jahren auf den adverbialen Ge- 
brauch beschrânkt worden, vgl. unten 274, 359; Ménage, Observa- 
tions I, ch. 298. 

90. Despois citiert eine Stelle aus den Ménagiana (Ausg. von 
1729) III, p. 147: „On pourrait faire un juste volume des endroits 
que Molière a imités soit des anciens, soit des modernes," und ib. 
p. 153: Sapi, se prendi moglie, che Vinvernata te tenera le rené calde, 
et la state fresco il stomaco; et poi quando ancora che stranuti, avérai 
almeno chi te dira: „Dio te aiutif" (Il Sabadino, Novella XXXIII) 
„ Sache, si tu prends femme, que l'hiver elle te tiendra les reins chauds, 
et l'été l'estomac frais, et puis , s'il t 'arrive d'éternuer, tu auras au 
moins quelqu' un pour fe dire: Dieu te bénisse!" Despois hat die 
betreflfende Stelle in der nach dem Badeorte la Porretta benann- 
ten Novellensammlung: Porretane di M. Sabadino Bolognese, dove 
si narra novelle settanta una etc. Venedig 1 $3i (erste Ausgabe Bologna 
1483) p. 96 gefunden, hait es jedoch fur wahrscheinlicher, dass Mol. 
einen populâren Scherz als den italienischen Schriftsteller benutzte. 
94. hors de temps vgl. Pr. d'El. Vers 340. 
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CÉLIE, lui montrant le portrait de Lélie. 

Ah! ne m'accable point par ce triste présage. 
Vois attentivement les traits de ce visage : 
Ils jurent à mon cœur d'éternelles ardeurs; 
100 Je veux croire, après tout, qu'ils ne sont pas menteurs, 
Et comme c'est celui que l'art y représente. 
Il conserve à mes feux une amitié constante. 

LA SUIVANTF. 

Il est vrai que ces traits marquent un digne amant, 
Et que vous avez lieu de l'aimer tendrement. 

CÉLIE. 

Et cependant il faut Ah! soutiens-moi. 

(Laissant tomber le portrait de Lélie.) 
LA SUIVANTE. 

105 Madame, 

D'où vous pourrait venir ? Ah! bons Dieux! elle pâme. 

Hé ! vite, holà quelqu'un ! 

SCÈNE III. 

CÉLIE, LA SUIVANTE, SGANARELLE. 

SGANARELLE. 

Qu'est ce donc? Me voilà. 

LA SUIVANTE. 

Ma maîtresse se meurt. 

SGANARELLE. 

Quoi? ce n'est que cela? 
Je croyais tout perdu, de crier de la sorte. 



101. Auger sagt: „Ce vers n'offre absolument aucun sens et ne 
peut être de Molière," und nimmt die Variante der Ausg. von 1734 
an. Der Sinn kônnte allerdings klarer ausgedriickt werden, aber 
verstàndlich ist die Stelle denn doch: Die Gesichtsziige 
schworen mir ewige Treue; ich will g 1 a u b e n , dass sic 
nicht liigen, und da die Kunst ihn in diesem Portrait 
darstellt, so bewahrt er mir gewiss etc. 

106. Aus dieser Ohnmacht entwickelt sieh die ganze folgende 
Handlung. Auger bemerkt daruber: „Cet h'anouissement ressemble 
au faux pas que fait la Clarice du Menteur ; il est le fondement de 
toute la puce, qui n'existerait pas sans la pâmoison de Célie. Un 
amour contrarié par un père, et la vue du portrait d'un amant qu'on 
craint de perdre, ne sont pas plus au théâtre que dans le monde suffi- 
sants pour tomber en syncope." etc. 

108. Quoi? ce n' est que cela? Auger erinnert an Lafon- 
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Mais approchons pourtant. Madame, êtes-vous morte? 
Hays ! elle ne dit mot. 

LA SUIVANTE 

Je vais faire venir 
Quelqu'un pour l'emporter: veuillez la soutenir. 

SCÈNE IV. 

CÉLIE. SGANARELLE, SA FEMME. 

SGANARELLE, en lui passant la main sur le sein. 

Elle est froide partout et je ne sais qu'en dire. 
Approchons-nous pour voir si sa bouche respire. 
Ma foi, je ne sais pas; mais j'y trouve encor, moi, 
Quelque signe de vie. 

LA FEMME DE SGANARELLE, regardant par la fenêtre. 

Ah! qu'est-ce que je voi? 
Mon mari dans ses bras...! Mais je m'en vais descendre: 
Il me trahit sans doute, et je veux le surprendre. 

SGANARELLE 

Il faut se dépêcher de l'aller secourir. 
Certes, elle aurait tort de se laisser mourir: 



taine's Fabel La Femme noyée beginnend: 

Je ne suis pas de ceux qui disent: Ce n'est rien. 
C'est une femme qui se noie. 

109. de crier de la sorte, da Ihr so schretet. Der Inf. 
mit de im Sînne eines Gérondif oder eines Causal-, bisweilen auch 
eines Conditionalsatzes ist allen Schriftstellern des XVII. Jh's. ge- 
làufig, vgl. unten Vers 467; Psyché I, 1 , 23; Amph. II, 2, 1024; 
M. m. 1. I, 6, 411; Godefroy I, 166; Haase, Bemerkungen Uber die 
Syntax Pascal's, Zeitschr. fttr neufr. Spr u. Litt. IV, 169 d; Littré 
s. v. de Nr. 3 Voltaire im Commentar zu Corn, und Auger an 
dieser Stelle tadeln die Constmktion mit Unrecht. 

m. Hays! elle ne dit mot. Die gebràuchlichere Form 
dièses Ausrufwortes ist hay oder hai ; hays habe ich sonst nirgends 
gefunden, das s ist wohl nur um den Hiatus zu tilgen angefiigt; 
vgl. Vers 397. 

116. je voi. Molière schrieb je voy. Die Schreibung je doy, 
je voy, je croy, jt dy, je vay, je reçoy etc. statt je dois etc. war im 
XVII. Jh. auch noch in der Prosa gebràuchlich , im Reim hat sie 
sich bis jetzt erhalten, doch ersetzt man das y am Ende der Wôrter 
durch i; ausfiihrliche Auskunft siehe bei Livet, nouv. édition du 
Tart. p. 255. 
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Aller en l'autre monde est très grande sottise, 
Tant que dans celui ci Ton peut être de mise. 

(Il l'emporte avec un homme que la suivante aminé.) 

SCÈNE V. 

LA FEMME DE SGANARELLE, seule. 

Il s'est subitement éloigné de ces lieux, 
Et sa fuite a trompé mon désir curieux; 

125 Mais de sa trahison je ne fais plus de doute, 
Et le peu que j'ai vu me la découvre toute. 
Je ne m'étonne plus de l'étrange froideur 
Dont je le vois répondre à ma pudique ardeur: 
Il réserve, l'ingrat, ses caresses à d'autres. 

i3o Et nourrit leurs plaisirs par le jeûne des nôtres. 
Voilà de nos maris le procédé commun; 
Ce qui leur est permis leur devient importun : 
Dans les commencements ce sont toutes merveilles; 
Ils témoignent pour nous des ardeurs non pareilles ; 

135 Mais les traîtres bientôt se lassent de nos feux, 
Et portent autre part ce qu'ils doivent chez eux. 
Ah! que j'ai de dépit que la loi n'autorise 
A changer de mari comme on fait de chemise ! 
Cela serait commode; et j'en sais telle ici 

140 Qui comme moi, ma foi, le voudrait bien aussi. 

(En ramassant le portrait que Célie avait laissé tomber.) 

Mais quel est ce bijou que le sort me présente? 
L'émail en est fort beau, la gravure charmante. 
Ouvrons. 



139. J'en sais telle ici etc. Die alten Ausgaben bis zu der 
von 1682 incl. schreiben tel statt telle. Die Herausgeber, auch 
Despois, geben keine Erklârung dieser auffâlligen Lesart. Es ist 
zwar nicht ganz unmôglich, dass es bloss ein Versehen ist, welches 
sich durch mehr als sechs Ausgaben erhalten hat, doch môchte ich es 
nicht fur ein solches halten in Anbetracht folgender Stelle aus 
Champmeslé's Grisettes (Fournel, Cont. de Mol. II, p. 80): 

Helas! mon cher amant, quel sera ta colère, 
wo quelle den Vers stôren wiirde. Man wàre versucht anzunehmen, 
dass tel und quel in der fur beide Geschlechter gemeinsamen Form 
sich hier erhalten haben, wie es mit grand und royal wirklich der 
Fali ist in grand 1 route, ordonnances royaux (vgl. das Citât aus 
Sorel in der Note zu Vers 35) und àhnlichen Ausdriicken. 
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SCÈNE VI. 

SGANARELLE ET SA FEMME. 

SGANARELLE. 

On la croyait morte, et ce n'était rien. 
Il n'en faut plus qu'autant : elle se porte bien. 
Mais j'aperçois ma femme. 

SA FEMME 

O Ciel! c'est miniature, 
Et voilà d'un bel homme une vive peinture 

SGANARELLE. à part, et regardant sur l'épaule de sa femme. 

Que considère-t-elle avec attention? 

Ce portrait, mon honneur, ne nous dit rien de bon. 

D'un fort vilain soupçon je me sens l'âme émue. 

SA FEMME, sans l'apercevoir, continue. 

Jamais rien de plus beau ne s'offrit à ma vue; 
I^e travail plus que l'or s'en doit encor priser. 
Hon! que cela sent bon! 



143. Dieser Vers hat keine regelmâssige Caesur. (Auger). 
Neuf- Villenaine sagt in dem Argument dieser Scène: il ne s'est 
jamais rien vu de si agréable que Us postures de Sganarelle, quand il 
est derrière sa femme : son 7'isa^e et ses gestes expriment si bien la 

jalousie, qu'il ne serait pas nécessaire qu'il parlât pour paraître le plus 

jaloux de tous les hommes. 

144. // n'en faut plus q u' a u ta Ht wird verschieden erklârt. 
Aimé Martin meint, es bedeute so viel wie elle est à moitié guérie; 
Génin (p. 29) hait es fur gleichbedeutend mit // ne s'en faut guère. 
Heide Erklàrungen sind nicht zutreffend, es bedeutet: sie hat sich 
vollstàndig wieder erholt. Dièse Bedeutung wiid von 
A. Oudin in den Cur. franç. p. 166 bezeugt: il ne leur en faut plus 
qu'autant, pour dire vulgairement que 1 on est bien yuéri d'une maladie, 
und Auger versichert: „Dans plusieurs proz'inces, on dit encore d'une 
personne parfaitement remise d'une maladie ou d'un accident: il ne 
lui en faut plus qu'autant. Cest comme si F on disait: elle est abso- 
lument dans le même état qu'auparavant; elle n'a plus qu'à recom- 
mencer. Les femmes qui viennent d'accoucher et a qui ? on demande 
tic leurs nouvelles, répondent comme les autres: il ne m'en faut plus 
qu'autant," es kann wieder von neuem beginnen. 

145. c'est miniature oder in alter Orthographie mignature. 
Zu bemerken ist die Auslassung des Artikels wie hàulig bei Molière 
und Zeitgenoï-sen, vgl. Mis. III, 3, 90 die Anm. der 2. Auflage. 
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SG AN ARELLE , à part. 

Quoi? peste! le baiser! 

Ah! j'en tiens! 

SA FEMME poureuit 

Avouons qu'on doit être ravie 
Quand d'un homme ainsi fait on se peut voir servie, 
155 Et que s'il en contait avec attention, 
Le penchant serait grand à la tentation. 
Ah! que n'ai-je un mari d'une aussi bonne mine, 
Au lieu de mon pelé, de mon rustre ..! 

SGANARELLE, lui arrachant le portrait. 

Ah! mâtine! 

Nous vous y surprenons en faute contre nous. 
160 Et diffamant l'honneur de votre cher époux 

Donc, à votre calcul, ô ma trop digne femme. 

Monsieur, tout bien compté, ne vaut pas bien Madame? 

Et, de par Belzébut, qui vous puisse emporter! 

Quel plus rare parti pourriez-vous souhaiter? 
165 Peut-on trouver en moi quelque chose à redire? 

Cette taille, ce port que tout le monde admire. 

Ce visage si propre à donner de l'amour, 

Pour qui mille beautés soupirent nuit et jour; 

Bref, en tout et partout, ma personne charmante 
17° N'est donc pas un morceau dont vous soyez contente? 

Et pour rassasier votre appétit gourmand, 

Il faut à son mari le ragoût d'un galant? 

% SA FEMME. 

J'entends à demi-mot où va la raillerie. 
Tu crois par ce moyen 

SGANARELLE. 

A d'autres, je vous prie ! 
175 La chose est avérée, et je tiens dans mes mains 
Un bon certificat du mal dont je me plains. 

158. mon pelé, sorte d'injure bezeichnete un homme mal bâti, 
un coquin, un gueux, Oudin, Cur. franç p. 3 12. 

172. il faut a son mari le ragoti t a" un galant , m an 
braucht zu (oder neben) seine m Gatten das Vergnugen 
eines Liebhabers. Ragoût pour plaisir , satisfaction , goût. Le 
Roux, Dict. com. Diescr im Ausdruck nicht ganz klare Vers hat 
zu mehreren Ànderungen Anlass gegeben, vgt. die Varianten. 
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SA FEMME. 

Mon courroux n'a déjà que trop de violence, 
Sans le charger encor d'une nouvelle offense. 
Écoute, ne crois pas retenir mon bijou, 
Et songe un peu — 

SGANARELLE. 

Je songe à te rompre le cou. 180 
Que ne puis-je, aussi bien que je tiens la copie, 
Tenir l'original! 

LA FEMME. 

Pourquoi ? 

SGANARELLE. 

Pour rien, ma mie: 
Doux objet de mes vœux, j'ai grand tort de crier. 
Et mon front de vos dons vous doit remercier. 

«Regardant le portrait de Lélie.) 

Le voilà, le beau fils, le mignon de couchette, 185 
Le malheureux tison de ta flamme secrète, 
Le drôle avec lequel...! 

SA FEMME 

Avec lequel...? Poursuis. 

SGANARELLE. 

Avec lequel, te dis-je. ... et j'en crève d'ennuis. 

SA FEMME. 

Que me veut donc par là conter ce maître ivrogne? 

SGANARELLE. 

Tu ne m'entends que trop, Madame la carogne. 190 

185. le mignon de couchette, un jeune sot qui fait le beau, 
Oudin, Cur. franç. p. 267 ; qui est bien avant dans les bonnes grâces dune 
femme. Der bey einer Weibsperson wol daran ist, und deren Liebe 
geniesset, Chapuzeau, Nouv. Dict (Basle 1675 1. Littré giebt s. v. 
cemehette Nr. 2 die erste, s. v. mignon Nr. 4 die zweite Erkarung 
und notiert beide Maie diesc Stelle. — Dass Mol den Ausdruck 
aus Scarron's Jodelet ou le Maître -Valet 111, 8 entnommen hat, 
wie Auger meint, ist ja môglich, aber es liegt kein zwingender 
Grund zu solcher Annahme vor, er war jedenfalls schon lange 
populSir, da Oudin ihn in seinen 1640 im Drack vollendeten Curio- 
sités franç. schon erklàrt. 

187. le drôle avec lequel. Dies ist eine der wenigen (nach 
Génin 8) Stellen. wo Molière das Relativum lequel anwendet, vgl. 
Génin p. 227 und Fritsche's Note zu Femm. Sav. I, 1, 51. 
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Sganarelle est un nom qu'on ne me dira plus, 

Et l'on va m'appeler seigneur Corneillius. 

J'en suis pour mon honneur; mais à toi qui me l'ôtes. 

Je t'en ferai du moins pour un bras ou deux côtes. 

SA FEMME. 

195 Et tu m'oses tenir de semblables discours? 

SGANARELLE. 

Et tu m'oses jouer de ces diables de tours? 

SA FÊMME. 

Et quels diables de tours? Parle donc sans rien feindre. 

SGANARELLE. 

Ah! cela ne vaut pas la peine de se plaindre! 
D\in panache de cerf sur le front me pourvoir, 
200 Hélas! voilà vraiment un beau venez-y-voir ! 

SA FEMME. 

Donc, après m'avoir fait la plus sensible offense 
Qui puisse d'une femme exciter la vengeance. 
Tu prends d'un feint courroux le vain amusement 
Pour prévenir l'effet de mon ressentiment? 
205 D'un pareil procédé l'insolence est nouvelle : 
Celui qui fait l'offense est celui qui querelle. 



192. Despois hat dasselbe Wortspiel in einem italienischen 
Canevas gefunden, der betitelt ist la Zerla (die Kiepe) : Arlequin 
dit au pédant: „ Servi teur , seigneur Cornelio." — „Je ne m'appelle 
pas ainsi, repond-il, mais bien le docteur Balloard." il'arfaict, Histoire 
de l'ancien théâtre italien, p. 210). Leider lâsst sich das Ent- 
stehungsjahr dieser Posse nicht ermitteln. — Auger erinnert an Plautus 
Amphitruo I, I : Formido maie, ne ego hek nomen meum commutent, 
et Quinlus Jiam e Sosia, und erzâhlt folgende vormolièresche Anek- 
dote: „ Camus, éz'cque de Belley , disait à un mari qui se plaignait 
tout haut d'une mésaventure que l'on tait d'ordinaire : J'aimerais mieux 
ctre Cornélius Tacitus que Publius Cornélius. 

194. je t'en ferai du moins pour etc. c'est à dire, il t'en 
coûtera un bras ou deux cotes. Cette expression est empruntée au 
langage technique du commerce , ou l'on dit: Faites -moi de cette mar- 
chandise pour telle somme. — On n'en fait pas pour ce prix. (Génin). 

2o3 le vain amusement. Amusement heisst hier so viel 
wie prétexte, tromperie, wie Femm. Sav. II, 3, 38. 

206. Dieser Vers erinnert an Mis. IV, 3, 242: Cest moi qui 
vie viens plaindre, et c'est moi qu'on querelle. (Auger). 
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SGANARELLE. 

Ehî la bonne effrontée! A voir ce fier maintien, 
Ne la croirait-on pas une femme de bien? 

SA FEMME. 

Va, poursuis ton chemin, cajole tes maîtresses, 
Adresse-leur tes vœux, et fais-leur des caresses; 
Mais rends moi mon portrait sans te jouer de moi. 

(Elle lui arrache le portrait et s'enfuit. > 
SGANARELLE, courant après elle. 

Oui, tu crois m'échapper: je l'aurai malgré toi. 

■ 

SCÈNE VII. 

LÉLIE, GROS-RENÉ. 

GROS RENÉ. 

Enfin, nous y voici. Mais, Monsieur, si je l'ose, 
Je voudrais vous prier de. me dire une chose. 

LÉLIE. 

Hé bien! parle. 

GROS-RENÉ. 

Avez-vous le diable dans le corps 
Pour ne pas succomber à de pareils efforts? 
Depuis huit jours entiers, avec vos longues traites, 
Nous sommes à piquer de chiennes de mazettes, 
De qui le train maudit nous a tant secoués, 
Que je m'en sens pour moi tous les membres roués; 



21 3. Nach dieser Scène bleibt die Bùhne leer, wie nach 
Scène XI und XVII, in den folgenden Stucken hat Mol. sich von 
diesem Fehler fret gehalten (Auger.) 

215. Neuf- Villenaine sagt im Argument dieser Scène: Lélie 
avait déjà trop causé de trouble dans fespril de tous nos acteurs, 
pour ne pas venir faire paraître les siens sur la scène. En effet, il 
n'y arrive pas plus tôt, que f on voit la tristesse peinte sur son visage etc. 

218. de chiennes de mazettes. Mitunter wird, wie in der 
àlteren Sprache, noch im XVII. Jh. de statt des Teilungsartikels 
gebraucht, vgl. Corn. Méd. 1098; Perth. 1262; Imit. III, 563 1 ; be- 
sonders Haase a. a. O. Seitc 107, 3.* 

219. mazettes de qui etc. Qui abhàngig von Pràpositioncn 
wird jetzt nur noch auf Personennamen bezogen, Vaugelas (Rem. 
64, 547) hat die Regel formuliert, im XVII. Jh. finden sich noch 
sehr vicie Verstôsse dagegen, vgl. unten Vers 554; Godefroy II, 23of; 
Génin ni, 228, 344; in der heutigen Sprache nur noch selten, vgl. 
Matzner, Syntax II, 226. 

Sganarelle ou le cocu Imaginaire. 3 
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Sans préjudice encor d'un accident bien pire, 
Qui m'afflige un endroit que je ne veux pas dire: 
Cependant, arrivé, vous sortez bien et beau, 
Sans prendre de repos, ni manger un morceau. 

LÉLIE. 

22 5 Ce grand empressement n'est point digne de blâme . 
De l'hymen de Célie on alarme mon âme ; 
Tu sais que je l'adore: et je veux être instruit, 
Avant tout autre soin, de ce funeste bruit. 

GROS-RENÉ 

Oui ; mais un bon repas vous serait nécessaire, 
23o Pour s'aller éclaircir, Monsieur, de cette affaire: 
Et votre cœur, sans doute, en deviendrait plus fort 
Pour pouvoir résister aux attaques du sort. 
J'en juge par moi-même: et la moindre disgrâce, 
Lorsque je suis à jeun, me saisit me terrasse; 
235 Mais quand j'ai bien mangé, mon âme est ferme à tout, 
Et les plus grands revers n'en viendraient pas à bout 
Croyez-moi, bourrez-vous, et sans réserve aucune, 
Contre les coups que peut vous porter la fortune ; 
Et, pour fermer chez vous l'entrée à la douleur, 
240 De vingt verres de vin entourez votre cœur. 

LÉLIE. 

Je ne saurais manger. 

GROS- RENÉ, à part, ce demi-vers. 

Si fait bien moi, je meure. 
Votre dîner pourtant serait prêt tout à l'heure. 

23o. pour s'aller éclaircir vgl oben Vers 68 die Note. 

240. Die Esslust der Diener ist ein bei den Franzosen be- 
liebtes komisches Motiv, ich erinnere nur an Kriguelle und Philippin 
in Dorimond's und de Villiers' Festin de Pierre, an Alphonse „qui 
fait quelquefois en un jour six repas" in Scarron's Jodelet Duelliste 
II. 1, und an Jodelet, von dem sein Herr sagt: „Toi, mangeant 
comme un chancre, et buvant comme un trou," Scarron , Jodelet, ou 
le Maître -Valet I, 3. Auger citiert den Curculio (Vers 375) ^ es 
Plautus : 

Atque aliquid prius obtrudamus, pemam, sumen, glandium. 
liacc sunt rentri stabilimenta: pane et assa bubula, 
Poculum grande, aula magna; ut salis consilia suppetant. 
Fourrons- nous a" abord quelque chose dans f estomac, un jambon, une 
tetinc, un ris de porc. Pour se consolider le ventre, il faut du pain, 
du boeuf rô.i, large rasade, vaste marmite: cela donne des idées. 
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LÉLIE. 

Tais-toi, je te l'ordonne. 

GROS-RENÉ. 

Ah! quel ordre inhumain! 

LÉLIE. 

J'ai de l'inquiétude, et non pas de la faim. 

GROS-RENÉ. 

Et moi, j'ai de la faim, et de l'inquiétude 245 
• De voir qu'un sot amour fait toute votre étude. 

LÉLIE. 

Laisse moi m'informer de l'objet de mes vœux, 
Et, sans m'importuner, va manger si tu veux. 

GROS- RENÉ. 

Je ne réplique point à ce qu'un maître ordonne. 

SCÈNE VIII. 

LÉLIE, seul. 

Non, non, à trop de peur mon âme s'abandonne : 25° 

Le père m'a promis, et la fille a fait voir 

Des preuves d'un amour qui soutient mon espoir. 

SCÈNE IX. 

SGANARELLE, LÉLIE. 

SGANARELLE. 

Nous l'avons, et je puis voir à l'aise la trogne 
Du malheureux pendard qui cause ma vergogne. 
Il ne m'est point connu. 

LÉLIE, à part. 

Dieu! qu'aperçois-je ici? 255 
Et si c'est mon portrait, que dois-je croire aussi? 

246. de voir qu'un sot amour fait, de voir que ist eine 
bei Molière beliebte cheville, welche nach Ausdrticken des AfTekts 
gewohnltch mit dem Conj. verbunden wird; vgl. Mis. I, 142, 421; 
Ét. I, 336 : Tart. I, 62; Femm. Sav. I, 232 f . ; IV, 21 3, 3o8 ; V, 326. 

256. aussi ist eine cheville. (Auger). 

3* 
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SGANARELl.E, continue 

Ah! pauvre Sganarelle! à quelle destinée 
Ta réputation est-elle condamnée! 

(Apercevant Lélie qui le regarde, il se retourne d'un autre côté.) 

Faut 

LÉLIE. à part. 

Ce gage ne peut, sans alarmer ma foi; 
260 Etre sorti des mains qui le tenaient de moi. 

SGANARELLE. # 

Faut-il que désonnais à deux doigts l'on te montre. 
Qu'on te mette en chansons, et qu'en toute rencontre 
On te rejette au nez le scandaleux affront 
Qu'une femme mal née imprime sur ton front? 

LÉLIE, a paru 

Me trompé je? , 

SGANARELLE. 

265 Ah ! truande, as- tu bien le courage 

De m'avoir fait cocu dans la fleur de mon âge? 
Et femme d'un mari qui peut passer pour beau, 
Faut-il qu'un marmouset, un maudit étourneau. . . ? 

LÉLIE, à part, et regardant encore son portrait. 

Je ne m'abuse point: c'est mon portrait lui-même. 

SGANARELLE lui tourne le dos. 

Cet homme est curieux. 

LÉLIE, à part. 

270 Ma surprise est extrême. 

SGANARELLE. 

A qui donc, en a-t-il? 

LÉLIE, à part. 

Je le veux accoster. 1 

(Haut.) 

Puis-je. ..? Hé! de grâce, un mot. 

SGANARELLE, le fuit encore. 

Que me veut-il conter? 

LÉLIE. 

Puis-je obtenir de vous de savoir l'aventure 

Qui fait dedans vos mains trouver cette peinture ? 

268. un maudit étourneau, c'est un bel étourneau wirct 
Gespôttweise von einem naseweisen Jungen gesagt. (Chapuzeau). 



1 
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SGANARELLE, à part, et examinant le portrait qu'il tient et Lélie. 

D'où lui vient ce désir? Mais je m'avise ici.... 275 

Ah! ma foi, me voilà de son trouble éclairci! 

Sa surprise à présent n'étonne plus mon âme: 

C'est mon homme, ou plutôt, c'est celui de ma femme. 

LÉLIE. 

Retirez-moi de peine, et dites d'où vous vient 

SGANARELLE. 

Nous savons, Dieu merci, le souci qui vous tient. 280 

Ce portrait qui vous fâche est votre ressemblance ; 

Il était en des mains de votre connaissance; 

Et ce n'est pas un fait qui soit secret pour nous 

Que les douces ardeurs de la dame et de vous. 

Je ne sais pas si j'ai, dans sa galanterie, 285 

L'honneur d'être connu de votre seigneurie: 

Mais faites-moi celui de cesser désormais 

Un amour qu'un mari peut trouver fort mauvais; 

Et songez que les nœuds du sacré mariage 

LÉLIE. 

Quoi? celle, dites-vous, dont vous tenez ce gage...? 290 

SGANARELLE. 

Est ma femme, et je suis son mari. 

LÉLIE. 

Son mari? 

SGANARELLE. 

Oui, son mari, vous dis-je, et mari très marri : 
Vous en savez la cause, et je m'en vais l'apprendre 
Sur l'heure à ses parents. 



279. retir ez-moi de peine ist ungewohnlich statt tirez-moi 
de peine ^Auger), vgl. unten Vers 656 Anm 

292. mari très marri. Ein àhnliches Wortsp'iel enthalt ein 
Sprichwort bei Cotgrave: „Fcmme bonne qui a mauvais mari a bien 
souvent le cœur marri." Littré s. v. mari; und Montfleury, l'École 
des Jaloux II, 6 (Fournel, Cont. de Mol. I, 284): 

Je vous déclare veuf, 
Faisant dès à présent défense très expresse 
A vous, époux défunt de la grande Turqucssc, 
D'en être a l'avenir ni triste ni marri, 
i\7 de vous en jamais qualifier mari. 
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SCÈNE X. 

LÉLIE, seul. 

Ah ! que viens-je d'entendre ! 
295 L'on me l'avait bien dit, et que c'était de tous 

L : homme le plus mal fait qu'elle avait pour époux. 
Ah! quand mille serments de ta bouche infidèle 
Ne m'auraient pas promis une flamme éternelle, 
Le seul mépris d'un choix si bas et si honteux 

295. ton me t avait dit vgl. oben Vers 53 Anna. Im Argument 
dieser Scène sagt Neuf- Villenaine: ^Plusieurs ont assez ridiculement 
repris cette seine, sans avoir, pour justifier leur impertinence , autre 
chose a dire sinon que f infidélité (f une maîtresse n'était pas capable 
de faire évanouir un homme. D'autres ont dit encore que cet évanou- 
issement était mal placé, et que ton voyait bien que fauteur ne s'en 
était servi que pour faire naître l'incident qui paraît ensuite. Mais 
je répondrai en deux mots aux uns et aux autres Et je dis d abord 
aux premiers qu'ils n'ont pas bien considéré que f auteur avait préparé 
cet incident longtemps devant, et que l'infidélité de la maîtresse de Lélie 
n'est pas seule la cause de son évanouissement, qu'il en a encore deux 
puissantes raisons, dont func est les longs et pénibles travaux if un 
voyage de huit jours qu'il avait fait en poste, et f autre qu'il n'avait 
point mangé depuis son arrivée, comme t auteur f a découvert ci-devant 
aux auditeurs, en faisant que Gros-René le presse if aller manger un 
morceau afin de pouvoir résister aux attaquex du sort, tellement 
qu'il n'est pas impossible qu'un homme qui arrive d'un long voyage, 
qui n'a point mangé depuis son arrivée, et qui apprend f infidélité dune 
maîtresse, s'évanouisse. Voilà ce que fai a dire aux premiers censeurs 
de cet incident miraculeux . Pour ce qui regarde les seconds, quoiqu'ils 
paraissent le reprendre avec plus de justice, je les confondrai encore 
plus tôt; et pour commencer a leur faire voir leur ignorance, je veux 
leur accorder que fauteur n'a fait évanouir Lélie que pour donner 
lieu a f incident qui suit; mais ne doivent-ils pas savoir que quand 
un auteur a un bel incident a insérer dans une pièce, s'il trouve des 
moyens vraisemblables pour le faire naître, il en doit d'autant être 
plus estimé que la chose est beaucoup difficile; et qu'au contraire, s' if 
ne le fait paraître que par des moyens erronés cl tirés par la queue, 
il doit passer pour un ignorant, puisque c'est une des qualités la plus 
nécessaire à un auteur que de savoir inventer avec vraisemblance? 
Cest pourquoi, puisqu'il y a tant de possibilité et de vraisemblance 
dans f évanouissement de Lélie, que fon pourrait dire qu'il était abso- 
lument nécessaire qu'il s'évanouît, puisqu'il aurait paru peu amoureux 
siy étant arrivé a Paris, il s'était allé amuser a manger au lieu a" aller 
trouver sa maîtresse: ils condamnent des choses qu'ils devraient estimer, 
puisque la conduite de cet incident, avec toutes les préparations néces- 
saires , fait voir que fauteur pense mûrement a ce qu'il fait, et que 
rien ne se peut égaler a la solidité de son esprit." 
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Devait bien soutenir l'intérêt de mes feux, 3oo 

Ingrate, et quelque bien Mais ce sensible outrage, 

Se mêlant aux travaux d'un assez long voyage. 

Me donne tout à coup un choc si violent, 

Que mon cœur devient faible et mon corps chancelant. 

SCÈNE XI. 

LÉ LIE, LA FEMME de Sganarei.le 

LA FEMME DE SGANARELLE, se tournant vers Lclie. 

Malgré moi mon perfide.... Hélas! quel mal vous presse? 305 
Je vous vois prêt, Monsieur, à tomber en faiblesse. 

LÉLIE. 

C'est un mal qui m'a pris assez subitement. 

LA FEMME DE SGANARELLE. 

Je crains ici pour vous l'évanouissement : 
Entrez dans cette salle, en attendant qu'il passe. 

LÉLIE 

Pour un moment ou deux j'accepte cette grâce. 3 IO 

SCÈNE XII. 

SGANARELLE ET LE PARENT de sa Femme. 

LE PARENT. 

D'un mari sur ce point j'approuve le souci; 

Mais c'est prendre la chèvre un peu bien vite aussi; 

Et tout ce que de vous je viens d'ouïr contre elle 

Ne conclut point, parent, qu'elle soit criminelle 

C'est un point délicat; et de pareils forfaits, 31 5 

Sans les bien avérer, ne s'imputent jamais. 

SGANARELLE. 

C'est-à-dire qu'il faut toucher au doigt la chose. 



3iO. vgl. oben Vers 2i3 Anm. 

317. // faudrait avoir le pinceau de Poussin, le Brun et Mignard 
pour vous représenter avec quelle posture Sganare/le se fait admirer 
dans cette scène, oit it paraît avec un parent de sa femme. L'on n'a 
ramais vu tenir de discours si naïfs , ni paraître avec un visage si 
niais, et C on ne doit pas moins admirer C auteur pour avoir fait cette 
pièce, que pour la manière dont il la représente. Jamais personne ne 
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LE PARENT. 

Le trop de promptitude à l'erreur nous expose. 
Qui sait comme en ses mains ce portrait est venu, 
320 Et si l'homme, après tout, lui peut être connu? 
Informez-vous-en donc; et si c'est ce qu'on pense 
Nous serons les premiers à punir son offense. 

SCÈNE XIII. 

SGANARELLE, seul. 
On ne peut pas mieux dire. En effet, il est bon 
D'aller tout doucement. Peut-être, sans raison, 
325 Me suis- je en tête mis ces visions cornues, 

Et les sueurs au front m'en sont trop tôt venues 
Par ce portait enfin dont je suis alarmé 
Mon déshonneur n'est pas tout à fait confirmé. 
Tâchons donc par nos soins. . . 

SCÈNE XIV. 

SGANARELLE, SA FEMME, LÉLIE, 

sur la porte de Sgartarelle, en parlant à sa femme. 
SGANARELLE, poursuit. 

Ah ! que vois-je? Je meure. 
33o II n'est plus question de portrait à cette heure; 
Voici, ma foi, la chose en propre original. 

LA FEMME DE SGANARELLE à Lélie. 

C'est par trop vous hâter. Monsieur; et votre mal. 
Si vous sortez sitôt, pourra bien vous reprendre. 



sut si bien démonter son visage, et ron peut dire que dedans cette pièce 
il en change plus de vingt fois, (Neuf- Villenaine.) 

322. nous serons les premier s a etc In àhnlicher Situation 
sagt M. de Sotenvtlle zu George Daudin (I, 4, 252): et nous serons 
les premiers, sa mère et moi, a vous en faire la justice 

325. ces visions cornues, vision — idée folle, reve (Gcnin) 
ist ein Liebhngswoit Mol's, vgl. unten Vers 440, Femm. Sav. I, I, 
21 3; II, 4, 63; IV, 2, 127 ; B. g. I, 1, 24 u. s. w. Visions cornues 
sind verdrehte Ideen, doch sagt Sganarelle so mit d«m Neben- 
gedanken an die ihm verraeintlich aufgesetzten Hôrner, vgl. auch 
Mis. I, 65 Anm. 

332. et voire mal etc. Mol. kniipft nicht selten einen be- 
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LÉLIE. 

Non, non, je vous rends grâce, autant qu'on puisse rendre, 
De l'obligeant secours que vous m'avez prêté. 335 

SGANARELLE, à part. 

La masque encore après lui fait civilité! 

SCÈNE XV. 

SGANARELLE, LÉLIE. 

SGANARELLE. à part. 

H m'aperçoit. Voyons ce qu'il me pourra dire. 

LÉLIE, a part. 

Ah ! mon âme s'émeut, et cet objet m'inspire 

Mais je dois condamner cet injuste transport, 

Et n'imputer mes maux qu'aux rigueurs de mon sort. 340 

Envions seulemeut le bonheur de sa flamme 

(Passant auprès de lui et le regardant.) 

Oh! trop heureux d'avoir une si belle femme! 

SCÈNE XVI. 

SGANARELLE. CÉLIE regardant aller Lé;ie. 

SGANARELLE, sans voir Célte. ( 

Ce n'est point s'expliquer en termes ambigus. 
Cet étrange propos me rend aussi confus 

griindenden Satz mit et statt car an, vgl. unten Vers 599; Fâcheux 
III, 1, 11. 

336. la masque ist~ ctymologisch dasselbe Wort wie le mas- 
que. Masque s'emploie aussi comme un terme d'injure, pour reprocher 
a une femme sa laideur ou à une petite fille sa malice wie Mal. im. 
II, II, 633), alors il est féminin. Dans se sens il a vieilli. (Acad.) 
Da Sganarelîe's Frau nicht al* hâsslich geschildert ist und in An- 
betracht der vorher von Sgan. beliebten Ausdrucke mâtine, carogne, 
truande, mochte hier wohl besser Oudin's Erklarung passen : une 
masque, vulgairement, i. une maqucrclle, item une sorcière (Cur., franç. 
P- 259). 

338. cet objet m' inspire. Objet zur Bezeichnung von Per- 
sonen ist veraltet, ira XVII. Jh. war ds sehr gebrauchlich, besonders 
fiir Geliebter, Geliebte; hier ist natùrlich der vermeintliche Gatte 
Célie's gemeint; vgl. unten Vers 510, 524; Fâcheux I, 1, 122; 
Mis. II, 4, 268 u. a. a. O. 

342. Neuf-Villenaine sagt von diesem Verse, er sei „placé si a 
propos que jamais pièce entière n'a fait tant a" éclat que ce vers seul." 
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345 Que s'il m'était venu des cornes à la tête 

(Il se tourne du côté que l.élie s'en vient d'en aller.) 

Allez, ce procédé n'est point du tout honnête. 

CÉLIE, à part. 

Quoi? Lélie a paru tout à l'heure à mes yeux. 
Qui pourroit me cacher son retour en ces lieux? 

SGANARELLE, poursuit. 

«Oh! trop heureux d'avoir une si belle femme!» 
350 Malheureux bien plutôt de l'avoir, cette infâme, 
Dont le coupable feu, trop bien vérifié, 
Sans respect ni demi nous a cocufié! 

(Célie approche peu à p«-u de lui , attend que son transport soit fini pour 
lui parler. 

Mais je le laisse aller après un tel indice, 
Et demeure les bras croisés comme un jocrisse? 
355 Ah! je devais du moins lui jeter son chapeau, 
Lui ruer quelque pierre, ou crotter son manteau, 
Et sur lui hautement, pour contenter rr.a rage, 
Faire au larron d'honneur crier le voisinage. 



345. des cornes etc. Les cornes me ont venues à la tète, i. 
je suis demeuré fort étonné, vu/g. Oudin, Cur. franç. p. 96 Sgan. 
gebraucht auch dièse Phrase (vgl. oben Vers 325) mit Anspielung 
auf seine cocuage imaginaire. 

348. qui pourrait me cacher. Das Interrogativum qui als 
Neutrum gebraucht, ist im XVII. Jh. nicht selten , vgl. unten 
Vers 636 f. Kc. d. Mar. II, i3, 387; Marty -Laveaux, Lex. de Corn. 
II, 258; Schmitz, franz. Gramm. (IV. Aufl.) p. 96. 

352. sans respect ni demi. Le petit peuple dit sans respect 
ni demi, pour dire sans aucun respect (Furetièrc, Dict. Ausg. von 
1701), ebenso Le Roux, Dict. corn vgl. Dép. am I, I, 60 sans 
sujet ni demi; Scarron, L'héritier rid. V, 5 (gegen den Schluss) un 
jeune abbé qui n'est ni prêtre ni demi; Lafont. Ballade sur la lecture 
des Romans etc. Strophe 3 : sans considérer censure ni demie. 

354. comme un jocrisse. Jocrisse, unbestimmter Herkunft, 
bezeichnet 1) einen Einfaltigen, der sich beherrschen lasst und 
einem Manne nicht geziemende Arbeiten verrichtet, z. B. Femm. 
Sav. V, 3, 189; 2) einen dummen, ungeschickten Diener, vgl. Oudin, 
Gur. franç p. 221 : Jocrisse qui mène les poules pisser , i. niais, un 
badin, vulg. In Poisson's les Fous divertissants heisst ein dummer 
Diener Jocrisse. 

358. Âhnltch sagt in SorePs Francion ein Ehemann, der den 
Galan bei seiner Frau iiberrascht hat: „Jc me contentai de lui dire 
des injures , et le laissai encore aller sain et sauf. Oh! que fen ai 
eu de regret, quand j'y ai songé! Je lui devais jeter son chapeau par 
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CÉLIE. 

Celui qui maintenant devers vous est venu. 
Et qui vous a parlé, d'où vous est-il connu? 

SGANARELLE. 

Hélas! ce n'est pas moi qui le connaît, Madame; 
Cest ma femme. 

CÉLIE, 

Quel trouble agite ainsi votre âme? 

SGANARELLE. 

Ne me condamnez point d'un deuil hors de saison, 
Et laissez-moi pousser des soupirs à foison. 

CÉLIE. 

D'où vous peuvent venir ces douleurs non communes? 

SOANARELLK. 

Si je suis affligé, ce n'est pas pour des prunes ; 
Et je le donnerais à bien d'autres qu'à moi 
De se voir sans chagrin au point où je me voi. 
Des maris malheureux vous voyez le modèle : 
On dérobe l'honneur au pauvre Sganarelle; 
Mais c'est peu que l'honneur dans mon affliction, 
L'on me dérobe encor la réputation. 

CÉLIE. 

Comment? 



les fenêtres, ou lui déchirer ses souliers. Mais quoi? je n'étais pas a 
moi en cet accident."" (éd Colombey 1858, p. 332) und der Hauer 
Gareau in Cyrano's Pédant joué III, 3: „Moy qui ne veux pa s qu'on 
me fasse des tragédies, si iauoùas trouvé queuque ribaut lie lier le 
moruiau à ma femme, comme cet affront-la frape bian au coeur, peut- 
estre que dans le desespoir ie m' emportero'ùas a jeter son chapiau par 
les fenestres, pis ce seret du scandale: tigué queuque gniais !" (Despois) 
vgl. die Einleitung S. 3. 

359. devers vous vgl. oben Vers 86. 

36i. moi qui le connaît vgl. oben Vers 68 die Anm. 

366. ce n'est pas pour des prunes = pour peu de chose. 
Die Pflaumen waren so wertlos, dass man nach Quitard, Dict. des 
Prov. sprichwortlich sagte : Mangez de nos prunes, nos pourceaux n'en 
veulent pas, vgl. Éc. d. Femm. III, 4, 254; Critique de l'Éc d. F. 
3, 255; auch sagte man: il aime mieux deux oeufs qu' une prune, 
c'est a dire, il n'est pas niais, il entend bien ses intérêts. Le Roux 
Dict. com. 



44 SGANARELLE OU LE COCU IMAGINAIRE. 

SGANARELLE 

Ce damoiseau, parlant par révérence, 
Me fait cocu, Madame, avec toute licence: 
375 Et j'ai su par mes yeux avérer aujourd'hui 
Le commerce secret de ma femme et de lui. 

CÉLIE. 

Celui qui maintenant.... 

SGANARELLE. 

Oui, oui, me déshonore: 
Il adore ma femme, et ma femme l'adore. 

CÊME. 

Ah! j'avais bien jugé que ce secret retour 
38o Ne pouvait me couvrir que quelque lâche tour: 
Et j'ai tremblé d'abord, en le voyant paraître, 
Par un pressentiment de ce qui devait être. 

SGANARELLE. 

Vous prenez ma défense avec trop de bonté. 
Tout le monde n'a pas la même charité: 
385 Et plusieurs qui tantôt ont appris mon martyre, 

Bien loin d'y prendre part, n'en ont rien fait que rire. 

CÉLIE. 

Est-il rien de plus noir que ta lâche action. 
Et peut-on lui trouver une punition? 
Dois-tu ne te pas croire indigne de la vie, 
3ço Après t'être souillé de cette perfidie? 
O Ciel! est-il possible? 

SGANARELLE. 

Il est trop vrai pour moi. 

CÉLIE. 

Ah ! traître ! scélérat ! âme double et sans foi ! 

SGANARELLE. 

La bonne âme! 

CÉLIE. 

Non, non, l'enfer n'a point de gêne 
Qui ne soit pour ton crime une trop douce peine. 

SGANARELLE. 

Que voilà bien parler! 

3ç3) gêne hat hier die alte liedeutung : Quai. 
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CE LIE. 

Avoir ainsi traité 
Et la même innocence et la même bonté! 

SGANARELLE. Il soupire haut. 

Hai! 

CÉLIE. 

Un cœur qui jamais n'a fait la moindre chose 
A mérité l'affront où ton mépris l'expose ! 

SGANARELLE. 

Il est vrai. 

CÉLIE 

Qui bien loin.... Mais c'est trop, et ce cœur 
Ne saurait y songer sans mourir de douleur. 

SGANARELLE. 

Ne vous fâchez pas tant, ma très chère Madame : 
Mon mal vous touche trop, et vous me percez l'âme. 

CÉLIE. 

Mais ne t'abuse pas jusqu'à te figurer 
Qu'à des plaintes sans fruit j'en veuille demeurer: 
Mon cœur, pour se venger, sait ce qu'il te faut faire, 
Et j'y cours de ce pas ; rien ne m'en peut distraire. 

SCÈNE XVII. 

SGANARELLE, seul. 

Que le Ciel la préserve à jamais de danger ! 

Voyez quelle bonté de vouloir me venger ! 

En effet, son courroux, qu'excite ma disgrâce, 

M'enseigne hautement ce qu'il faut que je fasse; 

Et l'on ne doit jamais souffrir sans dire mot 

De semblables affronts, à moins qu'être un vrai sot. 

396) la même bonté vgl. Dom Garcie IV, 9 (Vers 1477): A 
la mime vertu vient de faire une offense. Même in der Bedeutung 
selbst wurde noch bis zum Ende des XVII. Jh s dem Subst. ganz 
gelàufig vorangestellt, es liegt daher kein Grund vor, mit Génin 
anzunehmen, dass Mol. naclv ital. oder span. Gebrauch sich ge- 
richtet habe. Zahlreiche Beispiele aus Schriftstellern des XVI. u. 
XVII. Jh.'s siehe bei Godefroy II, p 39 f. 

412. a moins qu'être vrai sot. Nach avant que, a moins 
que, plutôt que gebraucht Mol. noch hâufig den Inf. ohne Praep. s'tatt 
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Courons donc le chercher, ce pendard qui m'affronte: 
Montrons notre courage à venger notre honte. 
415 Vous apprendrez, maroufle, à rire à nos dépens, 
Et sans aucun respect faire cocus les gens! 

I 11 se retourne ayant fait trois ou quatre pas.) 

Doucement, s'il vous plaît! Cet homme a bien la mine 
D'avoir le sang bouillant et l'âme un peu mutine; 
Il pourrait bien, mettant affront dessus affront, 

420 Charger de bois mon dos comme il a fait mon front. 
Je hais de tout mon cœur les esprits colériques, 
Et porte grand amour aux hommes pacifiques; 
Je ne suis point battant, de peur d'être battu, 
Et l'humeur débonnaire est ma grande vertu. 

425 Mais mon honneur me dit que d'une telle offense 
Il faut absolument que je prenne vengeance. 
Ma foi, laissons-le dire autant qu'il lui plaira : 
Au diantre qui pourtant rien du tout en fera! 
Quand j'aurai fait le brave, et qu'un fer. pour ma peine, 

43o M'aura d'un vilain coup transpercé la bedaine, 
Que par la ville ira le bruit de mon trépas, 
Dites-moi, mon honneur, en serez- vous plus gras? 
La bière est un séjour par trop mélancolique. 
Et trop malsain pour ceux qui craignent la colique; 

435 Et quant à moi, je trouve, ayant tout compassé, 



des jetzt ublichen Inf. mit de, vgl. Génin p. 15 und29; Ëc. d. mar, 
II, i3, 405; Fâch. II, 2, 240; Mis. I, 2, 282. — Sot ist hier wie 
unten Vers 448, doppelsionig = Dummkopf und Hahnrei, vgl. 
Tart. II, 2, in; Éc. d. F. I, 1, 84; Foumel, Cont. de Mol. I, 
p. 288 und 474 Note 2. 

416. faire cocus les gens. Nach neuerem Gebrauche musste 
die Praep. à bei faire wiederholt werden, im XVII. Jh. hatte er 
sich noch nicht fixiert, vgl. Dép. ara. III, 1 (Vers 781); III, 8 
(Vers 990); Éc. d. mar. II, 14, 421; G. Dandin II, 4, Zeile 195 u. 
II, 10, 385. 

433. la bière est un séjour. Dièse Stelle ist nach Auger 
augenscheinlich Scarron nachgeahmt, vgl. Jodelet Duelliste II, 2; 

Que ne m' as -lu — — — — — — — 

Réduit au triste état de croire que la bière 

( Qu'on dit être un séjour mal-sain et catherreux) 

Serait a moi chétif un séjour bicnlma cux ! 

• 435. Der Widerstreit zwischen Ehrliebe und Feigheit ist oft 
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Qu'il vaut mieux être encor cocu que trépassé: 
Quel mal cela fait il? la jambe en devient-elle 
Plus tortue, après tout, et la taille moins belle? 



auf die Biihne gebracht worden, ich fiihre nach Despois zwei Bei- 

spiele an: Scarron, Jodelet Duelliste V, i. 

Jodelet en chaussons, et prit a se battre. 
Oui, tout homme vaillant doit être pitoyable, 
Et j'ai pitié de toi, sou fréteur misérable. 
Puisque pour le soufflet que tu m'as appliqué 
'Pu dois être de moi mortellement piqué. 
Cest la première /ois qu'il m'avait, que je sache, 
h' impertinent qu'il est, donné sur la moustache; 
De la façon pourtant qu'il s'en est acquitté. 
Je le tiens en cela très expérimenté. 
Je crois que de sa vie il n'a fait autre chose ; 
El nonobstant les maux que telle action cause, 
Tout pauvre que je suis, je lui donnerais bien, 
Pour souffleter ainsi, la moitié de mon bien. 
Mais n'est-c* pas à l'homme une grande sottise 
De s'aller battre armé de la seule chemise, 
Si tant <f endroits en nous peuvent être percés, 
Par ou r on peut aller parmi les trépassés ? 
Le moindre coup au coeur est une sùrc voie 
Pour aller chez les morts; il est ainsi du foie ; 
Le rognon n'est Pas sain quand il est entr' ouvert ; 
Le poumon n'agit point, quand il est découvert, 
Un artère coupé .... Dieux/ ce penser me tue : 
y aimerais bien autant boire de la ciguë, 
Un oeil crevé .... Mon Dieu! que viens- je faire ici. 3 
Que je suis un franc sot de m' hasarder ainsi! 
Je n'aime point la tnort, parce qu' elle est camuse ; 
Et sans considérer qui la veut ou refuse, 
L'indiscrète qu'elle est, grippe, voustt ou non, 
Pauz're, riche, poltron, vaillant, mauvais et bon. 
Mais je suis trop avant pour reculer arrière ; 
"~ Cest à faire en tous cas à rendre la rapière. 

Donques bien loin de moi la peur et ses glaçons ; 
Je veux être de ceux qu'on dit mauvais garçons. 
Mon cartel est reçu, je n'en fais point de doute: 
Mon homme ne vient point ; peut-être il me redoute. 
Helas ! plaise au Seigneur qu'il soit sot à tel Point, 
Qu'il me tienne mauvais et ne se battf point! — — — 

Vorher Akt III, i hatte Jodelet ûber Ehre geurteilt: 
L'honneur, S Jodelet, est un trésor bien cher! 
Il faut, 6 Jodelet, aujourd'hui bien chercher 
Celui qui t'a fait niche avecque tant d 'audace 
Et d'une seule main couvert toute ta face. — — — 
Oh! qu'être homme d'honneur est une sotte chose, 
Et qu'un simple sou/jlet de grands ennuis nous cause! 

Die zweite Stelle ist Falstaffs Monolog iHenry IV, tirst part, 
V. i): Whal need y so forward wiOi him thaï calls not on me? 
Well, 'lis no ma lier ; honour pricks me on etc. etc. 

438. et la taille belle? Auger citiert dazu aus La Coupe 
enchantée von Lafontaine (Champmeslé) se. XVIII, Thibaut: „Non, 
morguè! je ne boirai point. Et si le vin allait se répandre, par hasard? 
Testiguê, voyez-vous, je suis maladroit de ma nature. Quand j'aurais 
ça, en serais-je plus gras? en aurais-je la jambe plus droite? en dor- 
mir ais-je plus que des deux yeux ? en mangerais-je autrement que p ir 
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Peste soit qui premier trouva l'invention 
440 De s'affliger l'esprit de cette vision, 

Et Rattacher l'honneur de l'homme le plus sage 

Aux choses que peut faire une femme volage! 

Puisqu'on tient à bon droit tout crime personnel, 

Que fait là notre honneur pour être criminel? 
445 Des actions d' autrui Ton nous donne le blâme. 

Si nos femmes sans nous ont un commerce infâme, 

Il faut que tout le mal tombe sur notre dos! 

Elles font la sottise, et nous sommes les sots! 

C'est un vilain abus, et les gens de police 
45° Nous devraient bien régler une telle injustice 

N'avons -nous pas assez des autres accidents 

Qui nous viennent happer en dépit de nos dents ? 

Les querelles, procès, faim, soif et maladie, 

Troublent-ils pas assez le repos de la vie, 
455 Sans s'aller, de surcroît, aviser sottement 

De se faire un chagrin qui n'a nul fondement? 

Moquons-nous de cela, méprisons les alarmes, 

Et mettons sous nos pieds les soupirs et les larmes. 

Si ma femme a failli, qu'elle pleure bien fort: 
460 Mais pourquoi moi pleurer, puisque je n'ai point tort? 

En tout cas, ce qui peut m'ôter ma fâcherie, 

C'est que je ne suis pas seul de ma confrérie: 

la bouche ? Non, pargué ! Cest pourquoi, frère, je suis votre serviteur v 
je ne boirai point." Dies ist eine offenbare Benutzung der Molière- 
schen Stelle. Die Coupe enchantée wurde 1688 zuerst aufgefuhrt. 

439. peste soit qui. Dièse Verwiinschung hatte verschiedene 
Formeln: La peste soit de . . . vgl. Dép. am. Il, 7 (Vers 724); 
Mar. fore. Se. XI, 633; la peste soit le . . . vgl. Ét. I, 4, (Vers 179); 
Dom Juan III, 5, 451; Méd. m. 1. I, 2, 90; la peste le . . . vgl. 
Dom Juan III, 6, 45; ib. V, 2, 42 ; la peste de . . . Méd. m. 1. I, 1, 
15; Mis. I, 2, 334; la peste soit fait le . . . vgl. Ec. d. Feram. IV, 
2, 79; la peste soit fait de . . . vgl Scarron, Jod. duell. IV, 5 
Alphonse. 

448. nous sommes les sots vgl. oben Vers 412. 

452. en dépit de nos dents = en dépit de nous scheint nur 
noch Sic. se IX, Zeile 339 vorzukommen , viel gewôhnlicher ist 
malgré nos dents. Méd. m 1. III, 1, 17; Femm. Sav. V, 2, 107 ; 
Scarron, Marq. rid. V, 7 Blaize; Jod. duell IV, 7 Anfang. 

462. confrérie, auch la grande confrérie und la confrérie {fActéon, 
i. les cocus, les cornards. Oudin, Cur. franç. p. 91. 
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Voir cajoler sa femme et n'en témoigner rien 

Se pratique aujourd'hui par force gens de bien. 

N'allons donc point chercher à faire une querelle 465 

Pour un affront qui n'est que pure bagatelle. 

L'on m'appellera sot de ne me venger pas; 

Mais je le serais fort de courir au trépas. 

(Mettant la mai a sur son estomac.) 

Je me sens là pourtant remuer une bile 

Qui veut me conseiller quelque action virile; 47° 

Oui, le courroux me prend ; c'est trop être poltron : 

Je veux résolûment me venger du larron. 

Déjà pour commencer, dans l'ardeur qui m'enflamme, 

Je vais dire partout qu'il couche avec ma femme 

SCÈNE XVIII. 

GORGIBUS, CÉLIE, LA SUIVANTE. 

CÉLIE. 

Oui, je veux bien subir une si juste loi: 475 

Mon père, disposez de mes vœux et de moi; 

Faites, quand vous voudrez, signer cet hyménéé : 

A suivre mon devoir je suis déterminée ; 

Je prétends gourmander mes propres sentiments, 

Et me soumettre en tout à vos commandements. 480 

GORGIBUS. 

Ah ! voilà qui me plaît, de parler de la sorte. 

Parbleu ! si grande joie à l'heure me transporte, 

Que mes jambes sur l'heure en cabrioleraient, 

Si nous n'étions point vus de gens qui s'en riraient. 

Apprcche-toi de moi, viens çà que je t'embrasse: 485 

Une telle action n'a pas mauvaise grâce; 

Un père, quand il veut, peut sa fille baiser, 

Sans que l'on ait sujet de s'en scandaliser. 

Va, le contentement de te voir si bien née 

Me fera rajeunir de dix fois une année. 49° 



474. Die Biihne bleibt wiederum leer. Avouez-moi maintenant 
la vérité: est-il pas vrai, Monsieur, que vous avez trouvé ces vers tout 
a fait beaux, que vous ne vous êtes pu empêcher de les relire encore 
une fois, et que vous demeurez d'accord que Paris a eu raison de 
nommer cette scène la belle scène. (Neuf - Villenaine). 

Sganarelle ou le cocu imaginaire. 4 
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SCÈNE XIX. 

CÉLIE, LA SUIVANTE 

LA SUIVANTE. 

Ce changement m'étonne. 

CÉLIE. 

Et lorsque tu sauras 
Par quel motif j'agis, tu m'en estimeras. 

LA SUIVANTE. 

Cela pourrait bien être. 

CÉLIE. . 

Apprends donc que Lélie 
A pu blesser mon cœur par une perfidie ; 
Qu'il était en ces lieux sans.... 

LA SUIVANTE 

495 Mais il vient à nous 

SCÈNE XX. 

CÉLIE, LÉLIE, LA SUIVANTE. 

LÉLIE. 

Avant que pour jamais je m'éloigne de vous, 

Je veux vous reprocher au moins en cette place... 

CÉLIE. 

Quoi? me parler encore? avez- vous cette audace? 

LÉLIE. 

Il est vrai qu'elle est grande ; et votre choix est tel, 
500 Qu'à vous rien reprocher je serais criminel. 
Vivez, vivez contente, et bravez ma mémoire, 
Avec le digne époux qui vous comble de gloire. 

CÉLIE. 

Oui, traître! j'y veux vivre; et mon plus grand désir, 
Ce serait que ton cœur en eût du déplaisir. 

LÉLIE. 

505 Qui rend donc contre moi ce courroux légitime? 

CÉLIE. 

Quoi? tu fais le surpris et demandes ton crime? 

506. Auger macht darauf aufmerksam, dass Mol. die Célie 
den Lélie hier dutzen làsst, wie es in der àlteren Komodie Gebrauch 
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SCÈNE XXI. 

CÉLIE. LÉLIE, SGANARELLE. LA SUIVANTE. 

SGANARELLE entre armé. 

Guerre, guerre mortelle à ce larron d'honneur 
Qui sans miséricorde a souillé notre honneur! 

CÉLIE, à Lélie. 

Tourne, tourne les yeux sans me faire répondre. 

LÉLIE. 

Ah ! je vois — 

CÉLIE 

Cet objet suffit pour te confondre. 510 

LÉLIE 

Mais pour vous obliger bien plutôt à rougir. 

SGANARELLE. 

Ma colère à présent est en état d'agir; 

Dessus ses grands chevaux est monté mon courage; 

Et si je le rencontre, on verra du carnage. 

Oui, j'ai juré sa mort; rien ne peut l'empêcher: 515 

Où je le trouverai, je le veux dépêcher. 

Au beau milieu du cœur il faut que je lui donne. . . . 

LÉLIE. 

A qui donc en veut-on? 

SGANARELLE. 

Je n'en veux à personne. 

LÉLIE. 

Pourquoi ces armes-là? 

SGANARELLE. 

C'est un habillement 

(A paît.) 

Que j'ai pris pour la pluie. Ah! quel contentement 520 
J'aurais à le tuer! Prenons-en le courage. 



war, dass er aber in den folgenden Stiicken die bienséances ordinaires 
beobachtet. 

507 f. Der Reim honneur - honneur ist fehlerhaft, da ein Wort 
nicht mit sich selbst reimen darf, doeb kann zur Entschuldigung 
dienen, dass larron d'honneur gleichsam als Compositum aufgefasst 
ist. (Despois). 

512 ff. Sganarelle's feiger Riickzug nach vorhergehender Prah- 
lerei erinnert stark an Jodelet duelliste V, 1 Schluss und 2. 

4* 
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LÉLIE. 

Hai? 

SGANARELLE, se donnant des coups de poings sur l'estomac 
et des soufflets pour s'exciter. 

Je ne parle pas. 

(A part.) 

Ah! poltron dont j'enrage! 
Lâche ! vrai cœur de poule ! 

CÉLIE. 

Il t'en doit dire assez, 
Cet objet dont tes yeux nous paraissent blessés. 

LÉLIE. 

5 2 5 Oui, je connais par là que vous êtes coupable 
De l'infidélité la plus inexcusable 
Qui jamais d'un amant puisse outrager la foi. 

SGANARELLE, à part. 

Que n'ai-je un peu de cœur ! 

CÉLIE. 

Ah! cesse devant moi. 
Traître ! de ce discours l'insolence cruelle ! 

SGANARELLE. 

53o Sganarelle, tu vois qu'elle prend ta querelle : 
Courage, mon enfant, sois un peu vigoureux; 
Là, hardi! tâche à faire un effort généreux, 
En le tuant tandis qu'il tourne le derrière 

LÉLIE; faisant deux ou trois pas sans dessein, fait retourner 
Sganarelle qui s'approchait pour le tuer. 

Puisqu'un pareil discours émeut votre colère, 
5 3 5 Je dois de votre cœur me montrer satisfait, 
Et l'applaudir ici du beau choix qu'il a fait. 

CÉLIE. 

Oui, oui. mon choix est tel qu'on n'y peut rien reprendre. 

LÉLIE. 

Allez, vous faites bien de le vouloir défendre. 



522. poltron dont j'enrage vgl. Mis. II, 4, 188. Dont = 
ce dont, une chose dont, de quoi war im XVII. Jh. sehr gewôhnlich; 
vgl Godefroy I, 219; Mesnard, Lex. d. 1. langue de Rac. p. 160; 
Littré, s. v. dont Nr. 2. 
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SGANARELLE. 

Sans doute elle fait bien de défendre mes droits. 

Cette action, Monsieur, n'est point selon les lois : 540 

J'ai raison de m'en plaindre; et, si je n'étais sage, 

On verrait arriver un étrange carnage. 

D'où vous naît cette plainte, et quel chagrin brutal. ... ? 

SGANARELLE. 

Suffit. Vous savez bien où le bois me fait mal; 

Mais votre conscience et le soin de votre âme 545 

Vous devraient mettre aux yeux que ma femme est ma femme. 

Et vouloir à ma barbe en faire votre bien 

Que ce n'est pas du tout agir en bon chrétien. 

LÉLIE. 

Un semblable soupçon est bas et ridicule. 

Allez, dessus ce point n'ayez aucun scrupule: 550 

Je sais qu'elle est à vous; et, bien loin de brûler.... 

CÉLIE 

Ah! qu'ici tu sais bien, traître, dissimuler! 

LÉLIE 

Quoi? me soupçonnez- vous d'avoir une pensée 

De qui son âme ait lieu de se croire offensée? 

De cette lâcheté voulez- vous me noircir? 555 

CÊL1E. 

Parle, parle à lui-même, il pourra t'éclaircir. 

SGANARELLE 

Vous me défendez mieux que je ne saurais faire, 
Et du biais qu'il faut vous prenez cette affaire. 

SCÈNE XXII. 

CÉLIE, LÉLIE, SGANARELLE, SA FEMME, 
LA SUIVANTE. 

LA FEMME DE SGANARELLE, â Célie. 

Je ne suis point d'humeur à vouloir contre vous 

Faire éclater, Madame, un esprit trop jaloux; 560 

Mais je ne suis point dupe, et vois ce qui se passe. 

554. une pensée de qui statt de laquelle, vgl. oben Vers 219. 
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Il est de certains feux de fort mauvaise grâce; 
Et votre âme devrait prendre un meilleur emploi 
Que de séduire un coeur qui doit n'être qu'à moi. 

CÉLIE. 

565 La déclaration est assez ingénue. 

SGANARELLE, à sa femme. 

L'on ne demandait pas, carogne, ta venue : 
Tu la viens quereller lorsqu'elle me défend, 
Et tu trembles de peur qu'on t'ôte ton galant 

CÉLIE. 

Allez, ne croyez pas que l'on en ait envie. 

(Se tournant vers Lélie.) 

570 Tu vois si c'est mensonge; et j'en suis fort ravie. 

LÉLIE. 

Que me veut-on conter? 

LA SUIVANTE. 

Ma foi, je ne sais pas 
Quand on verra finir ce galimatias; 
Déjà depuis longtemps je tâche à le comprendre, 
Et si plus je l'écoute, et moins je puis l'entendre: 
575 Je vois bien à la fin que je m'en dois mêler. 

(Allant se mettre entre Lélie et sa maîtresse.) 

Répondez-moi par ordre, et me laissez parler. 

(A Lélie.) 

Vous, qu'est-ce qu'à son cœur peut reprocher le vôtre? 

LÉLIE. 

Que l'infidèle a pu me quitter pour un autre; 
Que lorsque, sur le bruit de son hymen fatal, 
580 J'accours tout transporté d'un amour sans égal, 
Dont l'ardeur résistait à se croire oubliée, 
Mon abord en ces lieux la trouve mariée. 

LA SUIVANTE. 

Mariée! à qui donc? 



568. de peur qu'on t'ôte. Mot. und Zeitgcnossen lassen das 
ne nach craindre, de peur que besonders im Verse hàufig aus, vgl. 
Éc. d. mar. III, 2, 100; Schmitz, franz. Gramm. (IV. Aufl.) S. 23o. 

574. et si = und doc h. Si — néanmoins, cependant veraltet 
jetzt auch in der familiaren Rede lAcad.i, Vaugelas erklàrte es noch 
fiir etne façon de parler fort bonne et élégante; zahlreiche Beispiele 
aus dem XVII. u. XVIII. Jh. bat Godefroy II, 3 14 zusammengestellt. 
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LÉLIE, montrant Sganarelle. 

A lui. 

LA SUIVANTE. 

Comment, à lui? 

I.ÉLIE. 

Oui-da ! 

LA SUIVANTE. 

Qui vous Ta dit? 

LÉLIE. 

Cest lui-même, aujourd'hui. 

LA SUIVANTE, à Sganarelle. 

Est-il vrai? 

SGANARELLE. 

Moi? J'ai dit que c'était à ma femme 585 
Que j'étais marié. 

LELIE. 

Dans un grand trouble d'âme 
Tantôt de mon portrait je vous ai vu saisi. 

SGANARELLE. 

Il est vrai: le voilà. 

LÉLIE. 

Vous m'avez dit aussi 
Que celle aux mains de qui vous aviez pris ce gage. 
Était liée à vous des nœuds du mariage. 590 

SGANARELLE. 
(Montrant sa femme.) 

Sans doute. Et je l'avais de ses mains arraché, 
Et n'eusse pas sans lui découvert son péché. 

LA FEMME DE SGANARELLE. 

Que me viens-tu conter par ta plainte importune? 

Je l'avais sous mes pieds rencontré par fortune; 

Et même, quand, après ton injuste courroux, 595 

{Montrant Lélie.) 

J'ai fait, dans sa faiblesse, entrer Monsieur chez nous, 
Ja n'ai pas reconnu les traits de sa peinture. 



586 f. Construire: dans un grand trouble dame tantôt je vous 
ai vu saisi de mon portrait; saisi de = mis en possession de kommt 
auch sonst im XVII. Jh. vor, vgl. Marty-Laveaux, Dict. de Corn. II, 
3i8; Littré s v. saisi Nr. 5. 
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CÉLIE. 

C'est moi qui du portrait ai causé l'aventure; 
Et je l'ai laissé choir en cette pâmoison 

(A Sganarelle.) 

600 Q u i m 'a fait par vos soins remettre à la maison 

LA SUIVANTE. 

Vous voyez que sans moi vous y seriez encore, 
Et vous aviez besoin de mon peu d'ellébore. 

SGANARELLE. 

Prendrons-nous tout ceci pour de l'argent comptant? 
Mon front l'a, sur mon âme, eu bien chaude pourtant! 

SA FEMME. 

605 Ma crainte toutefois n'est pas trop dissipée! 

Et doux que soit le mal, je crains d'être trompée. 

SGANARELLE. 

Hé! mutuellement, croyons-nous gens de bien; 
Je risque plus du mien que tu ne fais du tien; 
Accepte sans façon le marché qu'on propose. 

SA FEMME. 

610 Soit Mais gare le bois si j'apprends quelque chose! 

CÉLIE, à Lélie, après avoir parle bas ensemble. 

Ah! Dieux! s'il est ainsi, qu'est-ce donc que j'ai fait? 
Je dois de mon courroux appréhender l'effet: 
Oui, vous croyant sans foi, j'ai pris, pour ma vengeance. 
Le malheureux secours de mon obéissance; 
615 Et depuis un moment mon cœur vient d'accepter 
Un hymen que toujours j'eus lieu de rebuter: 



599. vgl. oben Vers 332 Anm. 

601. vous y seriez encore, nàmlich dans vo/rc erreur, votre 
embarras. (Despois). Wie die Servante hier durch ihren simple bon 
sens" den Zwist der Liebenden und die allgemeine Verwirrung 
wieder ins Gleicbe bringt, erinnert an Tartuffe Akt II, Se. 4, wo 
Dorine eine âhnliche Aufgabe auf ahnlich einfache Weise lôst. 

604. l'a eu bien chaude nâmlich r alarme. Der Ausdruck 
ist der noch jetzt gebràuchlichen popularen Redeweise: la donner 
bien chaude nachgebildet und sonst nicht belegt. 

606. doux que soit steht elliptisch fur si doux que soit, es 
ist sonst nicht belegt. 

610. gare le bois. Bois bedeutet hier, wie schon Vers 199, 
544 so viel wie le panache du cerf. 
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J'ai promis à mon père; et ce qui me désole — 
Mais je le vois venir. 

LÉLIE. 

Il me tiendra parole. 

SCÈNE XXIII. 

CÉLIE, LÉLIE, GORGIBUS, SGANARELLE, SA FEMME, 

LA SUIVANTE. 

LÉLIE. 

Monsieur, vous me voyez en ces lieux de retour, 

Brûlant des mêmes feux, et mon ardente amour 620 

Verra, comme je crois, la promesse accomplie 

Qui me donna l'espoir de l'hymen de Célie. 

GORG1BUS. 

Monsieur, que je revois en ces lieux de retour 

Brûlant des mêmes feux, et dont l'ardente amour 

Verra, que vous croyez, la promesse accomplie 625 

Qui vous donna l'espoir de l'hymen de Célie, 

Très humble serviteur à Votre Seigneurie. 

LÉLIE. 

Quoi? Monsieur, est-ce ainsi qu'on trahit mon espoir? 

GORGIBUS 

Oui, Monsieur, c'est ainsi que je fais mon devoir: 
Ma fille en suit les lois. 

célie. 

Mon devoir m'intéresse, 63o 
Mon père, à dégager vers lui votre promesse. 

GORGIBUS. 

Est-ce répondre en fille à mes commandements? 

Tu te démens bien tôt de tes bons sentiments ! 

Pour Valère tantôt. . . . Mais j'aperçois son père : 

Il vient assurément pour conclure raffaire. 635 



625 — 627. Der dreifache Reim (auf ie) verstôsst gegen die 
Regel von der succession des rimes, doch sagt Despois : Aimé-Martin 
a raison de trouver ce redoublement très - expressif. Gor gibus , après 
avoir repris à sa manière les quatre vers précédents , tout le petit 
couplet du beau diseur de quolibets d'amour y répond finalement par 
un vers qui, sur le même ton de moquerie, fait encore écho à ceux 
qu'il a répétés. 
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SCÈNE DERNIÈRE. 

CÉLIE, LÉLIE, GORGIBUS, SGANARELLE, SA FEMME, 
VILLEBREQUIN, LA SUIVANTE. 

GORGIBUS. 

Qui vous amène ici, seigneur Villebrequin ? 

VILLEBREQUIN. 

Un secret important, que j'ai su ce matin, 
Qui rompt absolument ma parole donnée. 
Mon fils, dont votre fille acceptait l'hyménée, 
640 Sous des liens cachés trompant les yeux de tous, 
Vit, depuis quatre mois, avec Lise en époux; 
Et comme des parents le bien et la naissance 
M'ôtent tout le pouvoir d'en casser l'alliance, 
Je vous viens.... 

GORGIBUS. 

Brisons là. Si, sans votre congé, 
645 Valère votre fils ailleurs s'est engagé. 
Je ne vous puis celer que ma fille Célie 
Dès longtemps par moi même est promise à Lélie: 
Et que, riche en vertus, son retour aujourd'hui 
M'empêche d'agréer un autre époux que lui. 

VILLEBREQUIN. 

Un tel choix me plaît fort. 

LÉLIE. 

650 Et cette juste envie 

D'un bonheur éternel va couronner ma vie. 

GORGIBUS. 

Allons choisir le jour pour se donner la foi. 

SGANARELLE. 

A-t-on mieux cru jamais être cocu que moi? 
Vous voyez qu'en ce fait la plus forte apparence 



636. qui vous amène ici, vgl. oben Vers 348 Anna. 

641. en époux, geheimen Ehebund hat Mol. spàter noch 
einmal in den Fourberies de Scapin (Octave -Hyacinte) als Motiv 
benutzt, bei Shakespeare kommt er ofter vor. 
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Peut jeter dans l'esprit une fausse créance. 

De cet exemple-ci ressouvenez-vous bien: 

Et, quand vous verriez tout, ne croyez jamais rien. 



656. ressouvenez-vous. Mol. gebraucht ôfter se ressouvenir 
statt se souvenir, vgl. Dom Juan III, 5, 368; Méd. m. I. I, 6, 465; 
Avare III, 2, 26; ib. IV, 1, 95; M. de Pourc. I, 6, 282 (Génin), 
âhnlich retenir fur tenir Femm. Sav. IV, 1, 1 ; und retirer fur tirer 
oben Vers 279. 



FIN DE SGANARELLE. 



ANHANG. 



Die Personen. 

Wie der Dichter seinen Personen biirgerlichen Standes 
stets franzosische Namen gab, so auch hier. Nur das 
Liebespaar ist mit fiir Liebende conventionellen lateinischen 
Namen belegt. Dass die Frau Sganarelle's ohne Namen 
geblieben ist, muss befremden, da sie eine der Haupt- 
personen des Stùckes ist; Nebenrollen, wie der Verwandte 
und die Dienerin werden von MoL hâufig nicht benannt. 

G o r gibus ist ein auch in Wirklichkeit vorkommender 
Name, wie aus den Mém. du card. de Retz II, 582 her- 
vorgeht Mol. hat ihn noch in den drei Farcen la Jalousie 
du Barbouillé, le Médecin volant, Gorgibus dam le sac und 
in den Précieuses ridicules gebraucht, vor ihm findet sich 
derselbe in der Komôdie nicht. Die Tràger des Namens 
sind immer „Vâter, wackere Alte, von gesundem Menschen- 
verstande, hausbacken, ehrlich, behàbig, wohlbeleibt, biirger- 
lichen Standes und entsprechender Kleidung." (Fritsche.) 
Ob der Dichter den Namen mit Riicksicht auf die sehr 
laute Stimme (gorge) VEspy's wàhlte, der die Rolle in den 
Préc. rid. spielte, scheint mir zweifelhaft, da dieser Schau- 
spieler erst 1659, lange nach erster Aufftihrung der drei 
Farcen, in die Truppe eintrat 

Celle, aus dem Lateinischen stammend und aus der 
italienischen Komôdie ubernommen, ist ein sehr hâunger 
Theatername ; Mol. giebt ihn noch im Étourdi der Tochter 
Trufaldin's und Geliebten Lélie's. — Célie ist eine mit 
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der preziôsen Tageslitteratur bekannte, in der Galanterie 
wohl bewanderte Liebhaberin, ohne individuelle Charakterzuge. 

Lé lie ist ebenfalls ein lateinischer aus der italienischen 
Komôdie ubernommener Name, der immer jugendlichen 
Liebhabern beigelegt wird. Mol. hat ihn auch im Étourdi 
verwendet — Lélie zeigt sich als unerfahren , treu und 
feurig, doch ist auch sein Charakter wenig ausgefuhrt. 

Gr os- René ist der Theatername Duparc's und von 
Mol. auch im Médecin volant und Dépit amoureux Dienern 
beigelegt. Der sehr wohlbeleibte (vgl. Dép. am. Vers 15, 
648, 14 19) Duparc gehôrte Mol.*s Truppe von 1653 bis 
zu seinem Tode 1664 an, doch war er von Ostern 1659 
bis Ostern 1660 Mitglied der Truppe des Maraistheaters. 
Die Gros-Renérolle im Cocu. im. ist nebensàchlich und nur 
ein matter Abglanz derjenigen im Dép. am. 

Sganare lie. Dex Name ist in der italienischen 
Komôdie nicht nachzuweisen , er kommt auch auf der 
franzôsischen Buhne vor Molière nicht vor, aber um so 
hâufiger bei ihm t und zwar fur zwei verschiedene Charaktere. 
Einerseits fuhrt ihn ein humoristisch -schelmischer Bursch 
oder Diener, wie im Méd. vol. , Méd. malgré lui, Dom Juan, 
andererseits ein griesgràmlicher, eifersiichtiger , geprellter 
Alter wie in unserm Stiicke, in der École des Maris, in 
Amour médecin und Mariage forcé. Bemerkenswert ist, 
dass Molière immer die diesen Namen fùhrenden Figuren 
spielte. Auch fur unser Stiïck war er der Schôpfer und 
erste Spieler derselben. 

In Bezug auf die Etymologie des Namens sagt Fritsche: 
„Sganare heisst .Jemand aus dem Irrtum reissen" und 
neutral „aus dem Irrtum kommen," daher Sganarelle der 
aus dem Irrtum Gerissene, Enttàuschte, Einer welcher merkt, 
dass er das Opfer einer Prellerei sei, heissen muss. In 
der That sind die Sganarelle Molière's die Geprellten, nur 
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die erste aller seiner Figufen dièses Namens ist selbst der 
Betruger." Die Ableitung vom it. scannare, schinden, be- 
gaunern, hait Fr. fur weniger wahrscheinlich. 

Neuerdings hat im Moliériste Nr. 62 u. 64 ein ge- 
wisser Baluffe die Richtigkeit dieser Herleitung bestritten 
und leitet als Sudfranzose den Namen aus dem Pro- 
venzalischen ab. Baluffe sagt: „Sganarelle, tel qùil nous 
apparaît dam le Médecin malgré lui, c'est-à-dire à 
l origine, puisque le Médecin malgré lui et le Méde- 
cin vola nt sont frères, est un „débaucné," et qui se vante 
de ,,boirc." Dans t idiome languedocien, Ganaro et G an a- 
rcl signifient ivrogne. Et quant à la terminaison féminine 
de Ganarelle, tien ayez pas cure. Le Sganarelle de Molière 
est presque toujours un être faible, un de ces hommes qu'on 
appelle ,Jean-femmcs" dans le langage populaire de là-bas. 
A ce compte, Pierrot, s'il est trop petit, est dérisoirement 
surnommé Pierretto, comme une femme. Bref, de Ganarelle 
à Sganarelle, il n'y a pas loin. . 

Bedenklich an dieser mit grôsster Emphase aus- 
posaunten neuen Entdeckung ist, dass die Bedeutung nur 
auf eine der sieben Sganarelle-Figuren zur Not passt, da 
der Sgan. im Méd. vol. kein Trunkenbold ist; und dass 
das Pràfix s ganz unerklârt bleibt. Wir halten daher bis 
auf weiteres an Fritsche's Ableitung vom it. sgannare fest. 

Sganarelle zeigt sich im Cocu. imag. als beschrânkten 
Spiessbiirger, er ist kleinlich, misstrauisch, feig, prahlerisch, 
eingebildet auf seine Person, ubereilt im Urteil, er ge- 
braucht mit Vorliebe rohe Scheltworte und gemeine Redens- 
arten, und kann als eine Carricatur der Panser Bourgeoisie 
gelten. 

Sa Femme ist eine brave, derbe, natùrliche, gut- 
herzige, mitleidige Burgerfrau ohne jede feine Bildung, in 
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ihrem ganzen Verhalten aber unterscheidet sie sich vorteil- 
haft von ihrem Manne 

Ville b requin auch vilebrequin oder virebrequin be- 
deutet Drehbohrer, VVindelbohrer (jambes en vilebrequin sind 
krumme Beine), ebenso wie das dem Italienischen entlehnte 
Trivelin (Am. méd. II. 8). Fritsche vermutet daher, Vile- 
brequin sei nur aus Trivellino franzôsiert. Littré meint. es 
sei verwandt mit dem deutschen VVindelbohrer , Schéler 
(Sachs) erklàrt es fur aus dem flàmischen guilbert ent- 
standen. Bei Molière kommt der Name noch im Médecin 
volant Se. i und 1 5 vor. Die Rolle ist ganz unbedeutend. 

La Suivante. VVenn dièse Rolle auch nicht an- 
nàhernd so ausgefûhrt ist, wie die der Marinette, Martine, 
Nicole, Dorine, so ist sie ihnen doch nahe verwandt. Auch 
sie ist mit gutem Verstande und beweglicher Zunge begabt. 

Un Parent. Dieser wird von Neuf Villenaine als 
Greis bezeichnei, er warnt demgemâss zu Besonnenheit. 
Die Rolle ist unbedeutend. 
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s 10. Par la morbleu! 1666, 74. 

23. Et bien 1660, 62, 66, 75, 84, 94; Hé bien 1665, 66, 74 T 
82, 1734. — Et bien ist in alten Drucktn die gewohn- 
liche Schreibung. 

35. Du conseiller Mathieu: l'ouvrage est de valeur. 1734. 
Auger zieht dièse Correctur der urspriinglichen Lesart 
vor, weil ihm der Hiatus zwischen Mathieu und ouvrait 
so unschôn scheint, dass er nach seiner Ansicht niebt 
von Mol. herriihren kann ; Despois fiihrt dagegen mit 
Recht an, dass der Hiatus durch grammatische und zu- 
gleich metrische Pause gemildert werde. 

69. me donna 1660. In alten Drucken wurden die 3e Sing. 
des Pass. déf. und Subj. de l'Impf. meistens nicht durch 
die Orthographie unterschieden, vgl. Etourdi, Vers 104, 57 2 - 

82. Et maintenant je suis 1682, 1734. 

88. Un mari sert beaucoup la nuit auprès de soi. 1666, 73, 74. 
101. Et que, comme c'est lui que l'art y représente. 1734. 
108. Quoi? n'est-ce que cela? 1662, 65, 66, 73, 74, 82, 94, 1734 
ni. Ouais? 

in f. Hélas! daignez me l'apporter. 

Il lui faut du vinaigre, et j'en cours apprêter. 1682. 
125. je ne suis plus en doute. 1682, 1734. 
128. publique ardeur. 1673, 74. 
143. Sganarelle se croyant seul. 1734. 
145. La Femme de Sganarelle, se croyant seule. 1734. 
I52. Ho! 1674, 82, 94. — Oh! 1734. — O! 1773. 
165. Qui peut trouver en moi. 1682. 

172. Il faut à son désir. 1674. — Il faut joindre au mari. 
1682, 1734. 

188. j'en crève d'ennui und im nàchsten Vers poursui. 1734. 

189. conter par là. 1662, 65, 66, 73, 74, 82, 1734. 
192. Andere Ausgaben schreiben Cornélius. 

209. Va, va, suis ton chemin. 1682. 

218. des chiennes, des mazettes. 1673. — des chiennes de 
mazettes 1682. 

241. Despois hat im zweiten Halbvers die Lesart von 1682, 
1734 vorgezogen, da die der alteren Ausgaben augen- 
scheinlich verderbt ist: Si ferai bien moi, je meure. 1660, 
was eine Silbe zu viel giebt ; Si ferai bien, je meure. 1666, 
73, 74. Despois vermutet, dass der Dichter geschrieben 
habe: Si ferai moi, je meure. 
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YERZE1CHNIS DER VARIA NTEN. 65 

« 

Vers 253. Die Ausg. von 1734 bat vor dem Verse die BiUinen- 
veisung : Sganarelle, sans voir Lélie, et tenant dans ses 
mains le portrait, 
259. Ce gage ne peut pas. 1665, 66, 73, "4, 82,92, 94. 97, 1710. 
261. On te montre. 1666, 73, 74, 82, 1734. 
270. lui tourne le dos. 1662, 65, 66, 73, 74, 82, 1734 
274. tenir cette peinturer 1674 — In der folgenden Biihneu- 
weisung: qu'il tient de Lélie. 1662, 65, 66, 73, 74, 82, 94. 
290. Quoi? celle, dites-vous, qui conservait ce gage ... ? 1682. 
295. On me l'avait bien dit 1682, 1734. 
„ 3o8. vous feblt in den Ausg. von 1674 u. 1682. Je crains 
ici beaucoup l'évanouissement 1697- 1733. 
319. Sait-on comme en ses mains. 1682. 
321. Informez-vous-en mieux. 16S2. 
325. du secours obligeant. 1682, 1734. 

336. Nach diesem Vers hat die Ausg. von 1734 die Weisung : 

La femme de Sganarelle rentre dans sa maison. 
36i. connoy oder connoi 1675, 84, 94? 97» 1710; connois 

1692, 1 7 1 8 etc. 
367. à bien d'autre 1660, 62, 65, 66, 75, 84, 94. 
396. et la même beauté. 1673, 74. 
398. A mériter. 17 18, 3o, 34. 

4i3. Die Lesart der Originalausg. ist fehlerhaft: ce pendant 
qui m'affronte; 1660, 66. 94 schreiben: cependant qui 
m'affronte; daraus sind zwei Correcturen hervorgepangen : 
cependant qu'il m'affronte 1662, 65, 66, 74, 82; ce pen- 
dard qui m'affronte 1675, 84, 1734. Die letzte Lesart 
hat Despois vorgezogen, vir schliessen uns ihm an. 
416. faire cocu. 1660, 75, 84, 94. 
„ 419. Il pourra bien. 1666, 73, 74. 

436. Qu'il faut mieux. 1665, 66, 73, 74, 82, 94 
477. cette hymenée, 1660, 62, 65, 66, 73 ist ein offenbarer 
Druckfehler; vgl. Chiflet (1664) p. 240; Oudin, gramm. 
franç. (1655) p. 68. 
482. Parbieu! 1673, 74. 

486. belle action 1660 — 1674 ist ein Druckfehler. 
507. In dem Personenverzeichnis dieser Scène setzt die Ausg. 
von 1734 zu Sganarelle hinzu: armé de pied en cap, und 
lasst hernach fort entre armé. 

514. on va voir du carnage. 1682. 

515. rien ne peut m'empêcher. 1662, 65, 66, 73, 74, S2, 1734. 
„ 516. Die Ausg. von 1734 fiigt hinzu: Tirant son épée à demi, 

il approche de Lélie. 
541. J'ai raison de me plaindre. 1666 
544. où le bât me fait mal. 1682, 94, 1734. 
554. dont son âme ait sujet de se croire offensée? 1682. 

Non, non. vous dites mieux que je ne saurais faire. 16S2. 
566. L'on ne demande pas. 1673, 74, 82, 1734. 
573. Depuis assez longtemps etc. 1682, 1734. 
578. In der Originalausg. fehlt un vor autre. 

Sganarelle ou le cocu imaginaire. 5 
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Vers 579. Et que quand, sur le bruit etc. 1682 
.. 585 que c'était ma femme, 1666, 73, 74, 82, 94, 97 ist ein 

Druckfehler; que c'était là ma femme 1692 ist eine un- 

geschickte Correctur. 
„ 5S9. vous avez pris. 1662, 65, 66, 74. 82, 94, 1734. 
„ 601. vous le voyez, sans moi. 1682, 1734. 
„ 609. le parti qu'on propose. 1682. 
,, 626. Qui vous donne. 1666, 73, 74, 82, 1734. 
„ 637. segret der alten Aussprache gemàss. 1660. 
„ 640. trompans les yeux. 1660, 62, 65, 66, 73, 74, 82, 92. 97. 
„ 643. de casser. 1673, 74, 82, 1734. 
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COMÉDIE MÊLÉE DE DANSE ET DE MUSIQUE. 

1664. 
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EINLEITUNG. 

Àufsere Ver anla s sung des S taches. Das 
Jahr 1664, in welchem die Princesse d'Élide ent- 
stand, war eins der gliicklichsten in der langen Geschichte 
Frankreichs. Sein seit drei Jahren selbstândig das Staats- 
ruder lenkender Kônig hatte dem Lande tiefen Frieden 
geschenkt nach langen Kriegsleiden und inneren Wirren, 
hatte durch Verminderung des Heeres die Zahl der so 
dringend bedurften Arbeitskràfte vermehrt, die Steuerlast 
erleichtert, die Sicherheit der Strafsen und des Eigentums 
in Stadt und Land gehoben. Ackerbau. Industrie und 
Handel, durch ihn gepflegt, fuhrten Wohlstand und Fùlle 
wieder zuriick. Dem Auslande gegeniiber hatte der junge 
Monarch eine imponierende Stellung sich zu geben gewufst, 
wie unter seinen Vorgàngern keiner; das stolze Spanien, 
das anmafsende Rom hatte er auf friedlichem VVege ge- 
zwungen, seine Uberlegenheit , seinen Vorrang unter den 
europâischen Herrschern anzuerkennen, ja auch das see- 
màchtige England zeigte sich bereit, das viel umstrittene 
Diinkirchen an ihn zu verkaufen. Die Zeit der Raubkriege. 
die Jahre der Frômmelei waren noch nicht'gekommen. Mit 
Recht konnte im Friihling des genannten Jahres der Pfarrer 
Roullé*) von Ludwig sagen: „// s'emploie finalement sans 
cesse à contenir ses peuples en leur devoir, à mettre son 
Étal hors de toute dépendance de tous les autres pour tels 
trafics , manufactures et ouvrages que ce puissent être, à 
rendre la France florissante, heureuse et glorieuse, et faire 
de son royaume un paradis terrestre, ou bien un nouveau 
monde plein de bonheur, hors de toute crainte et sans misères. 
Voilà les soins, les veilles, et le présent emploi de Louis XIV; 
toute son ambition et son désir, sa passion et ses délices. 
Pouvait-il faire quelque chose de plus et de mieux durant 



*) Le Roy Glorieux au Monde etc. vgl. Molière -Muséum. 
Heft VI, S. 92 unten. 
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la paix et le repos? Sa Majesté sans doute agit en sage 
roi.'-'' Ludwig war in der That der erste Souveràn, 
sein Land das mâchtigste in Europa; aber fast noch màchtiger 
als in der Politik, war Frankreichs Herrschaft in Sachen 
des Geschmacks, dér Mode, der Litteratur. Wie der Kônig 
die Ktinstler und Dichter seiner Zeit, um seinen eigenen 
Glanz zu erhôhen, zu ehren wufste, ist genugsam bekannt, 
und nicht oft hat ein Zeitalter eine so grofse Zabi von 
Sternen erster Grofse in seiner Litteratur erglànzen sehen, 
wie jenes. Im Jahre 1664 steht der grofse Corneille noch 
in der Kraft seines Alters und, wenn er aucb seinem in 
jenem Jahre entstandenen Othon nur noch vereinzelte 
Schônheiten einzuhauchen vermochte, der Ruhmesglanz 
seiner fruheren Werke umstrahlt ihn noch voll und ganz. 
Molière dichtet auf Befehl seines kôniglichen Beschiitzers 
die Princesse d'Élide und schenkt der Welt seinen 
Tartuffe. Boileau besingt seinen Freund Molière in 
bewundernden Versen , die beider wtirdig sind. Racine 
dichtet seine erste Tragôdie, die Thébaide, ûnd sieht 
sie aufgefiihrt von der Truppe seines edlen Freundes Mol. 
Lafontaine erheitert den Kreis der befreundeten Dichter 
durch Vorlesung seiner ersten poetischen Erzahlungen, welche, 
wenn auch leichtfertiger Art, doch erkennen lassen, dafs in 
ihm ein Erzàhlertalent ersten Ranges seinem Volke ent- 
standen ist. 

Einer solehen Fiille kràftigen Gedeihens, geistigen 
Strebens entsprach auch die Pracht, mit welcher sich der 
Sonnenkônig umgab, welche er in seinen Hofïesten entfaltete. 
Fast feen- und màrchenhaft klingen uns die Berichte und 
Beschreibungen des grofsartigsten Hoffestes, welches Frank - 
reich wohl je geschaut hat. Es ist in der Geschichte be- 
kannt unter der Bezeichnung der PI a i s i r s de 1' I s 1 e 
enchantée und wurde vom 7. bis incl. 13. Mai des 
Jahres 1 664 in Versailles zu Ehren der Mutter und der 
Gemahlin des Kônigs, Anna von Ôsterreich und Maria 
Theresia, gefeiert, wie man aber offen aussprach. durfte 
Mlle, de la Vallière, die schône Maitresse des Monarchen, 
den Hauptanteil an den Huldigungen fur sich in Anspruch 
nehmen. 

Die Ballete, Feuerwerke, Ritterspiele. allegorisch-mytho- 
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logischen Scenerien, den Palast der Zauberin Alcine zu 
schildern, kann nicht Aufgabe dieser Einleitung sein. Sie 
waren auch trotz der Genialitat, mit der sie vom Herzog von 
St. Aignan arrangiert waren, langst der Vergessenheit an- 
heim gefallen, wie so viele fruhere und spatere mit ver- 
schwenderischem Prunk ausgestattete kônigliche Feste. wenn 
Molière sie nicht durch sein Génie verewigt hatte. Um so 
inehr konnen wir auf eine eingehende Erzàhlung verzichten, 
<la der offizielle Bericht darùber und die geistreiche Rela- 
tion de Marigny in vielen Molièreausgaben abgedruckt 
sind und Voltaire im Siècle de Louis XIV. (chap. XXV.) 
mehrere Seiten denselben gewidmet hat. 

Uns interessiert nur der Anteil, welchen der Kônig 
den Comédiens de Monsieur und ihrem Fiihrer 
Molière iibertragen hatte, einen reichen Anteil. Vier von 
ihm verfafste Stiicke fuhrte er vor der glânzenden Zu- 
schauerschaft auf, am 8 Mai die Princesse d'Ëlide, 
ara 11. Mai die Fâcheux, am 12. Mai den Tartuffe 
(drei Akte), am 13. Mai le Mariage forcé. Zwei 
dieser Stùcke waren neu, der Tartuffe und die Princesse 
d'Élide, die letztere eigens fur dièses Fest auf Befehl des 
Kônigs gedichtet. Und zwar ist von vornherein zu be- 
merken, dafs dem Dichter die Zeit fiir die Abfassung des 
Stùcks so knapp zugemessen war, dafs er nur einen Teil 
(Akt I, Akt II Se. I erste Hàlfte, und zum Teil die Inter- 
mezzos) in Versen abzufassen, den Rest in Prosa nur fluchtig 
hinzuwerfen vermochte Marigny in seiner Relation des _ 
Divertissements etc. driickt sich dariiber geistreich also 
aus : ,,(Moliére) avait eu si peu de temps pour la composer, 
qu'il n'y avait qu'un acte et demi en vers, et le reste était 
en prose, de sorte qu'il semblait que pour obéir promptement 
au pouvoir de V enchanteresse Alcine, la Comédie n'avait eu 
le temps que de prendre un de ses brodequins, et quelle 
était venue donner des marques de son obéissatice un pied 
chaussé et Vautre ttu." Auf diesen Umstand werden wir 
bei der Beurteilung des Stùcks billige RUcksicht nehmen 
mUssen. 

Die Pr incesse d'Élide als Comédie-ballet. 
Seiner Form nach gehôrt das Stiick zu der von Molière 
geschaffenen Gattung der Comédie • ballet, zu welcher wir 
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im ganzen zwôlf seiner Werke zâhlen miissen: Fâcheux 
(1661), Mariage forcé (1664). Princ. d'Él. (1664), L'Amour 
médecin (1665) Mélicerte und die vom Dichter vernichtete 
Pastorale comique (1667), George Dandin (1608) M. de 
Pourceaugnac (i66q), Amants magnifiques (1670), Bourgeois 
gentilhomme (1670), Psyché (eigentl. eine Tragicomédie- 
ballet 167 1), Malade imaginaire (1673). Samtliche sind 
fur Hoffeste gedichtete Gelegenheitsstiicke, und aufser dem 
letzten auch bei solchen zum ersten Maie aufgefuhrt. Die 
neue Gattung entstand aus dem Bediirfnis, den Festen des 
Kônigs durch die Verbindung der Tanz- und Gesanges- 
kunst mit dem Schauspiel die grôfstmôgliche Mannigfaltig- 
keit zu verleihen. Molière erreichte dies dadurch, dafs er 
seiner Komôdie môglichst viele derartige Einlagen als Vor- 
und Zwischenspiele einwob, welche mit der Haupthandlung 
bald in engere, bald in losere Verbindung gesetzt wurden. 
In der Princesse d'Élide bringen die Intermèdes die Sprôclig- 
keit der Philis gegenuber der burlesken Liebeswerbung 
Moron's zur Darstellung und parodieren somit das Verhàltnis 
der Hauptpersonen des Lustspiels zu einander. Dafs dièse 
Balleteinrichtung dem kiinstlerischen Aufbau der Stiicke 
schâdlich gewesen , ist hàufig nachgewiesen worden. Auch 
die Princesse d'Élide hat dadurch erheblich gelitten, doch 
ist es unzweifelhaft, dafs der Dichter bei grôfs # erer Mufse die 
Schwierigkeiten în hôherem Mafse wtirde ùbenvunden haben. 
Quelle der Princesse d'Élide. Die Princ. d'É l. 
- beruht nicht , wie die meisten von Molière's Stiicken, au f 
freier Benutzung und Kombination verschiedener, aus Dramen 
und Novellen entlehnter Bestandteile ; sie ist eine Um- 
arbeitung und teilweise eine Ûbersetzung von Moreto's be- 
riihmter Komôdie El Desden con el Desden (Trotz 
wider Trotz). Von Schack (Gesch. der dram. Litt. u Kunst 
in Spanien III, 355) spendet Moreto's Werk hohes Lob. 
,,Wir haben hier, sagt er. ein Lustspiel von grôfster Fein- 
heit und Vollendung, in vvelchem sich psychologische Tiefe 
und innige Wahrheit der Seelenschilderung mit einer reichen 
und spannenden 'Intrigue , die sorgfàltigste und liebevollste 
Ptlege der Détails mit einer wunderbar effektreichen Kom- 
bination zum Ganzen verbindet." El Desden con el 
Desden gilt den Spaniern noch heute wie vor 2CO Jahren 
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fur die Perle ihrer so ungemein reichen Komôdienlitteratur. 

Moreto hat damit, was seinen Vorgàngern nicht gelungen 

war, seinem Lande ein Muster der Charakterkomôdie ge- 

geben. Wenn Moreto in Anlage und Ausfuhrung seines 

Werkes auch durchaus original ist. so hat er doch den 

Grundgedanken, Kàlte durch Kàlte, Stolz durch Stolz, Trotz 

durch Trotz nach isopathischer Heilmethode zu kurieren 

nicht erfunden. Zur unmittelbaren Anregung konnten ihm 

dienen: Lope de Vega's Los milagros del desprecio 

(die Wunder der Verachtung) und La hermosa fea (die 

schône Hàfsliche), Tirso de Molina's Zelos con zelos 

se eu r an (Eifersucht geheilt durch Eifersucht), vgl. dariiber 

von Schack a. a. O. Auch bei Shakespeare begegnen wir 

diesem Gedanken hâufig. Er hat ihn nach Fh. Chasles auf 

mehr oder weniger ausfiihrliche Weise dramatisch dargestellt 

in: Much ado about N o t h i n g (Benedick und Béatrice), 

As you like it (Touchstone und Audry), Midsummer- 

night's Dream, Taming of the Shrew. In As you 

like it habe ich aber einen Anklang nicht entdecken 

kônnen. obwohl auch Moland das Stlick mit aufgefiihrt ; da- 

gegen ist zu vergleichen R o m eo andjuliet Akt I, Se. 2 

Benvolio's Rat: 

Tut, man, one /ire burns oui anothcr's burning, 

One pain is Ussen'd by another's anguish; 

Tu m giddy, and be holp by backivard turning; 

One desperate grief cures ivith another's languish : 

Take thon some ne-a> infection to thy eye, 

And the rank poison of the old ivill die. 

Von den Italienern hat Gozzi das Moreto'sche Lust- 
spiel auf freie Weise nachgedichtet unter dem Titel La 
Principessa filosofa. Bei uns hat Schreyvogel (West) 
im Jahre 1816 die auf unsern Biihnen heimische, nach 
Gozzi's und Moreto's Stiicken gearbeitete Komôdie Donna 
Diana geliefert. Eine gediegene Ùbersetzung von Moreto's 
El Desden con el Desden hat Dohrn in seinem 
spanischen Theater (Band II) gegeben; wir entnehmen der- 
selben im Spâteren einige Stellen. 

Um es dem Léser zu ermôglichen, ohne Muhe einen 
Vergleich anzustellen, lasse ich eine gedrângte Inhalts- 
angabe der einzelnen Akte und Scenen von Moreto's Stùck 
folgen, bei welcher ich mich, wie ich ausdriicklich bemerke, 
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im Interesse der Ktirze jedes stilistischen Schmuckes ent- 
halte : 

Akt /, Se. i. Auf einer Strafse Barcelona's treten 
Carlos, der junge Graf von Urgel. und sein Diener, der 
Gracioso Polilla, auf. Carlos ist in verzweifelnder Traurig- 
keit Polilla stellt ihm vor, dafs er doch hohen Ruhm und 
reiche Ehren in Barcelona erworben habe, dafs er ein 
mâchtiger Graf sei, und fragt endlich nach dem Grunde 
dièses Gemutszustandes. Nach einigem Zôgern giebt C. 
die gewùnschte Auskunft in einer 3 1 2 Verse langen Rede, 
welche als Meisterstiick von psychologischer Analyse und 
philosophischer Betrachtung iiber Entstehen und Wesen der 
Liebe bewundert wird. I)a er zu Urgel schon die in ganz 
Spanien gepriesenen Thaten habe schildern hôren, welche 
die Grafen von Bearne und Gaston de Fox in Barcelona 
vollbrachten, um die Liebe Diana's, der als schôn und 
geistreich gepriesenen Tochter des Grafen von B. t zu ge- 
winnen, habe er beschlossen auch dahin zu gehen. An 
Dona Diana habe er nichts Aufserordentliches gefunden, 
sie sei ihm als eine gewôhnliche, sehr kalte Schônheit, ohne 
gemeine Fehler und hohe Vollkommenheit erschienen, so 
dafs er sich gefragt habe, wie ihr das Gluck zu teil ge- 
worden sei, von so erlauchten Grafen umworben zu werden. 
Er habe dann an den Turnieren und Waffenspielen der 
Freier sich beteiligt, immer den Siegespreis errungen und 
allgemeines Lob geerntet, nur Diana habe die ihr zu Ehren 
vollbrachten Thaten kaum der Aufmerksamkeit, viel weniger 
noch des Dankes gewiirdigt, und durch die zur Schau ge- 
tragene Gleichgiiltigkeit den Anstand verletzt. Dièses Be- 
nehmen habe ihn gereizt sich ihre Beachtung durch neue 
Thaten zu erzwingen. Durch Erkundigungen habe er er- 
fahren, dafs Diana von friiher Jugend eifrigen Studien der 
Philosophie und Geschichte sich gewidmet und dabei einen 
solchen Abscheu gegen die Liebe eingesogen habe, dafd 
sie dièse als eine der Frauen unwurdige Leidenschaft be- 
trachte und sich nie vermahlen wolle, wodurch sie ihrem 
Vater ernste Sorge bereite. So habe er sich zwar Uber- 
zeugt, dafs Dianens Abneigung nicht ihn allein, sondern 
aile Mànner treffe, aber in sich selbst eine grofse Ver- 
ânderung bemerkt: 
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Wie erbarmlich doch bcschaffen I Jedesmal dafs icli sie sah, 
Uns're menschliche Natur. | Schien sie reizender zu prangen, 

Jene Schonheit, die ich batte 
Fiir alltàglich angesehen, 
Die fand ich seit jener Zeit 



Als sie sprôde mich behandelt, Ich die Ursach' uberdachte, 



Und das Feuer in der Rrust 
War so màchtig angewachsen, 
Dafs erstaunt ob dieser Glut, 



Wundcrvoll, wenn bis dahin 
Ich sie wenig nur beachtet. — 



t'nd da fand ich, dafs das Fis 
liircs schweigenden Verachtens 
Diesen lirand in mir erregt. 



Da er nun nicht die geringste Hoffhung hegen diirfe, 
die Liebe der Angebeteten zu gewinnen, ja sich gleich- 
giiltig, kalt, verâchtlich behandelt sehe, set er in Verzweif- 
lung. — Polilla hat diesen langen Ergufs, ohne zu unterbrechen. 
angehôrt und sucht seinem Herm durch ein selbsterlebtes 
Beispiel klar zu machen, dafs derartiges ôfter vorkomme. 
Als er in seiner Jugend bei der Weinlese die Trauben in 
Menge babe auf der Krde liegen sehen, hâtten sie ihn 
durchaus nicht gereizt. sobald sie aber hoch oben in der 
Ktiche zum Wintervorrat wàren aufgehangt worden , habe 
er der Begierde nicht widerstehen kônnen. sei hinauf- 
geklettert, heruntergefallen und habe sich eine Rippe ge- 
brochen. Er prophezeiht schliefslich , dafs Dona Diana 
endlich doch von der Liebe werde besiegt werden, wie 
eine in der Spitze des Baumes wachsende Feige von den 
Buben auch endlich durch Steinwtirfe zu Falle gebracht 
werde, wenn sie die vollige Reife erlangt habe. Bevor die 
Grafen von Barcelona, von Fox, der Fûrst von Bearne, 
welche erscheinen, ihnen nahe kommen, teilt C. noch mit, 
dafs er seine Liebe vor allen andern geheim gehalten habe, 
was von Polilla gelobt wird. 

Se. 2. Der Graf von B. klagt zu den Fursten iiber 
seiner Tochter Verirrung, dièse habe bisher allen Versuchen 
der Heilung getrotzt und eine solche Stàrke erreicht, dafs 
er nicht mehr hoffen kônne sie zur Vermàhlung zu bewegen, 
ja er diirfe nicht einmal das Wort Liebe aussprechen, wolle 
er sie nicht in eine lebensgefahrliche \Vut versetzen , sie 
wolle lieber sterben als heiraten. Die Fursten sollten sich 
nicht langer ihren Landern entziehen um einem unerreich- 
baren Ziele nachzujagen. Beide Liebhaber erklàren aber. 
die Schonheit Dianens und die treue Liebé, welche sie 
ihnen einflôsse, erfordern, dafs sie ihre Liebeswerbung unent- 
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wegt fortsetzen. Auch Carlos sagt, obwohl er nicht um Dianens 
Hand werbe, wolle er doch auch fortfahren ihr zu huldigen 
und den Hof zu rnachen. Auf die Frage des Grafen von 
B., wie die Fursten Diana's Abneigung zu besiegen ge- 
dachten, giebt Polilla, denn auch ein Narr habe manchmal 
einen verniinftigen Gedanken, folgenden Rat: Sie noch 
ferner mit Festen und Lustbarkeiten zu ehren, das heifst 
jemandem Fleisch geben , der keinen Hunger hat. Man 
sperre sie vier Tage in einen Turm und gebe ihr nichts 
zu essen, dann sollen die werbenden Fursten an ihr vor- 
beigehen, der eine sechs Hiihner und zwei Brote, der andere 
eine Schtissel voll Haché tragend; sie wird ihnen nachlaufen. 
— Da Gaston und Bearne noch nie mit Diana sich unter- 
halten haben, bitten sie. dafs ihnen die Gelegenheit dazu 
gewâhrt werde, ob sie vielleicht durch feine Rede ihr Herz 
gewinnen. Der Graf von B. verspricht es und geht ab. 

Se. 3. Bearne und Gaston bitten Carlos, da die 
Liebe ihm nicht den Geist verwirre, môge er ihnen einen 
Rat geben, wie sie Diana's Kâlte besiegen kônnen. Er 
sagt, er wisse wohl ein Mittel, kônne es aber nicht sagen, 
da sie es dann beide anwenden und dadurch nutzlos rnachen 
wurden. 

Se 4. Carlos teilt seinem Diener und Vertrauten 
Polilla mit, er habe ein anderes Mittel, als die gewôhnliche 
Liebeswerbung ersonnen, dazu aber wàre nôtig, dafs P. sich 
in den Dienst Diana's einfùhre, was dieser verspricht. Beide 
entfernen sich um weitere Verabredung zu treffen. 

Se. 5. In einem Gemach des graf lichen Palastes 
unterhâlt sich Dona Diana mit ihren Cousinen Cintia und 
Laura durch Gesang und Gesprâch uber Liebe : Cintia ist 
der Liebe ebenso hold. wie Diana abgeneigt. Polilla, komisch 
als Arzt verkleidet, tritt ein 

Se. 6. mit dem Grufs: r Gâbe der Himmel, dafs 
meine Ankunft nier ailes in Flammen setzte." In lustiger, 
mit macaronischem Latein untermischter Rede giebt er sich 
fur den Arzt Caniqui aus, welcher die Liebe heilt, gewinnt 
durch seine derb- lustigen Ausfàlle gegen Amor Dianens 
Wohlgefallen , wird als ihr Diener angenommen und sagt 
beiseit : 
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Carlos wird sie schon erwcichen, 
l'ehlt ihm nicht Gescliick und Lu^t: 
]Ja l'olilla schon gewufst, 
In ihr Hcrz sich einzuschleichen. 

Se. 7. Der Graf von B. fiihrt Fox, Bearne und Carlos 
in das Damengemach untl will der Tochter deren Klagen 
dariiber vortragen, dafs sie sich ihnen entzieht, aber dièse 
fallt ihm ins Wort und sagt, sein Befehl sei ihr zwar Gesetz, 
aber sie musse ihm wiederholen, dafs heiraten fiir sie gleich- 
bedeutend sei mit vergiftet oder enviirgt werden, nun muge 
er seinen Willen ihr kund tluin. Der Graf erwidert, er 
werde hoch geehrt durch die Bewerbung so machtiger 
Fiirsten um die Hand seiner Tochter, dennoch wolle er 
sie nicht zum Ehebunde zwingen, aber sie muge die Griinde 
ilires Benehmens erklàren , das erfordere ihre eigene Ehre 
und die seinige. Er geht. 

Se. 8. Diana erklàit nun den Fiirsten in ausfuhrlicher 
Rede, wie sie von friiher Jugend an die Geschichte der 
alten Zeiten studiert und ihre Lehren sich wohl gemerkt 
babe Aile Umwâlzungen , aile tragischen Ereignisse, aile 
Zwietracht unter Grofsen und Kleinen kommen von der 
I.iebe, etc. etc. Jedes Mittel miisse angewandt werden, 
um die kommenden Jahrhunderte vor den Irrtumern, der 
Gewaltthat und Tyrannei dieser blinden Gottheit zu schiitzen. 
welche durch Schmeichelei Eingang finde in die Her/.en, 
aber sich in einen Vulkan verwandele, sobald sie Besitz 
davon ergrirTen. Das Ende aller Liebesverhâltnisse sei 
schliefslich Enttàuschung, Ungluck. Thrànen. Angst, Klagen, 
Seufzer, Wehklagen, VVeinen etc etc. Die Gattin sei Sklavin 
des Gatten etc. 

.,Kurz, mit und ohne Liebe 
Kann ich nimraer mich Verbinden: 
Mit der Liebe droht Gefahr. 
Ohne Lîeb' ist's mir zuwider." 

Gaston und Bearne bemiihen sich vergebens, solche 
Narrheit zu widerlegen und bitten, ihr ferner den ITof 
machen zu dîirfen, sie hofften ihren Trotz mit den Waffen 
zarter Minne zu besiegen; sie treten ab. 

Se. 9. Carlos sagt ihr dreist, er wolle ihr auch hinfort 
huldigen, aber nicht aus Liebe, gegen dièse habe er einen 
solchen Abscheu, dafs er weder lieben noch geliebt werden 
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môge.*) Diana findet dièse Rede impertinent und-zugleich 

amusant nnd aufsert beiseit zu Cintia: „Es wàre erspriefslich, 

diesen Thor verliebt zu machen." Cintia giebt ihr die 

Gefahr zu bedenken, dafs der Liebespfeil auf die Schùtzin 

selbst zuruckschnelle, wird aber daftir von Dona Diana ver- 

spottet. Dem Carlos sagt dièse, er solle nur seinem Vor- 

satze treu bleiben, sie werde seine Huldigung desto dank- 

barer annehmen, weil sie ohne Liebe sei. Die Dankbarkeit. 

sagt Carlos, ist gefàhrlich, weil sie zur Liebe fiihren kann, 

und wenn sie etwa ihn zu lieben anfangen sollte, miisse 

er den Hof verlassen. Nach gegenseitigen Beteuerungen, dafs 

ihnen von der Liebe keine Gefahr drohe. trennen sie sich. 

Se. io. Polilla teilt dem C. mit, dafs er unter dem 

Namen Caniqui Diener Dona Diana's geworden sei und 

lobt seinen Plan: 

„So nur fortgefahren, Herr, 

Keuer fângt sie ganz entschieden." 

Akt II, Se. i. Ein Saal. Polilla erziihlt seinem 

Herrn Carlos, wie wenig Eindruck seine Rivalen mit ihren 

Turnieren und Ritterspielen auf Diana machen, er dagegen 

mit der geheuchelten Abneigung gegen Liebe habe ihr Herz 

verwundet, sie habe sich vorgenommen, ihn zur Liebe zu 

zwingen, deshalb werde sie sich freundlich zeigen, er solle 

aber, selbst auf die Gefahr hin unhôflich zu sein, sich 

immer kalt und abweisend benehmen. Das Gespràch wird 

durch Diana's und Cintia's Erscheinen unterbrochen, C. ver- 

birgt sich. 

Se. 2. Dona Diana teilt ihrer Cousine und Caniqui- 

Polilla ihren Plan mit, dem C. durch Freundlichkeit und 

Gunstbezeugungen Liebe zu sich einzuflôsen. Der Karneval 

gebe ihr gute Gelegenheit. sie wolle ein Schleifenfest (Sarao) 

mit Maskenscherz und Tanz arrangieren und es so ein- 

richten, dafs C. ihr Ritter werde. Dem Polilla verspricht sie : 

• ,.Tausend Piaster, hilfst 
Du mir den Trotz besiegen !" 

„Doch u , wirft dieser ein, „wenn er verliebt nun 

schmachtet, was soll dann mit ihm geschehn? Diana ant- 

wortet : 

*) jYo solo querer no quiero, 
Mas ni quero scr querido. 
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„Dann ? beschamt soll er sich sehn, I Nichts aïs Hohn darf cr erwarten, 
Herb gekrànkt und tief verachtet. j Wenn ich erst sein Herz besîtze." 

Carlos hat dem Gesprâch zugehort, jetzt tritt er aus 
seinem Versteck hervor und besteht eine harte Prùfung, 
denn Doria Diana unterhàlt sich mit ihm àufserst freundlich 
ùber Liebe und sagt ihm sogar : 

,.Kônnt ich Liebe je gewâhren, 
Wâre Euch sie zugewandt." 

Musik verkiindet den Beginn des Festes. Polilla er- 
mahnt C. zur Standhaftigkeit. 

Se. 3. Die Damen haben sich mit Schleifen aller 
môglichen Farben geniigend verproviantiert, um jeden eine 
beliebige Farbe nennenden Herrn befriedigen zu konnen, 
wenn sie ihn al s ihren Cavalier wiinscht. 



„Dem wird die envâhlte Dame 
Sein fiir diesen ganzen Tag. 



Seine Pflicht ist ihr zu huld'gen, 
Ihre Pflicht ist Gunst und Dank." 



Bearne wàhlt griin, die Farbe der Hoflhung und Cintia 
reicht ihm eine griine Schleife, indem sie leise gesteht, dafs 
B. ihr nach Carlos der liebste sei. Fox erklârt sich fiir 
himnielblau , seine Dame wird Fenisa. Auch Polilla muss 
eine Farbe wahlen, er entscheidet sich fiir rosa seca, Laura 
ûberreicht ihm die Schleife von rosawelker Farbe. Zuletzt 
tritt C. heran und spricht: 



Schôn zu thun ; und weil mir das 
Meine Laune ganz verbittert 
Und nur Langeweile schafft, 



^Als der letzte wollt' ich wahlen, 
Weil ich es nicht leugnen kann, 
Dafs mir die Verpfiichtung làstig, 

Wàhle ich in meinem Unmut 
Eine Farbe, die ihm pafst. 
Blafsrot*) ist's, das ich erkoren." 

Diana reicht ihm die Schleife von der geforderten 
Farbe, galant entschuldigt er sich wegen des unhôflichen 
Grundes, der ihn zu dieser Farbenwahl bestimmte. Der 
Sàngerchor schliefst den Vorgang mit dem Gesang: 

„Es zeuget von Unmut 
Die blafsrote Farbe, 
Ist Unmut nicht trotzig? 
Wer trotzt, der verlanget. 
Falarala, larala" etc. 

*) Eigentlich Perlmutterfabe, cl color nacarado. 
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Se. 4 Die Paare begeben sich in traulichem Gesprach 

auf den Festplatz. Unterwegs làfst sich C v von seiner 

Leidenschaft hinreifsen, macht seiner Dame eine gHîhende 

Liebeserklàrung und bittet uni Gnade. Diana jubelt iïber 

ihren schnellen Sieg. nimmt die Maske ab und ruft: r Wenn 

Du mich hebst, wird m eine Verachtung Dir zu teil. Deine 

Klagen werden Dir nicht helfen. u Doch C. gewinnt schnell 

die Fassung wieder und pariert geschickt, indem er spricht : 

..Ich, Sefiora? Glaubt ihr wirklich Ich erfiillte was der Tag 

Mich von Grund aus umgewandtr Mir als Tfiicht bat vorgeschrieben. 

Ich im Ernste lieben ? Ich ? . . . 

und boshaft ftigt er hinzu: 

.Das gehort zur guten Maske, Wenn Verstellung mir geboten. 
Wabnt Ihr mich so stumperhaft, Dafs ich gar nichts leisten kann ? * 

Der Àrger Obermannt Diana, sie entlàfst ihren Ritter 
unsanft und zieht sich vom Feste zuriïck Als sie allein 
ist, spricht sie: 

..Was geht vor in meincm Buscn ? Ailes ich bei Seite setzte, 
So von Zorn bin ich entbrannt, : Bis ich ihn verliebt gemacht. 
Dafs, wenn ich tin Mittel wiifste, Bliebe selbst uni dies Ergebnis 
Zu bestricken diesen Mann, Sitt' und Anstand aufser Acht.*) 

Se. 5. Diana teilt Polilla das Geschehene mit sowie 
ihren Willen. auf jeden Fall iiber C. zu triumphieren und 
ihn dann zu zùchtigen. Dazu solle Polilla ihr behulflich 
sein. In verfiihrerischer Kleidung will sie sich mit ihren 
Damen in ihren Garten begeben und versuchen. durch Ge- 
sang sein Herz zu riihren. Polilla-Caniqui soll Carlos unter 
irgend einem Vorwand dahin fuhren: beim Weggehen ruft 
er ihr zu: 

,,So kleide Dich wie Eva, 

Damit der Adam komm' zu Falle." 

Se. 6. Polilla trirTt Carlos und setzt ihn in Kenntnis 
von dem neuen Plane Diana's. Die Scène verwandelt sich 
in einen Garten. 

Se 7. Diana sitzt inmitten ihrer Damen, sâmtlich 
in leichte Rôckchen und Leibchen ohne Aermel gekleidet, 
und singt bestrickende Lieder. Ohne Notiz von dem Sirenen- 

*) Pcr rcmiirlc a mi bcllcza, 
A costa de de vit decoro 
Cumprara la d licencia. 
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gesange zu nehmen, ergeht sich Carlos mit Polilla im 
Garten, die schônen Anlagen bewundernd. Diana entsendet 
Laura, um ihn zu benachrichrigen, dass sie sich im Garten 
befinde, er geht aber ruhig weiter an der Gruppe voriiber 
ohne einen Blick dahin zu wenden. Eine zweite Botin 
wird entsendet, Carlos entschuldigt sich damit, dass die 
* schône Quelle ihn angezogen habe, er werde sich sogleich 
entfernen. Er geht wirklich, da eilt Diana selbst zu ihm 
und herrscht ihn in ungekunsteltem Zorne an, wie er es 
wagen kônne, in dem fiïr sie reservierten Garten sich auf- 
zuhalten. C. entschuldigt sich damit, dass er sie nicht 
gesehen habe, er wolle sie von seiner Gegenwart sofort 
befreien. Er geht wirklich. Diana vermag in ihrer Ent- 
tauschung und Erregung ihre entstehende Liebe zu C. nicht 
mehr zu verbergen. Ihr Atem gltiht wie der Hauch des 
Aetna, aber demiitigen will sie ihn, und sollte es ihr Leben 
kosten. 

Akt III) Se. i. Beleidigt dadurch, dass Dona Diana 
durch ihr Fernbleiben den Karneval gestôrt hat, verab- 
reden Gaston de Fox und Bearne, den Damen, welche sie 
erlost hatten, ihre Huldigungen auch ferner darzubringen, 
gegen Diana aber sich gleichgultig und kalt zu zeigen, um 
sie durch Eifersucht zur Liebe zu fiihren. C. billigt ihren 
Plan und verspricht seine Mitwirkung. 

Se. 2. Polilla schildert seinem Herrn den Seelen- 
zustand seiner Geliebten, wie sie Tag und Nacht nur darauf 
sinne, ihr Ziel zu erreichen, und von nichts anderem rede. 
Sie sage, sie hasse C. aber es sei Liebe, die schon zu 
heller Flamme auflodere. Der Plan der Rivalen sei ihm 
nur giinstig, aber er miisse vorsichtig bleiben. 

Se. 3. Diana ist im Gesprach mit Polilla, als die 
Fiirsten Lieder zu Cintia's, Laura's, Fenisas Preise ertônen 
lassen. Sie ârgert sich dariiber, und als sie 

Se. 4 die Paare in traulichem Gesprach auf den 
Festplatz sich begeben sieht, ohne von ihnen beachtet zu 
werden, àussert sie ihren Unwillen iiber die Vernachlàssigung 
offen. Carlos will auch an ihr vorbeigehen, wird aber 
durch seinen Diener zur Diana beschieden. 

Se. 5. Sie will noch eine List versuchen, um zu 
ihrem Ziele zu gelangen. Sie spricht zu C. : Sie habe 

La Princesse d Elide. 6 
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erkannt, dass sie sich im Irrtum befunden habe , dass. 
sie ihrem Reiche, ihren Untertanen es schuldig sei, 
sich zu vermàhlen. Ihre VVahl sei auf Bearne gefallen, 
dessen erlauchte Abstammung, Geist, Schônheit etc. seien 
unvergleichlich, sie wiinsche jedoch des C. Urteil und Rat 
dariiber zu vemehmen. Bei dieser Rede entfàrbt sich C, 
er ahnt wohl, dass es nur eine List ist, aber ist seiner 
Sache doch nicht gewiss. Wiederura glaubt Diana den Sieg 
errungen zu haben, aber nicht lange. Denn C. erklârt, ihn 
habe ein so grosses Erstaunen dariiber ergriffen, dass der 
Himmel zwei Menschen habe so àhnlich schaffen kônnen r 
dass sie gleich und mit denselben Eigenschaften begabt 
schienen. Er nâmlich sei ebenfalls zu besserer Einsicht 
gekommen und liebe eine Dame, deren Schônheit seiner 
Verblenduug verborgen geblieben sei- Diana frohlockt und 
bittet, ihr nichts zu verschweigen, wie auch sie ihm ver- 
trauensvoll Ailes entdeckt habe. Als Carlos Cintia als 
Dame seines Herzens nennt, flihlt Diana eisige Kalte sie 
ùberfliegen. Sie beherrscht sich und sagt, die geriihmten 
Eigenschaften habe sie an Cintia nicht entdeckt, dieselbe 
sei weder schôn, noch liebenswiirdig, noch auch klug, seine 
Wahl sei also nicht zu loben. Carlos erwidert durch eine 
àhnliche Beschreibung Bearne's. Dann eilt er davon, den 
Grafen von Barcelona um Cintias Hand zu bitten und 
Bearne zu gratulieren. 

S c. 6. Diana's Starrsinn ist gebrochen, sie erklârt sich 
dem Polilla gegenuber flir uberwunden durch Carlo's Trotz. 
ein Feuer wie von einem Vulkan durchzucke ihr Inneres. 
Dennoch glaubt «ie noch nicht, dass sie verliebt ist und 
als Polilla ihr sagt, sie sei eifersiichtig, heifst sie ihn sich 
schleunigst entfernen, sonst werde sie ihn aus dem Fenster 
werfén lassen. 

Se. 7. Diana spricht den folgenden Monolog: 

,.Ich liebentbrannt? Das soll ich zugestehen? 
Ich, deren Busen hart und kalt wie Eis? 
Nein, nein, es trtigt der scheinbare Beweis! 
Doch — wer bezweifelt, was so klar zu sehen ? 
Mein Herz war lùstern nach den Siegstrophâen 
Des Trotzes: doch nun gliih' ich siedend-heifs 
Von Amor's Glut, der zu erschleichcn weifs 
Den Eingang, wo die Herzen offen stehen. 
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Es stellte die Gefahr sich ntcht heraus, 

Die Feuersbrunst sollt andere bedringen — 

Doch ach, in eigener HUttç brach sie aus! 

Drum fuhlt die Brust vom Qualme sich beengen; 

Wer Feuer legen will an fremdes Haus, 

Der pflegt zuerst die Hand sich zu versengen. 1 ' 

Se. 8. Bearne wirft sich Diânen zu Fiissen, deraiitig 
dankend ftir die ihm erwiesene Gunst, wird aber schnôde 
abgewiesen. Als sie wieder allein ist, setzt sie das Selbst- 
gespràçh fort: 

Se. Q. „Himmel, was geht in mir vor? 

Mir im Busen wiiten Flammen! . . . 
Amor ist es, meine Seele 
Liegt dmch Carlos' Trotz in Banden, 
Seine Kâlte gab mir Glut. 
Amor's Gotterkraft verwandelt, 
Meincn harten Sinn zu strafen, 
Eisesfrost in Sonnenstrahlen. 
Was beginn' ich, wehe mir! 
Mich des Kummers zu entladen, 
Der den Busen droht zu sprengen? 
Ràtlich wàr's, ihn laut zu sagen. 
Was? ich soll mit eignen Lippen 
Kund thun, dass ich mich vergangen? 
Ich gestehen, dass ich liebe? . . . 

Se. 10. Die Cousinen Diana's treten auf. Cintia 
bittet in bescheidener Rede um die Erlaubnis Carlos' Hand 
annehmen zu diirfen. Diana bekennt, durch Carlos' Trot/ 
besiegt zu sein und bittet Cintia, an demselben fiir sie 
Rache zu nehmen: 

Carlos meige nun beweinen Spotte seiner Liebesklagen : 

Deinen Hass, er môg' erfahren i Seufzen soll er, Quai erleiden, 
Der Verachtung zehrend Feuer: [ Herben Hohn fUr seinen Jammer 
So vergilt ihm meine Qualen, I Ernt' er . . . 
Riiche mich an seinem Stolz, 

Cintia will von solchem Verfahren nichts wissen, macht 

dagegen ihre gegenseitige Liebe geltend und mufs folgenden 

Ausbruch iiber sich ergehen lassen : 

Du ihn lieben? Du von Carlos 
Angebetet, ich verachtet — 
Du willst seinen Namen tragen, 
Wenn das Herz in meiner Brust 
Mir zerspringen will vor Jammer! 
Du Dich seiner Liebe freuen, 
Wenn der Eisestrotz des Mannes 

6* 
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In durchaus verkehrter Wirkung 
Meinc Brust in Lieb entflammt? 
Eher — ja beim Himmel ! — nehm ich 
An Euch beiden blut'ge Hache, 
Kher gelt es Euer Leben . . . 
Carlos sich mit Dir vermahlen, 
Wenn mein Herz in lichten Flammen, 
Wenn sein Sprodethun mich reizt 
Und sein Trotz mich ganz bezaubert. 

Liebe, Eifersucht, Verzweiflung durchwiïhlen ihre Brust, 

aber noch einmal wird sie ihrer Herr; um wenigstens die 

Ehre zu retten, entsagt sie ihrer Liebe, Cintia môge Carlos' 

Hand annehmen und sich des Gliicks in seinen Armen 

erfreuen. Nicht lange hait dieser Heldenmut an, in einer 

unubertrefflichen Rede schilde^rt sie die Glut ihrer Leiden- 

schaft und schliesst: 

„H6r' es also, ja, ich liebe! 

Dir hab' ich es eingestanden 

Ohne aile Scheu und Ruckhalt; 

Der Triumpb, nach dem ich schmachte 

Ruht allein in Deiner Hand! 

Uberlege, ob es passend, 

Dass Du mir ihn weigern wolltest, 

Mir, die Trotz bot allen Schranken! 

Se. it. Cintia versteht den im Schlusswort erteilten 
Wink und trotz des Abratens von Laura's Seite 

Se. 12. bringt sie dem mit Polilla auftretenden Carlos 
die Kunde, dafs er Dorîa Diana's Herz mit leidenschaftlich 4 
gliihender Liebe erfùllt habe : sie verzichtet edelmiitig auf 
aile schônen Hoffnungen, welche Carlos' Antrag in ihr ge- 
weekt hatte. 

Se. 13. Der Graf, von dem inzwischen Geschehenen 
noch nicht unterrichtet, ist hoch erfreut Bearne als Eidam 
begrlissen zu konnen. 

Se. 14. Diana, im Hintergrunde bleibend, hôrt wie 

ihr Vater auch Cintia's Verbindung mit Carlos genehm heifst : 

,.Weh mir, spricht sie, mein Herz will brechen: 

Wenn ich nicht glùcklich werde, 

Ist mir der Tod das Liebste auf der Erde. u 

Geschickt weifs Carios die endgiiltige Entscheidung in 
Diana's Hand zu legen, ihr Wille gelte ihm als Gebot. 
Diana tritt nun hervor, fragt den Grafen, ihren Vater, ob 
ihm jeder der drei Bewerber gleich wiUkommen sei, was 
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dieser bejaht; darauf wendet sie sich an die Freier mit der 

Frage. ob sich Einer von ihnen beleidigt fiïhlen wlirde, wie 

auch ihre Wahl ausfalle, Bearne nnd Gaston de Fox ver- 

neinen es. Dann fàhrt sie fort: 

,,Meine Hand ist déni gezollt, 
Der es meisterlich verstanden 
Zu bekriegen Trots mit Trotz.'' 

„Und wer ist dies? u fragt Carlos. DieAntwort: „Du 
allein." Ihr Bund ist geschlossen, doch nicht blos der ihre, 
denn Bearne erwàhlt Cintia, Laura den Polilla, der dann 
an das Publikura die obligate Aufforderung zum Applaus 
richtet. 

Wie ich hoflfe, lâfst schon die Analyse, bei aller Diirre 
und relativen KUrze erkennen, welche FUlle von drama- 
tischen Momenten das Werk bietet, mit welcher Energie 
das Leben darin pulsiert, mit welcher bewundernswiirdigen 
Kunst Moreto es verstanden hat , das Erwachen , Wachsen 
und den voîlstàndigen Sieg der Liebe zu schildern, endlich 
wie er die Charaktere ungefàhr angelegt und durchgefiihrt hat. 

Beurteilung der Princesse d'Élide. Dafs Molière 
gerade El Desden con el Desden zur Nachdichtung 
erwâhlte , zeugt unzweifelhaft von sicherem àsthetischem 
Urteil, und ebensowohl von weltmànnischer Klugheit, indem 
er dem Nationalstolze der beiden Kôniginnen damit huldigte, 
dafs er ihnen eine liebgewordene Komôdie ihres Vater- 
Iandes in franzôsischem Gewande darbot. Ob er aber nach 
der traurigen Erfahrung, welche er mit seinem Dom 
G a r c i e im genre noble, sérieux et galant gemacht hatte, 
dièse Wahl auch mit richtiger Schâtzung seines Génies ge- 
troffen hatte, das ist eine Frage auf welche sich die Ant- 
wort aus den folgenden Betrachtungen ergeben wird. 

Was Molière's umgestaltende Thàtigkeit bei diesem 
Stiicke betrifft, so ist dieselbe recht beileutend gewesen; 
er wurde zu Ânderungen hauptsàchlich veranlafst durch die 
von der spanischen verschiedenen Geschmacksrichtung seines 
Landes und durch die besonderen Umstànde unter welchen 
er schaffen mufste. 

Als eine Concession an den damais in Frankreich 
herrschenden Geschmack fur das Antike ist es zu betrachten, 
dafs Mol. die Handlung aus der modernen Welt in das 
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Altertum verlegte. Er wàhlte zum Schauplatz das durch 
die olympischen Spiele berUhmte Elis. Der Graf von Bar- 
celona wurde daher zum Kônig dièses Landes, Iphitas; 
Carlos, Graf von Urgel wurde in Euryale, Beherrscher 
Ithaka's verwandelt u. s. w. Jedoch der Schauplatz, die 
griechischen oder wenigstens graecisierten Namen und das 
fur Dramen antiken Inhalts damais gebrâuchliche antiki- 
sierende Biihnenkostum sind au.ch das einzig wirklich Antike 
an dem Stiick. Die Personen in ihrem ganzen Ftihlen und 
Denken sind durchaus modem, und zwar modem franzôsisch. 
Denn der Dichter hat, wie er immer aus der Fremde ent- 
lehnte Stoffe energisch nationalisierte , so auch hier die 
Anklânge an das spanische Rittertum beseitigt, die Leiden- 
schaft und Glut. die Moreto seinen àcht spanischen Charaktern 
eingehaucht, zur franzôsischen Galanterie abgeblafst und 
nach den herrschenden Anstandsregeln gemildert, Seine 
Personen sind nicht Hellenen, wie ihre Namen besagen, 
sondern Hofleute Ludwigs XIV. und dem entsprechend sind 
auch ihr Gebahren und ihre Rede. 

Wenn Auger hervorhebt, dafs Molière vit sans doute, 
dans ce choix de circonstances , un moyen de rattacher la 
représentation de sa comédie aux autres épisodes d'une fête 
héroïque qui avait aussi ses cour ses , ses Joutes, ses prix décernés 
à l'adresse et à la vigueur, so kann ich das Faktum wohl 
anerkennen, dafs der Dichter sich den Umstânden an- 
bequemt hat und mufs es bedauern, dafs ihm dièse nicht 
zu unterschatzende Fessel auferlegt wurde, aber einen Ruhmes- 
anspruch kann ich daraus fur dièses Stiick nicht ableiten. 
Denn wenn den Franzosen auch die zwitterhafte Ver- 
quickung des Antiken mit dem Modernen nicht auffallend 
erschsinen mag, da sie durch ihre klassischen Tragiker 
reichlich daran gewôhnt, so wird sie doch uns Deutsche 
und die anderen Nationen immer unangenehm beruhren. 

Die Handlung hat verschiedene wichtige Einbufsen 
und Verânderungen erfahren. Die in den Zwischenspielen 
dargestellte groteske Liebeswerbung Moron's um Philis. die 
Jagd im i. und 2 Akt sind von Molière hinzugedichtet. 
Der Karneval und das Schleifenfest mit den sich daran 
knupfenden Hofthungen und Rànken ersetzt Molière durch 
Wagenkàmpfe (vgl. Akt. II, Se. 4 und III. 1) naturlich nur 
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dartiber referierend. Die grofsartige Gartenscene mit Dorïa 
Diana's Sirenengesang, Carlos Seelenpein, Polilla's Schlau- 
heit ist bis auf einige Fragmente im 3. Akt, Se. 1 — 3 auf- 
gegeben. 

In BetrefT der daselbst von Cynthie und Euryale ge- 
priesenen Anmut der Princesse beim Gesang und beim 
Tanz, ist es unerfindlich , -\vie bei dem Wagenrennen der 
GriechenfUrsten die Gelegenheit fur die Princesse sich dar- 
bieten konnte, ihre Meisterschaft in besagten Kiinsten zu 
beweisen, jedenfalls verlautet nichts darùber. Den fran- 
zôsischen Begriffen von Liebe und Weiblicbkeit gemafs ist 
auch der Schlufs umgeslaltet. Endlich die Rolle Polilla's 
ist in die des Moron und Arbate zerteilt worden. 

In der Beurteilung und Wertschâtzung der Princesse 
d'Élide sind die Kritiker in zwei Heerlager gespalterk 
Die deutschen Moliéristen, welche sich iiber dieselbe aus- 
gesprochen haben, auch Humbert, der begeistertste und 
tiefste Molièrekenner bei uns, geben ausnahmslos zu, dafs 
die herrliche spanische Dichtung in der franzôsischen Be- 
arbeitung verloren hat. Nicht so die Landsleute Molière's. 
Bei den Versailler Festen der Plaisirs de l'Ile en- 
chantée hat das Stiick unzweifelhaft gefallen, Marigny 
bezeugt es in seiner Relation: Toute l'assemblée sortit 
charmée de ce divertissement: les dames avouèrent de bonne 
foi que l'on avait découvert dans la comédie le véritable 
moyen de les ramener à la raison^ lorsqu'elles font les diffi- 
ciles et les farouches; les cavaliers jurèrent de se servir 
plutôt de cet expédient que de se pendre de désespoir pour 
la plus belle Anaxarete (cf. Ovid. Metam. XIV, 696 — 761) 
de la terre. Bei Hof festen ist die Princesse noch oft und 
stets mit Beifall aufgefiihrt, bekannt ist die Auffùhrung vom 
30. Juli 1 664 vor dem Legaten Chigi, der nach der Gazette 
dieselbe fiir tout à fait agréable, et digne des plaisirs d une 
cour si galante befand! In der Stadt fanden bei zum Teil 
guten Einnahmen vom g. November 1664 bis incl. 4. Januar 
1665 funfundzwanzig Vorstellungen statt, ein Erfolg, der 
wohl nicht allein aus der glânzenden Ausstattung der Ballet- 
einlagen zu erklaren ist. 
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Riccoboni *) folgend stellt Auger Molière's Stiick hoch 
iiber das spanische Original: L'attachante simplicité du 
drame français a remplacé la fatigante complication de 
l'imbroglio espagnol; à de longues conversations où la sub- 
tilité s'unit à l'emphase, a été substitué un dialogue précis* 
simple et naturel; des invraisemblances de caractère ou de 
situation ont disparu; enfin, un dénouement, qui choque à 
la fois la raison et les convenances, habilement modifié, est 
devenu un dénouement nouveau, où sont ménagées toutes les 
délicatesses de sentiment et toutes ces bienséances de moeurs 
qui embellisent la passion de l'amour.'* Nicht ganz in Ein- 
klang mit so hohem Lob steht es. wenn derselbe Auger an 
anderer Stelle sagt, dafs le genre noble, sérieux et galant 
ne convenait point au génie de Molière, und wenn er die 
Verse zum Teil méchants nennt. 

Moland und Despois stellen einen Vergleich nicht an 
und scheinen die Ùberlegenheit des Originals anzuerkennen, 
da sie fiir Molière es bei Entschuldigungsgrlinden bewenden 
lassen. 

Wenn nian auch Auger's und besonders Riccoboni's 
Ausfuhrungen gern lesen wird, da die hohe Verehrung Mol.'s 
und das Streben auch an dessen unvollendetem Werke 
Schônheiten nachzuweisen jeden Freund des grofsen Dichters 
angenehm beruhren mufs, so kônnen wir doch ihrer Argu- 
mentation nicht beitreten. Die Hauptmomente, aus welchen 
das Lob der Princ. d'Él. abgeleitet wird, sind, wie es nicht 
anders sein kann, die Regeln des klassischen franzôsischen 
Schauspiels. Auch wenn dièse nicht schon lângst als das 
Wesen der Kunst nicht treffend nachgewiesen wàren, wàre 
es ein Leichtes Riccoboni's Beurteilung , die im Wesent- 
lichen auch die Auger's ist , im Einzelnen zu widerlegen. 
Doch wiirde das nicht der Miihe lohnen und den einer 
Einleitung gebûhrenden Raum iiberschreiten. 

Zudem meine ich, Molière's Dichteruhm ist so iiber 
allen Zweifel festbegriïndet, dafs man auch ohne sein Génie 
zu verkleinern orïen eingestehen darf, dafs dièses auf Be- 



*) Die ausfùhdiche Beurteilung der Princesse d'Élide von Ricco- 
boni teilen wir im Anhang mit. 
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stellung und in vorgeschriebener Lieferungsfrist verfafste 
Gelegenheitsstlick mehrfache und nient geringe Schwàchen hat. 

Die reiche und doch tibersichtlicbe , keineswegs im- 
broglio-artig verwirrte Handlung des Desden con el 
D e s d e n hat Molière vereinfacht, den Gesetzen des fran- 
zôsischen Classicismus gemâfs regelmàfsiger gestaltet, auch 
hat er sie geschickt dem Feste, fur welche das Stiick be- 
stimmt war, angepafst; aber er hat sie auch armer, pro- 
saischer gemacht, kurz — verwàssert. Das Schleifenfest 
konnte bei der Verlegung der Handlung in das Altertum 
allerdings wohl keine Stelle finden, was Auger bedauert; 
doch wenn er uberhaupt der Princesse graziôsen Gesang 
und Tanz zu verwerten ftir môglich und notwendig fand, 
weshalb verlegte er sie in den Zwischenakt, wàhrend er doch 
bei Moreto eine grofse Scène vorfand? Riccoboni lobt das 
zwar und sagt: „Molière a fait un meilleur usage de cette 
scène en ne la mettant pas en action", aber die Begrùndung 
bleibt er schuldig. Die grandiose zehnte Scène des dritten 
Akts im Original, welche der hochste Glanzpunkt des an 
Schônheiten wahrlich nicht armen Stùckes ist, ist zusammen- 
geschrumpft in die kiihle, kaum Interesse gewàhrende, 
diirftige dritte Scène des vierten Akts der Princesse 
d'Élide. Die ziemlich frostigen Jagdscenen im Anfang 
der Princesse kônnen ftir derartige Einbufsen nur geringen 
Ersatz bieten. 

In den Intermezzos wird Molière durch sein géniales 
Spiel (als Moron) gewifs reichen und berechtigten Beifall 
geerntet haben, aber an sich sind auch sie schal. Nicht 
annâhernd sprudeltin ihnen der Witz, wie z B. im Médecin 
malgré lui, Bourgeois gentilhomme, noch auch 
wie in Moreto's freilich manchmal derbem Polilla. Um 
môglichst viele Pausen ftir Intermezzos zu gewinnen , hat 
der Dichter den verdtinnten Inhalt auf fùnf Akte verteilt, 
aber nicht zum Vorteil, denn die einzelnen Akte sind nur 
dûrftig mit Handlung ausgefullt, gesteht doch Auger sogar 
zu: ^multipliant les actes, apparemment pour multiplier les 
divertissements qui doivent Us séparer, il semble avoir quelque- 
fois manqué de matière, et son dernier acte principale- 
ment nest, pour ainsi dire, qu'une dernière scène, à laquelle 
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on pourrait même trouver trop peu d'ampleur et de déve- 
loppements." 

Dem Schlufs des Sttickes kann ich nicht das Lob zu- 
erteilen, welches die franzôsischen Beurteiler ihm spenden: 
er steht mit den zu Molière's Zeit in Frankreich heirschen- 
den Ansichten Uber Schicklichkeit durchaus in Einklang, 
das gebe ich gern zu, wàhrend der des spanischen Originals 
dagegen verstôfst, aber den Vorzug vor dem lelzteren kann 
ich ihm nicht einràumen, ich pflichte Mahrenholtz (vgl. die 
unten angeftihrte Stelle) vollstândig bei. 

Was die Charaktere endlich betrifft, so hat sie der 
Dichter ganz modem franzôsisch gestaltet, aber gegen die 
seiner Vorlage entschieden verflacht. Von den meisten 
Personen, wie Aristomène, Théocle, Arbate u. A. môchte 
es uberhaupt schwer halten eine Charakteristik zu entwerfen, 
ausgefiihrt sind eigentlich nur die der Prinzessin und Morons, 
denn auch Euryale ist blos als ein seine Geliebte iiber- 
listender, der VVettkâmpfe kundiger Liebhaber geschildert. 
Moron ist ebenso wie Polilla zugleich die lustige Person 
und der Ratgeber beider Parteien. Wàhrend aber Polilla 
seinen unverwustlichen Humor immer bei der Hand hat 
und fast jede Unterredung damit zu wùrzen weifs, ist Moron 
eigentlich nur in den Intermezzos durch seine Verliebtheit 
und in den Jagdscenen durch seine Feigheit erheiternd, im 
iibrigen zeigt er sich als blofser Intrigant. 

„Zu ihrem Nachteil ist vor Allem die spanische Dona 
Diana veràndert worden. Ein Vergleich zwischen ihr und 
der Princesse ist recht charakterisierend fiir den Unter- 
schied von Natur und Kunst. Beide Charaktere gleichen 
sich àufserlich bis zur entscheidenden Lebenskatastrophe, 
in dieser aber tritt die innerste Verschiedenheit hervor. 
Doria Diana, wie sie den aus stolzer Laune verschmàhten 
Don Carlos in anderen Liebesketten sieht, wie sie selbst 
einem ihr verhafsten Bunde zustimmen soll, enthùllt mit 
orTenem Heroismus das Geheimnis ihres Herzens Die Prin- 
cesse d'Élide, als die Entscheidung ihres Lebensglucks in 
ihre Hànde gelegt ist, afifektiert zuerst Hafs gegen den Heifs- 
begehrten und nur aus Pruderie Verschmàhten, dann, wie 
das Spiel der Koketterie sie zu verwirren anfângt, schiitzt 
sie die Abneigung des Geliebten als Grund ihrer Weigerung 
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vor. Aus der Heldin des Stuckes, die auch noch in der 
Niederlage Heroismus zeigt, ist demnach eine iiberlistete 
Kokette geworden.*) 

Die Gerechtigkeit erfordert, dafs wir zu des Dichters 
Entschuldigung anfiihren, was sich nur irgend vorbringen 
lâfst. Wàhrend der Tartuffe Molière's Geist vollauf be- 
schâftigte. wurde ihm, gewifs reichlich spàt, der kônigliche 
Auftrag fiir die Versailler Feste eine comédie -ballet zu 
schaffen. Môglich ist auch, dafs ein heroisches Sttick von 
ihm gefordert wurde, welches ja in den Rahmen der Feste 
mehr als aile anderen passen mufste, aber. einmal nicht 
Molière's Gebiet war. Er mufste sich schnell iiber einen 
Stoff schliïssig machen und diesen dann ? wie es auch kommen 
mochte, ausfiihren. Mehr als die Bearbeitung eines be- 
kapnten Musters konnte er wohl schwerlich leisten, und 
dafs er gerade El Desden con el Desden erkor, ver- 
dient aile Anerkennung. Er begann die Abfassung des 
Sttickes in Alexandrinern, welchen auch die Ùbersturzung der 
Arbeit genugsam anzumerken ist, da aber die Zeit dazu 
nicht ausreichte, mufste er schon in der ersten Scène des 
zweiten Akts mit der Prosa einsetzen, welche zvvar ent- 
schieden besser ist als die vorangehenden Verse, den Wohl- 
klang, die Rundung und die Praecision seiner anderen pro- 
saischen Werke aber nicht erreicht. Auch so konnte er 
den Rest nur fliichtig hinwerfen und mufste dem vorziig- 
lichen Spiel seiner Truppe und der Kunst Lulli's, dem die 
musikalische Komposition oblag, vertrauen, dafs sie die 
ihm gewifs am besten bekannten Màngel und Schwachen 
gut machen wiirden. Und er hat sich nicht getàuscht, er 
erzielte bei den Auffuhrungen in der Stadt, viel mehr noch 
in denen bei Hofe, einen entschiedenen Erfolg. 

Neunmal wurde sie bei Hofe aufgefuhrt, wurde in 
dieser Rucksicht nur vom Cocu imaginaire erreicht, der 
ebenso viele Vorstellungen bei Hofe erzielte , ubertrofifen 
nur von den Fâcheux um eine. Obwohl die Princ. d'Él. 
als unvollendete Skizze hinterlassen wurde, hat sie sich 



*) Mahrenholtz, Molière's Leben und Werke vom Standpunkt 
der heutigen Forschung. Heilbronn 1881, p. 193. — Kleinere Aus- 
gabe p. 140. 
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auch nach des Dichters Tode, mit làngeren und kurzeren 
Unterbrechungen, als zugkràftig erwiesen und von 1 673 bis 
1 1S7 i m ganzen 70 Vorstellungen erlebt. 

Nachahmungen und Ùbersetzungen. Da der 

Dichter das Werk nicht in Versen vollendet hat, so haben 
Spâtere das Versàumte nachzuholen versucht und den pro- 
saischen Teil der Dichtung in Verse ùbersetzt. Freilich ist 
von den vier bekannten Versifikationen nur eine aïs ziemlich 
gelungen zu erklàren, doch miissen dieselben hier registriert 
werden : 

Die àlteste Versifikation ist gedruckt worden in der 
durch die Nouvelle Vie de Molière bekannten Amster- 
damer Molière-Ausgabe von 1725*), sie befindet sich da- 
selbst im vierten Bande und hat den Titel: La Princesse 
d'Élide, Comédie. Toute en vers, telle qu'on 
la joue à présent sur le théâtre de Paris. Der 
Verfasser ist unbekannt. Ob die Angabe, dafs dièse Be- 
arbeitung auf dem Pariser Theater gespielt wurde, auf 
Wahrheit beruht, ist nicht mehr auszumachen, doch làfst die 
Qualitât der Verse es als sehr zweifelhaft erscheinen. Zum 
Beweise wolle man folgendes Stiick aus der Rede der 
Princesse (II, 1.) vergleichen: 

Ces larmes, ces soupirs, ces respects, ces hommages, 

Des fausses amitiés pernicieux partages, 

Sont des pièges tendus contre nos liber tes, 

Et qui portent nos cours à mille lâchetés ; 

A'on, quand j'ouvre les yeux sur de certains exemples 

Que mes regards frappés de ces objets contemples 
Les serviles ardeurs, les honteux sentiments, 

Que cette passion verse sur tous les gens, 

Oh souverainement elle étend sa puissance, 

Mon cœur qui s'en émeut de plus en plus s'offence; etc. etc. 

Auf dièse Art geht es fort, so dafs es kaum glaublich 
erscheinen kann. wie ein Pariser Publikum derai tiges er- 
tragen hat. Zu envàhnen ist nur noch , dafs der Reim- 
schmied sich mit der blofsen Versifikation nicht begniigte, 
- sondern auch sonstige Veranderungen im Stiick sich er- 



*) Dicse Ausgabe , ist, sogar in den Seitenzahlen, ganz iiber- 
einstinimend mit der bei Thourneisen . Basel 1741 erschienenen 
Nouvelle édition der Oeuvres de M. de Molière. 
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laubte, Scenen zusammenzog (z. B. Intermède II.) und neue 
Scenen hinzufiigte (Akt III, Se. 4). 

Eine andere ebenso erbàrmliche Bearbeitung stammt 
vom Sr. D. L. . sie ist erschienen A Bruxelles. Chez 
Nicolas Stryckwant, Imprimeur et Marc h and 
Libraire rue de l'Êvêque à l'Image de S.Augu- 
stin, 1736. Avec permission des Supérieurs. 

Der Motoriste (Nr. 20) machte zuerst auf dièse Be- 
arbeitung aufmerksam und giebt aus Akt IV (Anfang) 
folgende Probe: 

Prince, ce que nos cœurs ont de conformité, 
Ce ferme attachement pour notre liberté, 
Cette horreur pour l'amour si pénible a détruire, 
De mes intentions m'invite a vous instruire. 
Je veux bien vous ouvrir mon cœur conjt dément, 
Et vous serez surpris de ce prompt changement, etc. etc. 

Nach Georges Monval's Angabe heifst der Verfasser 
Du Lac, und war ein comédien de province, der 171g in 
Bayonne, spàter in Metz spieite. 

Eine fernere Versification, ebenfalls von unbekanntem 

Verfasser, findet sich in einem Recueil de pièces dramatiques 

anciennes et nouvelles, das 1785 in Bouillon, Paris und 

Nancy erschien. Dafs auch dieser Versuch mifsgluckt ist, 

môge folgende Probe, Akt II, Se. i, die ich nach Despois 

gebe, zeigen : 

Ne rougissez-vous pas d'être dans une erreur 
Qui transforme en vertus les faiblesses du cceur? 
Notre sexe a vos yeux est-il si méprisable, 
Qu'il ne puisse autrement être recommandable ? 
Pour moi, que son honneur intéresse de près. 
Je ne le vois jamais s'y livrer sans regrets: 
Et pour le rédimer de cette ignominie, 
Volontiers j'offrirais tous mes biens et ma vie, etc. 

Die vierte und beste Bearbeitung ist von Alexandre 
Pieyre aus dem Jahre 181 1. Er bat eine vollstàndige Um- 
schmelzung vorgenommen, Auger urteilt sehr giinstig darûber, 
doch habe ich sein Urteil nicht durch eigene Lesung con- 
trollieren kônneri. Er sagt: M. Pieyre, l estimable auteur 
de V École des Pères, a fait sur la comédie de la 
Princesse d^Élide un travail qui a obtenu f appro- 
bation des gens de goût. Il a versifié ce que Molière n avait 
eu le temps que décrire en prose; il a supprimé un des 
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prétendants à la main de la princesse, et dontié a 1 autre 
un commencement d'amour pour Aglante , qui rend leur 
mariage au dénouement plus naturel et plus intéressant; 
cnjin, il a resserré en trois actes bien remplis la pièce 
divisée par Molière en cinq actes trop courts et pourtant 
quelque fois trop vides. Du reste, il a mis dans ces change- 
ments toute la discrétion, toute la réserve, toute l absence de 
prétention personnelle, que commandait le grand nom de 
Molière à un écrivain digne de 1 admirer; — — — // a, 
si Je l'ose dire ainsi, mis sa versification au ton de celle 
de Molière , évité soigneusement tout ce qui pouvait déceler 
une touche trop moderne, et mérité qu 'en plus d'un endroit on 
pût attribuer au maître lui-même T lieu r eux travail de l'élève. 

Hier mufs ich eine Notiz aus Ma up oint 's Biblio- 
thèque des Théâtres (Paris 1733), welche von Des- 
pois und Moland ubersehen zu sein scheint, der Vollstândig- 
keit wegen anfiihren; dieselbe lautet: Le même sujet de la 
Princesse d' Eli de a fourni de matière et de titre à 
un Opéra qui est le CX. [in dem chronologischen Ver- 
zeichnis der Opern bei Maupoint] en trois actes et un pro- 
logue, dont la scène est sur théâtre même de V Opéra, ce 
prologue est entre l'Amour, Polymnie et Terpsicoré, les paroles 
sont de M. Eoy *) et la musique de M. de Villeneuve, maître 
de musique de la cathédrale ifAix: cet Opéra fut représenté 
au mois de juillet 1728. 

Am wichtigsten von den Nachahmern ist Marivaux, 
der die Princesse d'Élide wiederholt benutzt hat, be- 
sonders in L'heureux Stratagème (1733) und La fausse 
Confidente (1737). 

In England hat der Rev. J. Miller in seiner 1767 auf- 
gefuhrten Comôdie the Universal Passion aufser 
Shakespeare's Much ado about Nothing die Prin- 
cesse d'Élide ausgiebig in Contribution gesetzt.**) 

Die erste deutsche Ùbersetzung erschien 1 7 2 1 zu 
Nurnberg und Altdorf bei Joh. Daniel Tauber's sel. Erben. 
Ihr folgten die von Bierling (Hamburg 1752), von Zschokke 



*) Die Anecdotes dramatiques, Paris 1775, Band II, S. lo3 
nennen als Verfasser den Abbé Pellegrin. 
*) Van Laun im Moliériste Nr. 22. 
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und die in den Sammlungen von Louis Lax und Emilie 
Schrôder enthaltenen. 

Besetzungen der Rollen und Ausgaben. Die 
Besetzung der Rollen ist in der Beschreibung der Plaisirs 
de l'Ile enchantée iiberliefert und bietet zu weiteren 
Erôrterungen keinen Anlafs. 

Gedruckt wurde die Princesse d'Élide noch im 
Jahre i664 als Teil der Beschreibung der Versailler Feste. 
ber Titel ist: 

LES 

PLAISIRS DE L'ISLE ENCHANTÉE. 

COVRSE DE BAGVE, 

Collation ornée de Machines, Comédie meslée de Danse & de 
Musique, Ballet du Palais d'Alcine, Feu d'Artifice: Et autres 
Festes galantes et magnifiques; faites par le Roy à Versailles, le 
7. May 1664. Et continuées plusieurs autres Jours. 

A PARIS. 

Chez ROBERT BALLART, seul imprimeur du Roy pour la Musique. 

M. DC. LXIV. 
AVEC PRIVILEGE DE SA MAJESTÉ. 

Dank dem Anteil Molière s an dem Glanze der Plai- 
sirs de l'Ile enchantée hat dièses Buchelchen eine 
vom Verfasser desselben gewifs nicht geahnte Verbreitung 
und Vervielfâltigung gefunden, indem die Gesamtausgaben 
von Molière's Werken es unverktirzt zum Abdmck bringen. 
Die Ausgabe von 1734 und die ihr folgenden trennten 
die Comédie aus der sie umgebenden Beschreibung heraus, 
liefsen die letztere als eine Art Anhang der Comôdie folgen, 
und beseitigten die Arguments. Die neueren Herausgeber 
haben aber das alte Veihâltnis wieder hergestellt, Despois 
und Moland haben sogar die zwar kUrzere aber geistreichere 
Relation de Marigny hinzugefiigt. 

Da die nicht einmal durchgehends geschickt stilisierte 
Description wohl kaum allgemeines Interesse in Deutsch- 
land findet, glaubte ich dieselbe fortlassen zu miïssen, soweit 
sie nicht unmittelbar sich auf die Comôdie bezieht, und 
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nur die kurze Beschreibung der Secondejournée und 
die Arguments reproducieren zu miissen. Dièse Zugabe 
aber erschien mir notwendig, weil darin mehrfache An- 
deutungen iiber die mise en scène und das Spiel der Schau- 
spieler enthalten sind, ferner weil ohne dieselbe die Ein- 
richtung des Stiicks als comédie - ballet weniger klar, die 
Schwàchen jedoch noch deutlicher hervortreten wiirden. 

Der Text ist in durchaus moderner Orthographie mit 
dem der Despois'schen Ausgabe iibereinstimmend gegeben, 
welche den âltesten Druck von 1 664 zu Grunde gelegt hat. 
Die hauptsachlichen Varianten spâterer Ausgaben sind im 
Anhang zusammengestellt. 

Anspielungen und Biographisches. Wenn Voltaire 
im Siècle de Louis XIV, chap. XXV sagt: La Comédie de 
la Princesse ilÉlide, quoiqu'elle ne soit pas une des meilleures 
de Molière, fut un des plus agréables ornements de ses jeux, 
par une infinité d' allégories fines sur les mœurs du temps, 
et par des à-propos qui font l'agrément de ces fêtes, mais 
qui sont perdus pour la postérité. On était encore très 
entêté à la cour de P astrologie judiciaire: — — — Le 
Duc de Savoie Victor Amadée, père de la Duchesse 
de Bourgogne, eut un astrologue auprès de lui, même après 
son abdication. Molière osa attaquer cette illusion dans son 
ouvrage, so kann m an nur mit Auger annehmen, que Voltaire \ 
lorsqu'il écrivit ces lignes, n'avait conservé de la pièce qu'un 
souvenir peu fidèle. Ces allégories et ces à-propos qu'il y 
aperçoit en si gratid nombre, nont existé que dans son 
imagination. In der That môchte es dem besten Willen 
wohl nicht gelingen in den Personen des Euryale und der 
Princesse Anspielungen auf den Kônig und die Vallière 
einigermafsen ùberzeugend nachzuweisen , miissen wir doch 

selbst in Vers 42 44, wo von vielen eine durchsichtige 

Anspielung erblickt wird , eine solche abweisen , weil sie 
niicnternen Sinnes darin nicht zu erkennen ist. 

Kin tragisches Interesse aber gewahrt noch die Prin- 
cesse d'Élide fur die Biographie des Dichters, und dies 
durfen wir nicht unerwahnt lassen, wenn wir auch nicht 
auf die Détails der schwer zu entscheidenden Frage ein- 
treten kônnen. Von der Auffiihrung dièses Stuckes soll die 
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Untreue der Gattin Molière's datieren: die Schmeicheleien 
der durch ihr Spiel und ihre Erscheinung eiitztickten Herrn 
des Hofes sollen sie ihre eheliche Treue haben verletzen 
und mehreren ihre Gunst schenken lassen. Fiir die Einzel- 
heiten dieser ekelhaften Sache verweise ich auf die bio- 
graphischen Arbeiten , besonders A. Bazin, Notes histo- 
riques sur la vie de Molière. 2ème e*d. Paris 185 1, p. 117 AT., 
Mahrenholtz, Molière's Leben und Werke, S. 197 und 
Mangold in der Zeitschrift fur netifranzosische Sprache 
und Litteratur, IV, S. 1 1 . 
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Sommaire de La Princesse d'Élide ou Les Plaisirs 
de Tlle Enchantée, par Voltaire. 

Les fêtes que Louis XIV donna dans sa jeunesse 
méritent d'entrer dans l'histoire de ce monarque, non- 
seulement par les magnificences singulières, mais encore 
par le bonheur qu'il eut d'avoir des hommes célèbres en 
tous genres, qui contribuaient en même temps à ses plai- 
sirs, à la politesse et à la gloire de la nation. Ce fut à 
cette fête, connue sous le nom de Vile enchantée, que 
Molière fit jouer la Princesse d'Élide, comédie-ballet en 
cinq actes. Il n'y a que le premier acte et la première 
scène du second qui soient en vers: Molière, pressé par 
le temps, écrivit le reste en prose. Cette pièce réussit 
beaucoup dans une cour qui ne respirait que la joie, et 
qui, au milieu de tant de plaisirs, ne pouvait critiquer avec 
sévérité un ouvrage fait à la hâte pour embellir la fête. 

On a depuis représenté la Princesse d'hlide à Paris; 
mais elle ne put avoir le même succès, dépouillée de tous 
ses ornements*) et des circonstances heureuses qui l'avaient 
soutenue. On joua, la même année**), la comédie de la 
Mère coquette, du célèbre Quinault : c'était presque la seule 
bonne comédie qu'on eût vue en France, hors les pièces 
de Molière, et elle dut lui donner de l'émulation. Rare- 
ment les ouvrages faits pour des fêtes réussissent-ils au 
théâtre de Paris. Ceux à qui la fête est donnée sont tou- 
jours indulgents; mais le public libre est toujours sévère. 
Le genre sérieux et galant n'était pas le génie de Molière; 
et cette espèce de poème, n'ayant ni le plaisant de la 
comédie ni les grandes passions de la tragédie, tombe 
presque toujours dans l'insipidité. 



•) Dîes ist nicht richtig, die Princ. d'Élide wurde in Paris mit 
Gesang und Tanzeinlagen aufgefiihrt, siehe dariiber Despois, Oeuvres 
de Molière IV, 95. 

**) Nach den frères Parfaict wurde das Stiick erst 1665 im 
Oktober gegeben. 
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LA PRINCESSE D'ELIDE 

COMÉDIE GALANTE 

MÊLÉE DE MUSIQUE ET D'ENTRÉES DE BALLET 

REPRÉSENTÉE POUR LA PREMIÈRE FOIS A VERSAILLES 

LE 8 R MAI 1664 

ET DONNÉE DEPUIS AU PUBLIC 

SUR LE THÉÂTRE DU PALAIS ROYAL 

LE 9 e novembre de la même année 1664. 

PAR LA 

TROUPE DE MONSIEUR FRÈRE UNIQUE DU ROI*). 



*) Dies ist der Titel, welchcn die Ausgabe von 1682 der Be 
schreibung der Seconde Journée voransetzt. 

7* 



SECONDE JOURNÉE 

DES PLAISIRS DE L'ILE ENCHANTÉE. 

Lorsque la nuit du second jour fut venue, Leurs Majestés se 
rendirent dans un autre rond, environné de palissades comme le 
premier, et sur la même ligne, s'avançant toujours vers le lac où 
l'on feignait que le palais d'Alcine était bâti. 

Le dessein de cette seconde fête était que Roger et les cheva- 
liers de sa quadrille, après avoir fait des merveilles aux courses, 
que, par l'ordre de la belle magicienne, ils avaient faites en faveur 
de la Reine, continuaient en ce même dessein pour le divertissement 
suivant, et que l'Ile flottante n'ayant point éloigné le rivage de la 
France, ils donnaient à Sa Majesté le plaisir d'une comédie dont la 
scène était en Élide. 

Le Roi fit donc couvrir de toiles, en si peu de temps qu'on 
avait lieu de s'en étonner, tout ce rond, d'une espèce de dôme r 
pour défendre contre le vent le grand nombre de flambeaux et de 
bougies qui devaient éclairer le théâtre, dont la décoration était 
fort agréable. 

Aussitôt qu'on eut tiré la toile, un grand concert de plusieurs 
instruments se fit entendre, et l'Aurore, représentée par Mlle. Hilaire, 
ouvrit la scène et chanta ce récit. 
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COMÉDIE MÊLÉE DE DANSE ET DE MUSIQUE. 

PREMIER INTERMÈDE. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

RÉCIT DE L'AURORE. 

Quand l'amour à vos yeux offre un choix agréable, 
Jeunes beautés, laissez -vous enflammer; 
Moquez-vous d'affecter cet orgueil indomptable 

Dont on vous dit qu'il est beau de s'armer: 
Dans l'âge où l'on est aimable, 
Rien n'est si beau que d'aimer. 

Soupirez librement pour un amant fidèle, 

Et bravez ceux qui voudraient vous blâmer. 
Un cœur tendre est aimable, et le nom de cruelle 
N'est pas un nom à se faire estimer: 
Dans le temps où l'on est belle, 
Rien n'est si beau que d'aimer. 

SCÈNE II. 

VALETS DE CHIENS ET MUSICIENS. 

Pendant que l'Aurore chantait ce récit, quatre valets de chiens 
étaient couchés sur l'herbe, dont l'un (sous la figure de Lyciscas, repré- 
senté par le sieur de Molière, excellent acteur, de l'invention duquel 
étaient les vers et toute la pièce! se trouvait au milieu de deux, et 
un autre à ses pieds, qui étaient les sieurs Estival, Don, et Blondel, 
de la musique du Roi, dont les voix étaient admirables. 

Ceux-ci en se réveillant à l'arrivée de l'Aurore, sitôt qu'elle 
eut chanté, s'écrièrent en concert: 

Holà! holà! Debout, debout, debout: 
Pour la chasse ordonnée il faut préparer tout. 

Holà! ho! debout, vite debout. 

PREMIER. 

Jusqu'aux plus sombres lieux le jour se communique. 



3. Moqu cz-vous d' a ff e c te r = Hutet Euch diesen spro- 
den Stolz anzunehmen; vgl. Tart. II, 153 ; Avare I, 553; 
G. Dand. III, 169; Mal. im. II, 499. (Génin). 
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DEUXIEME. 

L'air sur les fleurs en perles se résout. 

TROISIÈME. 

Les rossignols commencent leur musique, 
Et leurs petits concerts retentissent partout 

TOUS ENSEMBLE. 

20 Sus, sus, debout, vite debout! 

(Parlant à Lyciscas qui dormait). 

Qu'est-ce ci, Lyciscas? Quoi? tu ronfles encore, 
Toi qui promettais tant de devancer l'Aurore? 

Allons, debout vite debout: 
Pour la chasse ordonnée il faut préparer tout. 
25 Debout, vite debout, dépêchons, debout 

LYCISCAS. en s éveillant. 

Par la morbleu! vous êtes de grands braillards vous 
autres, et vous avez la gueule ouverte de bon matin? 

MUSICIENS. 

Ne vois-tu pas le jour qui se répand partout? 

Allons, debout. Lyciscas, debout 

LYCISCAS. 

3o Hé, laissez-moi dormir encore un peu, je vous conjure. 

MUSICIENS. 

Non, non, debout, Lyciscas, debout. 

LYCISCAS. 

Je ne vous demande plus qu'un petit quart d'heure. 

MUSICIENS. 

Point, point, debout vite, debout. 

LYCISCAS. 



Hé! je vous prie. 
3 S Debout. 
Un moment 

Debout 

De grâce. 

Debout 



MUSICIENS. 

LYCISCAS. 
MUSICIENS 

LYCISCAS. 
MUSICIENS. 
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LYCISCAS. 

Eh ! 40 

MUSICIENS. 



Debout. 

Je ... . 

Debout. 
J'aurai fait incontinent. 



LYCISCAS. 
MUSICIENS. 
LYCISCAS. 



MUSICIENS. 

Non, non, debout, Lyciscas. debout: 45 
Pour la chasse ordonnée il faut préparer tout. 

Vite debout, dépêchons, debout. 

LYCISCAS. 

Eh bien! laissez - moi : je vais me lever. Vous êtes 
d'étranges gens, de me tourmenter comme cela. Vous 
serez cause que je ne me porterai pas bien de toute la 50 
journée; car, voyez -vous? le sommeil est nécessaire à 
Thomme ; et lorsqu'on ne dort pas sa réfection, il arrive . . . 
que . . . on est . . . 

PREMIER. 

Lyciscas ! 

DEUXIÈME. 

Lyciscas ! 55 

TROISIÈME 

Lyciscas ! 

TOUS ENSEMBLE. 

Lyciscas ! 

LYCISCAS. 

Diable soit les brailleurs! Je voudrais que vous eussiez 
la gueule pleine de bouillie bien chaude. 



52. Lorsqu' on ne dort pas sa réfection = on ne dort pas 
autant que la réfection exige (Littré) , gleichbedeutend ist das unten 
gebraucbte dormir son soûl ', wenn man nicht ausschlàft. 
Lyciscas ùbertrâgt die gewôhnlichen Ausdriicke prendre, manger, 
boire sa réfection in komischer Weise auf das Schlafen. Despois 
erinnert an das familiar gebr. dormir sa suffisance. 

58. Diable soit les brailleurs, vgl. dazu Bourç. gent. III, 198 
diantre soit la coquine. Gewôhnlich steht nach diable, diantre soit 
die Praep. de wic Femm. Sav. I, 325. 
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MUSICIENS. 

60 Debout, debout, 

Vite debout, dépêchons, debout. 

LYCISCAS. 

Ah! quelle fatigue, de ne pas dormir son saoul! 

PREMIER. 

Holà, ho! 

DEUXIÈME. 

Holà, ho! 

TROISIÈME. 

05 Holà, ho! 

TOUS ENSEMBLE. 

Oh! oh! oh! oh! oh! 

LYCISCAS. 

Oh! oh! oh! oh! La peste soit des gens, avec leurs 
chiens de hurlements! Je me donne au diable, si je ne 
vous assomme. Mais voyez un peu quel diable d'enthou- 
7 o siasme il leur prend, de me venir chanter aux oreilles 
comme cela. Je ... . 

MUSICIENS. 

Debout. 

LYCISCAS. 

Encore? 

MUSICIENS 

Debout. 

LYCISCAS. 

75 Le diable vous emporte! 

MUSICIENS 

Debout. 

LYCISCAS, en se levant. 

Quoi toujours? A-t-on jamais vu une pareille furie de 



67. leurs chiens de hurle me ni s kann heissen ihr 1 au te s 
Geheul oder auch ihr erbarmlichcs Geheul, vgl. Ant. Oudin, 
cur. franç. p. 79 : il a un chien d'esprit, i. un esprit inventif: eu 
bien malicieux : une chienne de mémoire, i. forte. Item, mauvaise , et 
" ainsi des autres, vulg. 

69. quel diable d'enthousiasme, Lyciscas wendet das Wort 
enthousiasme komisch an statt frénésie, lubie oder dgl., dass es sonst 
nicht in diescr Hcdeutung vorkommt, wie Littré konstatiert, ist nicht 
wunderbar. 
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chanter? Par le sang bleu! j'enrage. Puisque me voilà 
éveillé, il faut que j'éveille les autres, et que je les tour- 
mente comme on ma fait. Allons, ho! Messieurs., debout, 80 
debout, vite, c'est trop dormir. Je vais faire un bruit de 
diable partout. Debout, debout, debout! Allons vite! ho! ho! 
ho! debout, debout! Pour la chasse ordonnée il faut préparer 
tout: debout, debout! Lyciscas, debout! Ho! ho! ho! ho! ho! 

Lyciscas s'étant levé avec toutes les peines du monde, et s'étant 
mis à crier de toute sa force, plusieurs cors et trompes de chasse 
se firent entendre, et concertées avec les violons commencèrent 
l'air d'une entrée, sur laquelles six Valets de chiens dansèrent avec 
beaucoup de justesse et disposition, reprenant à certaines cadences 
le son de leurs cors et trompes: c'étaient les sieurs Paysan, Chi- 
caneau, Noblet, Pesan, Bonard, et la Pierre. 



84. ho, ho, ho etc. Dièses Vorspiel steht mit der Handlung 
des StUckes nur insofern in Verbindung, als es auf die Jagd in der 
zweiten Scène hinweist, es scheint seine Entstehung nur dem Be- 
diirfnis nach Musik, Tanz und Pantomime zu verdanken. — Der 
von Mol. gespielte Lyciscas spricht in Prosa, wàhrend die ùbrigen 
Personen singen; Auger erklârt es daraus, dass Mol. nicht gut 
genug gesungen habe, um mit Sangern von Profession zusammen 
zu singen. 



NOMS DES ACTEURS 

DE LA COMÉDIE. 



LA PRINCESSE D'ÉLIDE .... Mlle. De Molière. 

AGLANTE, cousine de la Princesse . Mlle. Du Parc. 

CYNTHIE, cousine de la Princesse . . Mlle. De Brie. 

PHILIS, suivante de la Princesse . . Mlle. Béjart. 

1PHITAS, père de la Princesse, ... le sieur Hubert. 

EURYALE, ou le prince d'Ithaque, . . le sieur De La Grange. 

ARISTOMÈNE, ou le prince de Messène, le sieur Du Croisy. 

THÉOCLE, ou le prince de Pyle, . . le sieur Béjart. 

A RBATE, gouverneur du prince d'Ithaque, le sieur De La Thorillière. 

MORON, plaisant de la Princesse, . . le sieur De Molière. 

UN SUIVANT, le sieur Prévost. 
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ACTE I 



ARGUMENT. 

Cette chasse qui se préparait ainsi était celle d'un prince 
d'Élide, lequel étant d'humeur galante et magnifique, et souhaitant 
que la princesse sa fille se résolût à aimer et à penser au mariage, 
qui était fort contre son inclination, avait fait venir en sa cour les 
princes d'Ithaque, de Messène et de l'yle, afin que dans l'exercice 
de la chasse, qu'elle aimait fort, et dans d'autres jeux, comme des 
courses de chars et semblables magnificences, quelqu'un de ces 
princes pût lui plaire et devenir son époux. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

Euryale, prince d'Ithaque, amoureux de la princesse d'Klide, 
et Arbate son gouverneur, lequel, indulgent à la passion du Prince, 
le loua de son amour, au lieu de l'en blâmer, en des termes fort 
galants. 

EURYALE, ARBATE. 

ARBATE. 

Ce silence rêveur, dont la sombre habitude 

Vous fait à tous moments chercher la solitude, 

Ces longs soupirs que laisse échapper votre cœur, 

Et ces fixes regards si chargés de langueur 

Disent beaucoup sans doute à des gens de mon âge, 5 

Et je pense, Seigneur, entendre ce langage; 

Mais sans votre congé, de peur de trop risquer, 

Je n'ose m'enhardir jusques à l'expliquer. 

EURYALE. 

Explique, explique, Arbate, avec toute licence 

Ces soupirs, ces regards, et ce morne silence. 10 

Je te permets ici de dire que l'amour 

7. sans votre congé = ohne Eure Erlaubnis, vgl. 
Génin, lex. comp. p. 77, Littré, s. v. Nr. 3. 
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M'a rangé sous ses lois, et me brave à son tour, 

Et je consens encor que tu me fasses honte 

Des faiblesses d'un cœur qui souffre qu'on le dompte. 

ARBATE. 

15 Moi, vous blâmer, Seigneur, des tendres mouvements 
Où je vois qu'aujourd'hui penchent vos sentiments! 
Le chagrin des vieux jours ne peut aigrir mon âme 
Contre les doux transports de l'amoureuse flamme; 
Et bien que mon sort touche à ses derniers soleils, 

20 Je dirai que l'amour sied bien à vos pareils, 

Que ce tribut qu'on rend aux traits d'un beau visage 
De la beauté dune âme est un clair témoignage, 
Et qu'il est malaisé que sans être amoureux 
Un jeune prince soit et grand et généreux. 

25 C'est une qualité que j'aime en un monarque; 
La tendresse du cœur est une grande marque; 
Et je crois que d un prince on peut tout présumer, 
Dès qu'on voit que son âme est capable d'aimer. 
Oui, cette passion, de toutes la plus belle, 

3o Traîne dans un esprit cent vertus après elle; 
Aux nobles actions elle pousse les cœurs, 
Et tous les grands héros ont senti ses ardeurs, 
Devant mes yeux, Seigneur, a passé votre enfance, 
Et j'ai de vos vertus vu fleurir l'espérance; 

35 Mes regards observaient en vous des qualités 
Où je reconnaissais le sang dont vous sortez; 
J'y découvrais un fond desprit et de lumière; 
Je vous trouvais bien fait, l'air grand, et l'âme fière; 
Votre cœur, votre adresse, éclataient chaque jour: 

40 Mais je m'inquiétais de ne voir point d'amour; 
Et puisque les langueurs d'une plaie * invincible 
Nous montrent que votre âme à ses traits est sensible, 



19. touche ii mes derniers s oîeils, soleil wurde nicht selten 
in der Poésie statt jcurnéc gebraucht. Littré s. v. Nr. 6 fùhrt Bei- 
spiele aus Mairet, J.-B. Rousseau und Lamartine an. Auger 
erinnert an Vergil, Ed. IX: Saepe ego longos Cantando puautn 
tnemini me condere soles. 

41. une plaie invincible — incurable, ebenso unten Vers 
70 u. 122; vgl. auch Littré s. v. invincible Nr. 3 u. 4. 
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Je triomphe, et mon cœur, d'allégresse rempli, 
Vous regarde à présent comme un prince accompli. 

EURYALE. 

Si de l'amour un temps j'ai bravé la puissance, 45 

Hélas! mon cher Arbate, il en prend bien vengeance; 

Et sachant dans quels maux mon cœur s est abîmé, 

Toi-même tu voudrais qu'il n'eût jamais aimé. 

Car enfin vois le sort où mon astre me guide: 

J'aime, j'aime ardemment la princesse d'Élide; 50 

Et tu sais quel orgueil, sous des traits si charmants, 

Arme contre l'amour ses jeunes sentiments, 

Et comment elle fuit, dans cette illustre fête. 

Cette foule d'amants qui briguent sa conquête. 

Ah! qu'il est bien peu vrai que ce qu'on doit aimer 55 

Aussitôt qu'on le voit prend droit de nous charmer, 



44. un prince accompli. Dièses Urteil steht ganz und gar 
im Einklang mit der Astrâa des d'Urfé und den in der ersten 
Hàlfte des XVII. Jh's. herrschenden Anschauungen. „Nur wer von 
âchtem Adel ist, weiss wahrhaft zu lieberr; nur wer vollkommen zu 
lieben weiss, kann auch jeder andern Aufgabe des Lebens gerecht 
werden. Das ist die Lehre, die sich aus der Astraa ergeben soll." 
vgl. Lotheissen, Gesch. d. franz. Litt. im XVII. Jh I, p. 146 u. 
II, 69 ff. — Auger und nach ihm Moland u. A. haben hier eine 
durchsichtige Anspielung auf Ludwigs XIV. Leidenschaft fiir Mlle, 
de la Vallière erblicken wollen. Wenn auch Ludwigs Liebes- 
verhaltnisse, besonders das zur Vallière haufig von Dichtern ver- 
herrlicbt wurden (cf. Fournel, Cont. d. Mol. I, 2 38 ; II, 3ii; 376; 
55of.), so ist dièse Stelle doch wohl nur gezwungener Weise darauf 
zu beziehen, da Ludwig schon vor seinem Verhaltnis zur Vallière 
und vor seiner Verheiratung genugsam gezeigt hatte, dass sein Herz 
den Pfeilen Amors zugànglich war. 

55. ce qu'on doit aimer, ce que wird im XVII. Jh. ganz 
gelàufig gebraucht, um eine Person zu bezeichnen, die man nicht 
nennen will, vgl. Éc. d. mar. II, 456; Mis. I, 208; Littrc s. v. ce 
Nr. 11. 

56. prend droit de = im Stande ist, kann, vgl. Ec. d. 
Mar. II, 27. — Àhnliche Zweifel driickt Eliante (Mis. IV, 43 ff.) 
aus gegen den damais herrschenden Glauben, dass nur die vom 
Himmel fur einander bestimmten Herzen fiir einander in Licbe 
erglùhen. „Der Zug des Herzens ist des Schicksals Stimme," die 
love of Jirst sight spielte in Romanen und Dramen eine grosse Rolle 
Corneille spricht oft davon : 

Le Ciel — attache ici-bas avec des sympatliics 

Les âmes que son ordre a la-haut assorties. Illusion III,. I. 
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Et qu'un premier coup d'œil allume en nous les flammes 
Où le ciel, en naissant, a destiné nos âmes! 
A mon retour d'Argos, je passai dans ces lieux, 

60 Et ce passage offrit la Princesse à mes yeux: 
Je vis tous les appas dont elle est revêtue, 
Mais de l'œil dont on voit une belle statue: 
Leur brillante jeunesse observée à loisir 
Ne porta dans mon âme aucun secret désir, 

65 Et d'Ithaque en repos je revis le rivage, 

Sans m'en être, en deux ans, rappelé nulle image. 
Un bruit vient cependant à répandre à ma cour 
Le célèbre mépris qu'elle fait de l'amour; 
On publie en tous lieux que son âme hautaine 

70 Garde pour l'hyménée une invincible haine, 

Et qu'un arc à la main, sur l'épaule un carquois. 
Comme une autre Diane elle hante les bois, 
N'aime rien que la chasse, et de toute la Grèce 
Fait soupirer en vain l'héroïque jeunesse. 

75 Admire nos esprits, et la fatalité! 

Ce que n'avait point fait sa vue et sa beauté, 
Le bruit de ses fiertés en mon âme fit naître 
Un transport inconnu dont je ne fus point maître: 
Ce dédain si fameux eut des charmes secrets 

80 A me faire avec soin rappeler tous ses traits; 
Et mon esprit, jetant de nouveaux yeux sur elle, 
M'en refit une image et si noble et si belle, 



// est des nœuds secrets, il est des sympathies 

Dont par le doux rapport les âmes assorties 

S'attachent tune à f autre. Rodogune I, 5. 

Quand les ordres du Ciel nous ont faits Tint pour Vautre, 

Lyse, c'est un accord bientôt fait que le nôtre: 

Sa main entre les co urs, par un secret pouvoir, 

Sème f intelligence axant que de se voir, 

On s'estime, on se cherche, on s'aime en un moment etc. 

Suite du Ment IV, 1. 

L'aveugle sympathie est ce qui fait agir (dans l'amour). 

Agésilas II, 2. (Auger). 

81. Et mon esprit, jetant etc. Auger tadelt diesen Aus- 
druck; in der That ist die Personifizierung etwas hart, aber in der 
Poésie wohl gestattet, da sie klar ist: im Geiste betrachtete 
ichsie mit anderen Augen und mac h te mir ein so edles, 
so schônes Bild von ihr etc. 
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Me peignit tant de gloire et de telles douceurs 
A pouvoir triompher de toutes ses froideurs, 
Que mon cœur, aux brillants d une telle victoire, 
Vit de sa liberté s'évanouir la gloire; 
Contre une telle amorce il eut beau s'indigner, 
Sa douceur sur mes sens prit tel droit de régner. 
Qu'entraîné par l'effort d'une occulte puissance, 
J'ai d'Ithaque en ces lieux fait voile en diligence: 
Et je couvre un effet de mes vœux enflammés 
Du désir de paraître à ces jeux renommés, 
Où l'illustre Iphitas, père de la Princesse, 
Assemble la plupart des princes de la Grèce. 

ARBATE 

Mais à quoi bon, Seigneur, les soins que vous prenez? 95 

Et pourquoi ce secret où vous vous obstinez? 

Vous aimez, dites-vous, cette illustre princesse, 

Et venez à ses yeux signaler votre adresse: 

Et nuls empressements, paroles ni soupirs, 

Ne l'ont instruite encor de vos brûlants désirs? 100 

Pour moi, je n'entends rien à cette politique 

Qui ne veut point souffrir que votre cœur s'explique: 

Et je ne sais quel fruit peut prétendre un amour 

Qui fuit tous les moyens de se produire au jour. 

EURYALE. 

Et que ferai-je, Arbate, en déclarant ma peine, 105 
Qu'attirer les dédains de cette âme hautaine, 
Et me jeter au rang de ces princes soumis 
Que le titre d'amants lui peint en ennemis? 



85. aux brillants d' une telle victoire, à l'éclat, à la vue 
de l'éclat, en songeant h f éclat d* une t. v. Despois. 

91. Et je couvre un effet etc., und ich bemiinteledas, 
was eine Wirkung meiner gluhenden Liebe ist, mit 
dem Wûnsche etc. 

102. souffrir =» permettre ist im XVII. Jh. nicht selten, vgl. 
Godefroy, Lex. comp. de la langue de Corneille II, 337; Éc. d. 
mar. I, 240; Mis. IV. 347. 

104. produire au jour = exposer à la vue, soumettre à la 
connaissance , montrer war zu Mol.'s Zeit noch weit allgemciner im 
Gebrauch als jetzt (cf. Dict. de l'Acad ), vgl. Femm. Sav. III, 259 ; 
V, 154; Amph. III, 5 (Naucratès); Mis. IV, 106; Génin 327; Gode- 
froy II, 184. 



85 



90 
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Tu vois les souverains de Messène et de Pyle 
no Lui faire de leurs cœurs un hommage inutile, 
Et de l'éclat pompeux des plus hautes vertus 
En appuyer en vain les respects assidus: 
Ce rebut de leurs soins sous un triste silence 
Retient de mon amour toute la violence; 
115 Je me tiens condamné dans ces rivaux fameux, 
Et je lis mon arrêt au mépris qu'on fait deux. 

ARBATE. 

Et c'est dans ce mépris et dans cette humeur fière 

Que votre âme à ses vœux doit voir plus de lumière. 

Puisque le sort vous donne à conquérir un cœur 
120 Que défend seulement une jeune froideur, 

Et qui n'impose point à l'ardeur qui vous presse 

De quelque attachement 1 invincible tendresse. 

Un cœur préoccupé résiste puissamment; 

Mais quand une âme est libre, on la force aisément; 
125 Et toute la fierté de son indifférence 



112. en appuyer les respects assidus. Dièse Verse sind 
im Ausdruck recht gewunden und unschon, wie so viele in diesem 
StUcke. 

114. retient sous un triste silence. Dièse Verachtung 
ihrer Werbung hait meine ungestùme Liebe unter 
traurigem Schweigen verborgen. Ahnliche Verwendungen 
der l'raep. sous siehe bei Littré und Génin 382 f. 

116. au mépris = dans le mépris. Der Gebrauch von <V, 
dans, en war im XVII. Jh. bei weitem nicht so abgegrenzt wie 
heute, vgî. Haase in d. ZeUscbrift fur neufr. Spr. n. Litt. IV, p. 121 f. 
Livet, nouv. éd. du Mis. p. 206; Mol. Mis. I, 370; II, 98; III, 277; 
Ec. d. F. III, 218, 377; Av. V, 298; unten Vers 118. ' 

121. et qui n'impose point. Viele Ausgaben haben oppose. 
Auger hait impose fur einen Druckfehler statt oppose, was allerdings 
viel leichter verstàndlich ware. Aber impose ist nun einmal die 
uberlieferte , allein beglaubigte Lesart. Despois erklàrt dieselbe 
durch folgende Umschreibung: „N'itiipose pas a votre amour (la 
croyance à) quelque tendre et invincible attachement, ne lui impose pas 
a croire," bemerkt aber, dass die Concision etwas weit getrieben 
sei. Dem Sinn entsprechender ^ r àre es vielleicht, den elliptischen 
Ausdruck so zu vervollstàndigen : le sort vous donne a conquérir 
un cœur .... qui n'impose point à votre amour (h surmonter, 
à vaincre) l'invincible tendresse de quelque attachement. 

123. préoccupé hier in der veralteten urspriinglichen lîe- 
deutung. Despois -Mesnard. 
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ACTE I, SCÈNE I. 



N'a rien dont ne triomphe un peu de patience. 

Ne lui cachez donc plus le pouvoir de ses yeux, 

Faites de votre flamme un éclat glorieux, 

Et bien loin de trembler de l'exemple des autres, 

Du rebut de leurs vœux enflez l'espoir des vôtres. i3o 

Peut-être pour toucher ses cévères appas 

Aurez-vous des secrets que ces princes n'ont pas ; 

Et si de ses fiertés l'impérieux caprice 

Ne vous fait éprouver un destin plus propice, 

Au moins est-ce un bonheur, en ces extrémités, 135 

Que de voir avec soi ses rivaux rebutés. 

EURYALE. 

J'aime à te voir presser cet aveu de ma flamme: 

Combattant mes raisons, tu chatouilles mon âme ; 

Et par ce que j'ai dit je voulais pressentir 

Si de ce que j'ai fait tu pourrais m'applaudir. 140 

Car enfin, puisqu'il faut t'en faire confidence, 

On doit à la Princesse expliquer mon silence, 

Et peut-être, au moment que je t'en parle ici, 

l.e secret de mon cœur, Arbate, est éclairci. 

Cette chasse où. pour fuir la foule qui l'adore. 145 

Tu sais qu'elle est allée au lever de l'aurore, 

Est le temps dont Moron, pour déclarer mon feu, 

A pris .... 

ARBATE. 

Moron, Seigneur? 

EURYALE. 

Ce choix t'étonne un peu: 
Par son titre de fou tu crois le bien connaître; 
Mais sache qu'il l'est moins qu'il ne le veut paraître, 150 
Et que, malgré l'emploi qu'il exerce aujourd'hui, 



151. Remploi qu'il exerce. Hofnarren gab es noch zur 
Zeit, wo die Pr. d'Él. verfasst wurde. Die Kônigin hatte einen 
solchen, Namens Bricmini , noch i. J. 1671, ebenso der Kônig. 
Voltaire sagt von dem letzteren: Le /oit qui était alors auprès de 
Louis XIV, avait appartenu au Prince de Condé : il s'appelait l'Angcli: 

• Ce bouffon ne manquait pas (T esprit. ^Siècle de L. XIV, 

chap. XXV.) Auch Hoileau erwàhnt ihn Sat. I, 112. (Despois). — 
Ein Hofnarr bei Kônig Iphitas ist ein Anachronismns , ebenso wie 
Clitidas, der plaisant in den Amants magnifiques. 

La Princesse d'Elide. & 
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114 LA PRINCESSE D'ÉLIDE. 

Il a plus de bon sens que tel qui rit de lui. 

La Princesse se plaît à ses bouffonneries: 

Il s'en est fait aimer par cent plaisanteries, 
155 Et peut, dans cet accès, dire et persuader 

Ce que d'autres que lui n'oseraient hasarder; 

Je le vois propre enfin à ce que j'en souhaite : 

11 a pour moi, dit-il, une amitié parfaite, 

Et veut, dans mes États ayant reçu le jour, 
160 Contre tous mes rivaux appuyer mon amour. 

Quelque argent mis en main pour soutenir ce zèle . . . . 

SCÈNE II. 

Moron, représenté par le sieur de Molière, arrive, et ayant le 
souvenir d'un furieux sanglier, devant lequel il avait fui à la 
chasse, demande secours, et rencontrant Euryale et Arbate, se met 
au milieu d'eux pour plus de sûreté, après leur avoir témoigné sa 
peur, et kur disant cent choses plaisantes sur son peu de bravoure. 

MORON, ARBATE, EURYALE. 

MORON, sans être vu. 

Au secours! sauvez-moi de la bête cruelle. 

EURYALE. 

Je pense ouïr sa voix. 

MORON, sans être vu. 

A moi, de grâce, à moi! 

EURYALE. 

C'est lui-même. Où court-il avec un tel effroi? 

MORON. 

165 Où pourrai-je éviter ce sanglier redoutable' 

Grands Dieux, préservez-moi de sa dent effroyable. 
Je vous promets, pourvu qu'il ne m'attrape pas ? 
Quatre livres d'encens, et deux veaux des plus gras. 
Ha, je suis mort! 



165. sanglier. Im XVII. Jh , v ie es scheint, nach Jodellc's 
und Régnier' s Vorgang griff der Gebrauch uni sich ier, ied, ief, tenu 
und àhnliches in der Poésie zweisilbig zu messen, wenn muta eu m 
liquida voranging. An unserer Stelle aber, ferner Vers 2o3, 207. 
218, 227 hat die Di.ïrese nicht stattgefunden, und sanglier ist zwei- 
silbig zu lesen, cf. Lafontaine, Fabl II, 19, 4 
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EURYALE. 

Qu'as - tu ? 

MORON. 

Je vous croyais la bête 
Dont à me diffamer j'ai vu la gueule prête, ! 7° 
Seigneur, et je ne puis revenir de ma peur. 

EURYALE. 

Qu'est-ce? 

MORON. 

O ! que la Princesse est d une étrange humeur, 
Et qu'à suivre la chasse et ses extravagances 
11 nous faut essuyer de sottes complaisances ! 
Quel diable de plaisir trouvent tous les chasseurs 175 
De se voir exposés à mille et mille peurs? 
Kncore si c'était qu'on ne fût qu'à la chasse 
Des lièvres, des lapins, et des jeunes daims, passe : 
Ce sont des animaux d'un naturel fort doux, 
Et qui prennent toujours la fuite devant nous. 180 
Mais aller attaquer de ces bêtes vilaines 
Qui n'ont aucun respect pour les faces humaines, 
Et qui courent les gens qui les veulent courir, 
C'est un sot passe-temps, que je ne puis souffrir. 

EURYALE. 

Dis-nous donc ce que cest. 

MORON, en se tournant. 

Le pénible exercice 185 
Où de notre Princesse a volé le caprice! . . . 
J'en aurais bien juré qu'elle aurait fait le tour; 



170. diffa me r in der Bedeutung s ch and en, verunzieren, 
verwunden ist jetzt ganz ungebràuchlich, Beispîele dafur finden 
sich bei Auger und Littré s. v., Furetière in seinera Dictionnaire 
(1690) erkllirt es fiir unedel. 

174. il nous faut essuyer. Dièse von Auger mifsver- 
standene Stelle ist einfach zu ubersetzen: Oh, zu wie vielen 
albernenGefâlligkeiten muss raan sich hergeben, wenn 
man etc., a suivre = en suivant. 

187. j'en aurais bien juré que etc. Ein die nachfolgende 
objektive Ergânzung vorlàufig andeutendes Pronomen (le, en, y) ist 
auch jetzt noch nicht ganz ungewôhnlich, vgl. Étourdi I, 61, 286, 
Mis. I, 59; Schmitz. franz. Gramm. (4. Aufl ) S. 283 Anm. 

8* 
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I1Ô LA PRINCESSE d'ÉLIDE. 

Et la course des chars se faisant en ce jour, 
Il fallait affecter ce contre-temps de chasse, 
ï9° Pour mépriser ces jeux avec meilleure grâce, 

Et faire voir . . . Mais chut. Achevons mon récit, 
Kt reprenons le fil de ce que j'avais dit. 
Quai -je dit? 

EURYALE. 

Tu parlais d'exercice pénible. 

MORON. 

Ah! oui. Succombant donc à ce travail horrible 
195 (Car en chasseur fameux j'étais enharnaché, 
Et dès le point du jour je m'étais découché), 
Je me suis écarté de tous en galant homme, 
Et trouvant un lieu propre à dormir d'un bon somme, 
J'essayais ma posture, et m'ajustant bientôt, 
200 Prenais déjà mon ton pour ronfler comme il faut, 
Lorsqu'un murmure affreux m'a fait lever la vue, 
Et j'ai d'un vieux buisson de la forêt touffue 
Vu sortir un sanglier d'une énorme grandeur 
Pour .... 

EURYALE. 

Qu'est - ce ? 

MORON. 

Ce n'est rien. N'ayez point de frayeur. 
205 Mais laissez-moi passer entre vous deux, pour cause: 

Je serai mieux en main pour vous conter la chose. 

J'ai donc vu ce sanglier, qui par nos gens chassé, 

Avait d'un air affreux tout son poil hérissé; 

Ses deux yeux flamboyants ne lançaient que menace, 
210 Et sa gueule faisait une laide grimace, 

Qui, parmi de l'écume, à qui l'osait presser 



196. je m'étais découché statt je m'étais levé ist veraltet. 
Littré fiihrt aus dem XVI. Jh folgendes Beispiel aus Du Bellay an: 
Puis quand taube se descouche 
De sa jaunissante couche 

Pour nous esclercr le jour 

206. Je serai mieux en main, ich werde es bequemer 
haben etc.; vtre en main = avoir la facilité (Littré), Oudin, 
curiosités franç. p. 244 erklârt es: itre bien tourné ou disposé pour 
faire une chose, was auch einen guten Sinn giebt. 



ACTE I, SCÈNE II. 



Montrait de certains crocs je vous laisse à penser! 

A ce terrible aspect j'ai ramassé mes armes; 
Mais le faux animal, sans en prendre d'alarmes, 
Est venu droit à moi, qui ne lui disais mot. 

ARBATE. 

Et tu las de pied ferme attendu? 

moron. 

Quelque sot. 

J'ai jeté tout par terre et couru comme quatre. 

ARBATE. 

Fuir devant un sanglier, ayant de quoi l'abattre! 
Ce trait, Moron. n'est pas généreux. . . . 

MORON. 

J'y consens: 

Il n'est pas généreux, mais il est de bon sens. 

ARBATE 

Mais par quelques exploits si l'on ne s'éternise .... 

MORON. 

Je suis votre valet, et j'aime mieux qu'on dise : 
„C'est ici qu'en fuyant, sans se faire prier, 
Moron sauva ses jours des fureurs d'un sanglier/' 
Que si l'on y disait: „ Voilà l'illustre place 
Où le brave Moron, d'une héroïque audace 
Affrontant d'un sanglier l'impétueux effort. 
Par un coup de ses dents vit terminer son sort." 

EURYALE. 

Fort bien .... 



214. le faux animal, das bôse, heimtiickische Tier; 
faux = méchant, perfide ist ein Archaismus, cf. Littré s. v. faux. 

216. quelque sot, so dumm bin ich nie ht, elliptisch fur 
quelque sot le ferait, ebenso: Et 674, 1619; G. D. II, 7, 273; Tart. 
II, 2, 150 (Vers 576) u. a. a. O. ; vgl. auch unten IV. Intermède 
(am Endei ; quelque niais. 

223ff. C'est ici qu'en fuyant etc. Die Mcnagiana (Ausg. 
von 1715 u. 1739 p. ï 54f.) sehen hier eine Nachahmung eines Briefes 
von Aretino an Battista Strozzi : E meglio per la pelle vostra chc si 
dica : „ Qui fuggt il taie," chc : „ Qui mort il colale." Es ist b e s s e r 
fUr eure Haut, dass man sage: „Hier ergriff ein ge- 
wisser die Fluçht," als: „Hier fand ein gewisser den 
Tod." 



LA PRINCESSE d'ÉI.IDE 



MORON. 

Oui, j'aime mieux, n'en déplaise à la gloire, 
23o Vivre au monde deux jours, que mille ans dans l'histoire. 

EURYALE. 

En effet, ton trépas fâcherait tes amis ; 
Mais si de ta frayeur ton esprit est remis, 
Puis-je te demander si du feu qui me brûle ? 

MORON. 

Il ne faut point, Seigneur, que je vous dissimule : 
235 Je n'ai rien fait encore, et n'ai point rencontré 

De temps pour lui parler qui fût selon mon gré. 

L'office de bouffon a des prérogatives; 

Mais souvent on rabat nos libres tentatives. 

Le discours de vos feux est un peu délicat. 
240 Et c'est chez la Princesse une affaire d'État 

Vous savez de quel titre elle se glorifie. 

Et qu'elle a dans la tête une philosophie 

Qui déclare la guerre nu conjugal lien, 

Et vous traite l'Amour de déité de rien. 
245 Pour n'effaroucher point son humeur de tigresse, 

Il me faut manier la chose avec adresse; 

Car on doit regarder comme Ton parle aux grands, 

Et vous êtes parfois d'assez fâcheuses gens. 

Laissez-moi doucement conduire cette trame. 
250 Je me sens là pour vous un zèle tout de flamme : 

Vous êtes né mon prince, et quelques autres nœuds 

Pourraient contribuer au bien que je vous veux. 

Ma mère, dans son temps, passait pour assez belle, 

Et naturellement n'était pas fort cruelle; 
255 Feu votre père alors, ce prince généreux, 

Sur la galanterie était fort dangereux; 

Et je sais quElpénor, qu'on appelait mon père 

A cause qu'il était le mari de ma mère, 

Contait pour grand honneur aux pasteurs d'aujourd'hui 
260 Que le Prince autrefois était venu chez lui, 

Et que durant ce temps il avait l'avantage 

De se voir salué de tous ceux du village. 

262. Hamilton legt in den Mémoires de Gramont (chap. III 
Anfang) demselben einen àhnlichen Scherz in den Mund: „Jc ne 
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Baste, quoi qu'il en soit, je veux par mes travaux . . . 
Mais voici la Princesse et deux de vos rivaux. 

SCÈNE III. 

La princesse d'Elidc parut ensuite, avec les princes de Messcne et 
de Pyle, lesquels firent remarquer en eux des caractères bien dif- 
férents de celui du prince d'Ithaque, et lui cédèrent dans le cœur 
de la Princesse tous les avantages qu'il y pouvait désirer. Cette 
aimable princesse ne témoigna pas pourtant que le mérite de ce 
prince eût fait aucune impression sur son esprit, et qu'elle l'eût 
quasi remarqué; elle témoigna toujours, comme une autre Diane, 
n'aimer que la chasse et les forêts ; et lorsque le prince de Messène 
voulut lui faire valoir le service qu'il lui avait rendu, en la défaisant 
d'un fort grand sanglier qui l'avait attaquée, elle lui dit que, sans 
rien diminuer de sa reconnaissance, elle trouvait son secours d'au- 
tant moins considérable, qu'elle en avait tué toute seule d'aussi 
furieux, et fût peut-être bien encore venue à bout de celui-ci. 

IA PRINCESSE et *» suite. AR1STOMÈNE, THÉOCLE, 
EURYALE, ARBATE, MORON. 

ARISTOMÈNE. 

Reprochez-vous, Madame, à nos justes alarmes 

Ce péril dont tous deux avons sauvé vos charmes? 

J'aurais pensé, pour moi, qu'abattre sous nos coups 

Ce sanglier qui portait sa fureur jusqu'à vous, 

Était une aventure (ignorant votre chasse) 

Dont à nos bons destins nous dussions rendre grâce; 

Mais à cette froideur je connais clairement 

Que je dois concevoir un autre sentiment, 

sais peut-être pas, dit le chevalier à Mat/ia, qu'il ri a tenu qu'à mon 
père d'être fils de Henri IV! Le Roi voulait a toute force le recon- 
naître, et jamais ce traitre d'homme n'y voulut consentir. Vois un 
peu ee que ce serait que les Gr amont sans ce beau travers; ils auraient 
le pas devant les César de Vendôme Tu as beau rire, c 'est t évangile." 
( Despois -Mesnard) — Nach Auger hat Regnard im Légataire 
dièse Stelle nachgeahmt, indem er den Crispin Àhnlichcs iiber das 
Verhaltnis seiner Frau zu seinem Herrn sagen lasst, 

265. reprochez-vous, Madame . . . Die Construction ist 
ungenau: die Prinzessin kann den Prinzen nicht die Gefahr vor- 
werfen, aus der sie von ihnen gerettet ist, sondern nur, dass sie 
ihr voreilig zu Hulfe gekommen sind. (Augert. 

269. ignorant votre chasse, als Subjekt ist nous hinzuzu- 
denken. 
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Et quereller du sort la fatale puissance 

Qui me fait avoir part à ce qui vous offense. 

THÉOCLE. 

275 Pour moi, je tiens, Madame, à sensible bonheur 
L'action où pour vous a volé tout mon cœur, 
Et ne puis consentir, malgré votre murmure, 
A quereller le sort d'une telle aventure. 
D'un objet odieux je sais que tout déplaît; 

280 Mais, dût votre courroux être plus grand qu'il n'est, 
C'est extrême plaisir, quand l'amour est extrême, 
De pouvoir d'un péril affranchir ce qu'on aime. 

LA PRINCESSE. 

Et pensez-vous, Seigneur, puisqu'il me faut parler, 
Qu'il eût en ce péril de quoi tant m'ébranler, 

285 Que Tare et que le dard, pour moi si pleins de charmes 
Ne soient entre mes mains que d'inutiles armes, 
Et que je fasse enfin mes plus fréquents emplois 
De parcourir nos monts, nos plaines et nos bois, 
Pour n'oser, en chassant, concevoir l'espérance 

290 De suffire, moi seule, à ma propre défense? 
Certes, avec le temps, j'aurais bien profité 
De ces soins assidus dont je fais vanité, 
S'il fallait que mon bras, dans une telle quête. 



284. qu'il eut en ce péril . . ., il eût statt /'/ y eut ist ein 
starker Archaismus, doch fiihrt Brachet (Gramm. hist. p. 233) aus 
cinem Kpigramm Kacine's folgendes Beispiel an: 
Entre Leclerc et son ami Coras, 
N'a pas longtemps, s'émurent grands débats. 
lin Heptaméron de la Reine de Navarre findet sich avoir statt 
y avoir mehrere Maie: longtemps a, j'avais délibéré vous parler. I, 
p. 1 99 ; En la ville de Pau en Bearn , cust ung appotkûaire que F on 
nommait etc. II, p. 188 (éd. Pifteau, Paris, Lemerre). Zu erinnern 
wiire auch an naguère =» il n'y a guère [de temps]. Die Herausgeber 
von 1682 und die folgenden haben die Schwierigkeit gehoben, in- 
dem sie ànderten : qu'il eut eu, ce péril, etc. 

287. mes plus fréquents emplois, faire son emploi de qc. 
wird erklart durch en faire son occupation favorite (Auger), s'occuper 
h, faire son affaire de (Littré), weitere Beispiele werden nicht an- 
gefiihrt 

293. .V'// fallait que . . ., s'il faut que hat f hàung die Be- 
deutung: wenn der Fall eintritt, dass, vgl. Et. I, 292; Ec. 
d. Mar. I, 152; 242; Èc. d. F. III, 92; D. Juan I, 49; Tart. III, 
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Ne pût pas triompher dune chétive bête! 

Hu moins si, pour prétendre à de sensibles coups, 295 

Le commun de mon sexe est trop mal avec vous, 

D'un étage plus haut accordez-moi la gloire, 

Et me faites tous deux cette grâce de croire, 

Seigneurs, que, quel que fût le sanglier d'aujourd'hui, 

J'en ai mis bas sans vous de plus méchants que lui. 3oo 

théocle. 

Mais, Madame .... 

la princesse. 
Hé bien, soit. Je vois que votre envie 
Est de persuader que je vous dois la vie : 
J'y consens. Oui, sans vous, c'était fait de mes jours; 
Je rends de tout mon cœur grâce à ce grand secours; 
Et je vais de ce pas au Prince, pour lui dire 305 
Les bontés que pour moi votre amour vous inspire. 

SCÈNE IV. 

EURYALE, MORON, ARBATE. 

■ 

MORON. 

Heu! a-t-on jamais vu de plus farouche esprit? 

De ce vilain sanglier l'heureux trépas l'aigrit. 

O! comme volontiers j'aurais d'un beau salaire 

Récompensé tantôt qui m'en eût su défaire! 3 10 

71; 161; IV, 75; Mis. I, 169; IV, 67; Comt d'Esc. I, 95; unten 
V, I, ; Corn. Cid. I, 1 (Vers 378); Scarron, Jodelct, ou Le Maître- 
Valet II, 7, D. J. (gegen Ende). Die Lexika und Grainmatiken 
geben dariiber keinen Aufschlufs. 

295. de sensibles coups. Dieser Ausdruck ist verschieden 
verstanden worden. Nach làngerer Auseinandersetzung sagt Auger: 
m un mot, tel paraît être le sens de la phrase: si vous êtes assez 
injuste en vers le commun des femmes, pour croire qu'elles ne soient pas 
capables d'asséner aux animaux sauvages des coups qui les renversent, 
qui les mettait a mort, accordez-moi, etc. Despois-Mesnard erklàren 
fur die wahrscheinliche Bedeutung folgende: „Du moins si vous 
croyez mon sexe incapable de coups sensibles, d'exploits aussi frappants 
(que de tuer un sanglier). ..." // est peu probable que le mot coup 
soit pris ici au sens propre et physique, comme le croit Auger. Unter 
Beriicksichtigung von Avare 1 , 1 , 35 Valère : Ne m'assassinez point 
par les sensibles coups d'un soupçon outrageux , \vo die Bedeutung 
klar hervortritt, entscheide ich mich fur Auger's Erklàrung fiihl- 
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ARBATE. 

Je vous vois tout pensif. Seigneur, de ses dédains; 
Mais ils n'ont rien qui doive empêcher vos desseins. 
Son heure doit venir, et c'est à vous possible 
Qu'est réservé l'honneur de la rendre sensible. 

MORON. 

315 II faut qu'avant la course elle apprenne vos feux: 
Et je . . . 

EURYALE 

Non, ce n'est plus, Moron, ce que je veux. 
Garde-toi de rien dire, et me laisse un peu faire: 
J'ai résolu de prendre un chemin tout contraire 
Je vois trop que son cœur s'obstine à dédaigner 
320 Tous ces profonds respects qui pensent la gagner; 
Et le dieu qui m'engage à soupirer pour elle 
M'inspire pour la vaincre une adresse nouvelle. 
Oui, c'est lui d'où me vient ce soudain mouvement, 
Et j'en attends de lui l'heureux événement. 

ARBATE 

325 Peut on savoir, Seigneur, par où votre espérance. . . ? 

EURYALE. 

Tu le vas voir. Allons, et garde le silence. 

(Fin du premier Acte). 

bare, empfindli ch e, Todes-Streiche, gegen Despois' Expli- 
cation wahrnehmbare, glànzcnde Thaten. Génin und Littré 
sprechen sich iiber dièse Stelie nicht nus. 

3i3. possible vielleicht veraltete schon zu Anfang des 
XVII. Jh.'s; Corneille beseitigte es in den nacb 1654 besorgten 
Ausgaben seiner Werke, Molière hat es ausser an dieser Stelle nur 
noch Dép. am. IV, 3 (Vers 1309), Racine gebraucht es gar nicht 
mehr, dem Rate Vangelas' (Rem. CXLIX) folgend. Doch findet 
es sich bei weniger eléganten zeitgenôssischen Autoren . z. B. 
Scarron u. A. nicht selten , auch bei Lafontaine, dessen Vorliebe 
fttr Archaismen aber bekannt genug ist. Weitere Beispiele finden 
sich bei Génin, Godefroy, Littré. 

326. Am Schluss des Aktes ist, wie im spanischen Original, 
der Gedanke angedcutet, man miisse, um die Prinzessin zu ge- 
winnen, nicht das gewôhnliche Mittel der Huldigungen anwenden. 
Seinen Plan verschweigt der Prinz aber und spannt dadurch die 
Neugier des Publikums. 
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DEUXIÈME INTERMÈDE. 



ARGUMENT. 

L'agréable Moron laissa aller le Prince, pour parler de sa passion 
naissante aux bois et aux rochers; et en faisant retentir partout le 
beau nom de sa bergère Philis , un écho ridicule lui répondant 
bizarrement, il y prit si grand plaisir, que, riant en cent manières, 
il fit répondre autant de fois cet écho, sans témoigner d'en être 
ennuyé. Mais un ours vint interrompre ce beau divertissement, et 
le surprit si fort par cette vue peu attendue, qu'il donna des sen- 
sibles marques de sa peur: elle lui lit faire devant l'ours toutes les 
soumissions dont il se pût aviser pour l'adoucir. Enfin , se jetant 
à un arbre pour y monter, comme il vit que l'ours y voulait grim- 
per aussi bien que lui, il cria au secours d'une voix si haute, 
qu'elle attira huit paysans armés de bâtons à deux bouts et d'épieux, 
pendant qu'un autre ours parut en suite du premier. Il se fit un 
combat qui finit par la mort d'un des ours, et par la fuite de l'autre. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

moron. Jusqu'au revoir. Pour moi, je reste ici, et j'ai 
une petite conversation à faire avec ces arbres et ces rochers. 



Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blême, 
Si vous ne le savez, je vous apprends que j'aime. 

Philis est l'objet charmant 5 

Qui tient mon cœur à l'attache; 

Et je devins son amant 

La voyant traire une vache. 
Ses doigts tout pleins de lait, et plus blancs mille fois. 
Pressaient les bouts du pis d'une grâce admirable. 10 

Ouf! Cette idée est capable 

De me réduire aux abois. 

Ah! Philis! Philis! Philis! 

Ah. hem, ah, ah, ah, hi, hi, hi, oh, oh, oh, oh. 

Voilà un écho qui est bouffon! nom, hom, hom, 15 

ha, ha, ha, ha, ha. 
Uh, uh, uh. Voilà un écho qui est bouffon ! 



1 
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SCÈNE II. 

UN OURS, MORON. 

MORON. 

Ah! Monsieur l'ours, je suis votre serviteur de tout 
mon cœur. De grâce, épargnez-moi. Je vous assure que 

20 je ne vaux rien du tout à manger, je n'ai que la peau et 
les os, et je vois de certaines gens là-bas qui seraient bien 
mieux votre affaire. Eh! eh! eh! Monseigneur, tout doux, 
s'il vous plaît. Là, là. là, là. Ah ! Monseigneur, que Votre 
Altesse est jolie et bien faite! Elle a tout à fait l'air galant 

25 et la taille la plus mignonne du monde. Ah! beau poil, 
belle tête, beaux yeux brillants et bien fendus! Ah! beau 
petit nez ! belle petite bouche ! petites quenottes jolies ! 
Ah ! belle gorge ! belles petites menottes ! petits ongles bien 
faits ! A l aide ! au secours ! je suis mort ! miséricorde ! 

3o Pauvre Moron! Ah! mon Dieu! Et vite, à moi, à moi, je 
suis perdu. 

«Les Chasseurs paraissent). 

Eh! Messieurs, ayez pitié de moi. Bon! Messieurs. 

tuez-moi ce vilain animal-là. O ciel , daigne les assister ! 

Bon le voilà qui fuit. Le voilà qui s'arrête, et qui se 
35 jette sur eux. Bon! en voilà un qui vient de lui donner 

un coup dans la gueule. Les voilà tous à l'entour de lui. 

Courage! ferme, allons, mes amis! Bon! poussez fort! 

Encore! Ah! le voilà qui est à terre; c'en est fait, il est 

mort. Descendons maintenant, pour lui donner cent coups. 
40 Serviteur, Messieurs ; je vous rends grâce de m'avoir délivré 

de cette bête. Maintenant que vous l'avez tuée, je m'en 

vais l'achever, et en triompher avec vous. 

Ces heureux chasseurs n'eurent pas plus tôt remporté cette victoire, 
que Moron, devenu brave par l'éloignement du péril, voulut aller 
donner mille coups à la bête, qui n'était plus en état de se défendre, 
et fit tout ce qu'un fanfaron qui n'aurait pas été trop hardi eût pu 
faire en cette occasion ; et les Chasseurs, pour témoigner leur joie, 
dansèrent une fort belle entrée. C'étaient les sieurs Chicanneau, 
Baltazard, Noblet, Bonard, Manceau, Magny ei la Pierre. 



Digitized by 



ACTE II, SCENE 1. 



'*5 



ACTE IL 

- 

ARGUMENT. 

Le prince d'Ithaque et la Princesse eurent une conversation fort 
galante sur la course des chars qui se préparait. Elle avait dit 
auparavant, à une des princesses ses parentes que l'insensibilité du 
prince d'Ithaque lui donnait de la peine et lui était honteuse; 
«ju'encore qu'elle ne voulût rien aimer, il était bien fâcheux de voir 
qu'il n'aimait rien, et que quoiqu'elle eût résolu de n'aller point 
voir les courses, elle s'y voulait rendre dans le dessein de tâcher à 
tricfmpher de la liberté d'un homme qui la [se. liberté] chérissait si fort. 
Il était facile de juger que le mérite de ce prince produisait son effet 
ordinaire, que ses belles qualités avaient touché ce cœur superbe, 
et commencé à fondre une partie de cette glace qui avait résisté 
jusques alors à toutes les ardeurs de l'amour; et plus il affectait 
(par le conseil de Moron, qu'il avait gagné, et qui connaissait fort 
le cœur de la Princesse) de paraître insensible, quoiqu'il ne fût que 
trop amoureux, plus la Princesse se mettait dans la tête de l'en» 
gager, quoiqu'elle n'eût pas fait dessein de s'engager elle-même. 
I,es princes de Messène et de Pyle prirent lors congé d'elle, pour 
s'aller préparer aux courses; et lui parlant de l'espérance qu'ils 
avaient de vaincre par le désir qu'ils sentaient de lui plaire, celui 
d'Ithaque lui témoigna au contraire que, n'ayant jamais rien aimé, 
il allait essayer à vaincre pour sa propre satisfaction, ce qui la 
piqua encore davantage, et qui l'engagea à vouloir soumettre un 
cœur, déjà assez soumis, mais qui savait déguiser ses sentiments le 

mieux du inonde. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

LA PRINCESSE, AGLANTE, CYNTHIE. 

LA PRINCESSE. . 

Oui, j'aime à demeurer dans ces paisibles lieux : 
On n'y découvre rien qui n'enchante les yeux; 



327. Die zwolf ersten Verse des Akts sind, wie Auger sagt, 
avec soin, on peut même dire avec charme geschrieben. — Sie ent- 
halten unzweifelhaft eine Anspielung auf die neuen grofsartigen 
Anlagen in dem Parle und den Gârten zu Versailles, welche mit 
ihren Warmhàusern, ihrer Ménagerie, ihren Springbrunnen, kûnst- 
lichen Grotten u. s. w. ungeheures Aufsehen machten und zahlreiche 
poetische sowie prosaische Beschreibungen hervorgerufen haben; 
ich erinnere nur an Lafontaine's nicht viel jiingere Amours de 
Psyché, Livre I Anfang und Schluss. — Naturschilderungcn sind 
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Et de tous nos palais la savante structure 
33o Cède aux simples beautés qu'y forme la nature. 
Ces arbres, ces rochers, cette eau, ces gazons frais 
Ont pour moi des appas à ne lasser jamais. 

AGLANTE. 

Je chéris comme vous ces retraites tranquilles, 
Où Ton se vient sauver de l'embarras des villes. 

335 De mille objets charmants ces lieux sont embellis; 
Et ce qui doit surprendre, est qu'aux portes d'Élis 
La douce passion de fuir la multitude 
Rencontre une si belle et vaste solitude. 
Mais, à vous dire vrai, dans ces jours éclatants, 

340 Vos retraites ici me semblent hors de temps; 
Et c'est fort maltraiter l'appareil magnifique 
Que chaque prince a fait pour la fête publique. 
Ce spectacle pompeux de la course des chars 
Devrait bien mériter l'honneur de vos regards. 

LA PRINCESSE. 

345 Quel droit ont-ils chacun d'y vouloir ma présence? 

Et que dois je, après tout, a leur magnificence? 

Ce sont soins que produit l'ardeur de m'acquérir, 

Et mon cœur est le prix qu'ils veulent tous courir. 

Mais quelque espoir qui flatte un projet de la sorte, 
350 Je me tromperai fort, si pas un d'eux l'emporte. 



bei Mol. selten, auch des Tircis Lied im vierten Intermède enthàlt 
eine solche, vgl. dazu Lotheissen, Gesch. der franz. Litt. im XVII. Jh. 
Band III, 363-383. 

340. hors de temps ist veraltet fiir hors de saison, hors de 
propos; Chapuzeau, Nouv. Dict. Bas le 1675, ftthrt temps = Gelegen- 
heit und hors de temps — ausser der Zeit, zur Unzeit an. 
Auger und nach ihm Moland erkliiren es hier fur einen Italismus 
aus fuor di tempo entstanden, nicht so im Sganarelle Se. 2, 94. 

350. si pas un d'eux /' emporte. Pas un hatjetzt nur die 
Bedeulung von aucun, nul, im XVII. Jh. wurde es hâufig fiir quel- 
qu'un in Sàtzen mit negativem Sinne gebraucht, vgl. Scarron, Rom. 
corn. I, 15: Enfin tous les facétieux de l hôtellerie se réjouirent sur 
la musique, sans que pas un d'eux put deinner qui la donnait; ib. I, 
1 7 : Les comédiennes enrageaient contre Ragotin, qui enrageait plus que 
pas un de ceux qui enragèrent; Racine, Plaideurs Vers 458: Si j'en 
connais pas un, je veux être étranglé. Lafontaine, Psyché Livre II : 
L'Amour même en fut touché plus que de pas une chose qui etc. 
Victor Fournel in La littérature indépendante etc. hat es wieder 
in Gebrauch genommen ; vgl. p. 62: // [Cyrano] connaissait 
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CYNTHIE. 

Jusques à quand ce cœur veut-il s'effaroucher 

Des innocents desseins qu'on a de le toucher, 

Et regarder les soins que pour vous on se donne 

Comme autant d'attentats contre votre personne? 

Je sais qu'en défendant le parti de l'amour, 355 

On s'expose chez vous à faire mal sa cour; 

Mais ce que par le sang j'ai l'honneur de vous être 

S'oppose aux duretés que vous faites paraître, 

Et je ne puis nourrir d'un flatteur entretien 

Vos résolutions de n'aimer jamais rien. 36o 

Est il rien de plus beau que l'innocente flamme 

Qu'un mérite éclatant allume dans une âme? 

Et serait-ce un bonheur de respirer le jour, 

Si d'entre les mortels on bannissait l'amour? 

Non, non, tous les plaisirs se goûtent à le suivre, 365 

El vivre sans aimer n'est pas proprement vivre. 



AVIS. 

Le dessein rie l'auteur était de traiter ainsi toute la comédie. Mais un comman- 
dement du Roi qui pressa cette affaire l'obligea d'achever tout le reste en prose, 
et de passer légèrement sur plusieurs scènes qu'il aurait étendues davantage s'il 

avoit eu plus de loisir. 



aglante. Pour moi, je tiens que cette passion est la 
plus agréable affaire de la vie; qu'il est nécessaire d'aimer 
pour vivre heureusement, et que tous les plaisirs sont 
fades, s'il ne s'y mêie un peu d'amour. 

la princesse. Pouvez- vous bien toutes deux, étant ce 
que vous êtes, prononcer ces paroles ? et ne devez-vous pas 
rougir d'appuyer une passion qui n'est qu'erreur, que faiblesse 



son antiquité mieux que pas un mousquetaire; ib. p. 168: un homme 
qui se tenait mieux que pas un au courant de toutes les choses littéraires. 

36o. de n'aimer jamais rien. Rien von Personen ge- 
braucht findet sich auch Tart. I, 276; Mis. I, 58; V, 160. (Littrc*. 

365. a le uivre. Dcr Inf. mit à statt des jetzt gebrauch- 
lichen Gérondif en le suivant findet sicb so hâufig bei Mot., dass 
nicht weiter darauf hingewiesen zu werden braucht, vgl. oben 174. 
Godcfroy I, p. 5 — 8, Génin p. I. 
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et qu'emportement, et dont tous les désordres ont tant de 
375 répugnance avec la gloire de notre sexe? J'en prétends 
soutenir l'honneur jusqu'au dernier moment de ma vie, et 
ne veux point du tout me commettre à ces gens qui font 
les esclaves auprès de nous, pour devenir un jour nos 
tyrans. Toutes ces larmes, tous ces soupirs, tous ces 
38o hommages, tous ces respects sont des embûches qu'on 
tend à notre cœur, et qui souvent l'engagent à commettre 
des lâchetés. Pour moi, quand je regarde certains exemples, 
et les bassesses épouvantables où cette passion ravale les 
personnes sur qui elle étend sa puissance, je sens tout 
38 5 mon cœur qui s'émeut; et je ne puis souffrir qu'une âme 
qui fait profession d'un peu de fierté, ne trouve pas une 
honte horrible à de telles faiblesses. 

cynthie. Eh! Madame, il est de certaines faiblesses 
qui ne sont point honteuses, et qu'il est beau même d'avoir 
3yo d ans \ es pi us hauts degrés de gloire. J'espère que vous 
changerez un jour de pensée; et s'il plaît au ciel, nous 
verrons votre cœur avant qu'il soit peu . . . 

la princesse Arrêtez, n'achevez pas ce souhait étrange. 
J'ai une horreur trop invincible pour ces sortes d abaisse- 
395 ments; et si jamais j'étois capable d'y descendre, je serois 
personne sans doute à ne me le point pardonner. 

aclante. Prenez garde: Madame, l'Amour sait se 
venger des mépris que Ion fait de lui, et peut-être . . . 

la princesse. Non, non. Je brave tous ses traits; et 
400 le grand pouvoir qu'on lui donne n'est rien qu'une 
chimère, qu'une excuse des faibles cœurs, qui le font 
invincible pour autoriser leur faiblesse. 

cynthie. Mais enfin toute la terre reconnaît sa puis- 
sance, et vous voyez que les Dieux même sont assujettis 
405 à son empire. On nous fait voir que Jupiter n'a pas aimé 



374. tant de répugnance avec . . ., répugnance heifst hier 
Widerspruch, Gegensatz (I.ittré), die Praep. avec ist auflallig, 
nian erwartete à oder pour. 

405. n'a pas aimé pour une fois, ne-pas pour un = ne- 
pas seulement un ist ein im XVII. Jh. nicht allzu seltener, auch bei 
Voltaire noch vorkommender Ausdruck. Mol. braucht es noch 
einmal Femm. Sav. II, 48, weitere Heispiele siehe bei Littré s. v. 
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pour une fois, et que Diane même, dont vous affectez 
tant l'exemple, na pas rougi de pousser des soupirs 
d'amour. 

la princesse. Les croyances publiques sont toujours 
mêlées d'erreur: les Dieux ne sont point faits comme se 410 
les fait le vulgaire; et c'est leur manquer de respect que 
de leur attribuer les faiblesses des hommes. 

SCÈNE II. 

MORON, LA PRINCESSE, AGLANTE, CYNTHIE, PHILIS. 

aglante. Viens, approche, Moron, viens nous aider 
à défendre l'Amour contre les sentiments de la Princesse. 

la princesse. Voilà votre parti fortifié d'un grand 415 
défenseur. 

moron. Ma foi, Madame, je crois qu'après mon exemple 
il n'y a plus rien à dire, et qu'il ne faut plus mettre en 
doute le pouvoir de l'Amour. J'ai bravé ses armes assez 
longtemps, et fait de mon drôle comme un autre; mais 4 2 ° 



pour, Nr. 11, Fritsche, Ausgabe der F. S. zu Vers 376, denen ich 
noch eins aus Scarron, Rom. com. I, 5 hinzufiige: Le comédien la 
Rancune, un des principaux héros de notre roman., car il n'y en 
aura pas pour un dans ce livre-ci. 

409. les croyances publiques. Dieser Ausdruck ist entlehnt 
aus Corneille, Polyeucte IV, 6, wo Sévère die spàter vom Dichter 
unterdriickten Worte spricht: 

Peut-être qu'après tout ces croyances publiques 
Ne sont qu'inventions de sages politiques, 
Pour contenir un peuple ou bien pour rémouvoir, 
Et dessus sa faiblesse affermir leur pouvoir. 
Die lange Auseinandersetzung der Prinzessin iiber die Liebe ist 
mit bedeutenden Verànderungen aus dem span. Original entnommen, 
sie steht dort Akt I, se. 8 (Auger), in der Bearbeitung von C. A. 
West I, 9. 

420. et fait de mon drôle. Der Sinn ist: ich habe 
genug Liebschaften gehabt, vgl. Littré s v. drôle 1: faire 
de son drôle = mener une vie de galanterie. — Faire du . . heisst 
ebenso wie faire c. Acc. eine Rolle s pie 1 en, und ist eine bei 
Corn, noch viel hâufigere Phrase als bei Mol.; drôle heisst so viel 
wie bon compagnon, gaillard, lustiger Kerl, ein gut Gesell, 
derimmeriuetwasKurtzweiliges im Kopfhat (Chapuzeau), 
Teufelskerl, Schwerenôter. Despois umschreibt den Molière- 
schen Ausdruck mit: Assez longtemps j'ai, moi aussi, joué auprès des 

La Princesse d'Élide. 9 
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enfin ma fierté a baissé l'oreille, et vous avez une traîtresse 
qui m'a rendu plus doux qu'un agneau. Après cela, on 
ne doit plus faire aucun scrupule d'aimer; et puisque 
j'ai bien passé par là, il peut bien y en passer d'autres. 
425 cynthie. Quoi? Moron se mêle d'aimer? 

moron. Fort bien. 

cynthie. Et de vouloir être aimé? 

moron. Et pourquoi non? Est-ce qu'on n'est pas 
assez bien fait pour cela ? Je pense que ce visage est assez 
43o passable, et que pour le bel air, Dieu merci, nous ne le 
cédons à personne. 

cynthie. Sans doute, on auroit tort .... 

SCÈNE III. 

LYCAS, LA PRINCESSE. AGLANTE, CYNTHIE, 

PHILIS, MORON. 

lycas. Madame, le prince votre père vient vous 
trouver ici, et conduit avec lui les princes de Pyle et 
435 d'Ithaque, et celui de Messène. 

la princesse. O Ciel! que prétend -il faire en nie 
les amenant? Aurait-il résolu ma perte, et voudrait-il bien 
me forcer au choix de quelqu'un d'eux? 

SCÈNE IV. 

LE PRINCE , EURYALE, ARISTOMÈNE, THÉOCLE, 
LA PRINCESSE, AGLANTE, CYNTHIE, PHILIS, MORON. 

la princesse. Seigneur, je vous demande la licence 
440 de prévenir par deux paroles la déclaration des pensées 
que vous pouvez avoir. Il y a deux vérités, Seigneur, aussi 
constantes l'une que l'autre, et dont je puis vous assurer 

femmes le rôle de bon compagnon, sans amour, Littré s. v. faire 
Nr. 33 mit: faire le brave et aussi avoir du succès. Falsch iibersetzt 
liierling: Ich habe seine Pfeile lange genug verspottet, 
und habe es mit de m kleinen Narren gemacht wie ein 
anderer. Denselben Ausdruck braucht Mol. in d. Fourb. de 
Scap. I, 6: fai ouï dire, moi, que vous aviez été autrefois un km 
compagnon parmi les femmes; que vous faisiez de voire drôle avec les 

plus galantes de ce temps- là. 
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également: lune, que vous avez un absolu pouvoir sur 
moi, et que vous ne sauriez m'ordonner rien où je ne 
réponde aussitôt par une obéissance aveugle; l'autre, que 445 
je regarde l'hyménée ainsi que le trépas, et qu'il m'est 
impossible de forcer cette aversion naturelle. Me donner 
un mari, et me donner la mort, c'est une même chose; 
mais votre volonté va la première, et mon obéissance 
m'est bien plus chère que ma vie. Après cela, parlez, 450 
Seigneur, prononcez librement ce que vous voulez. 

le prince. Ma fille, tu as tort de prendre de telles 
alarmes, et je me plains de toi, qui peux mettre dans ta 
pensée que je sois assez mauvais père pour vouloir faire 
violence à tes sentiments, et me servir tyranniquement de la 455 
puissance que le Ciel me donne sur toi. Je souhaite, à la 
vérité, que ton cœur puisse aimer quelqu'un: tous mes vœux 
seraient satisfaits, si cela pouvait arriver; et je n'ai pro- 
posé les fêtes et les jeux que je fais célébrer ici, qu'afin 
d'y pouvoir attirer tout ce que la Grèce a d'illustre, et 460 
que, parmi cette noble jeunesse, tu puisses enfin rencontrer 
où arrêter tes yeux et déterminer tes pensées. Je ne 
demande, dis-je, au Ciel autre bonheur que celui de te voir 
un époux. J'ai, pour obtenir cette grâce, fait encore ce 
matin un sacrifice à Vénus ; et si je sais bien expliquer le 465 
langage des Dieux, elle m'a promis un miracle. Mais, 
quoi quil en soit, je veux en user avec toi en père qui 
chérit sa fille. Si tu trouves où attacher tes vœux, ton 
choix sera le mien, et je ne considérerai ni intérêts d'Etat, 
ni avantages d'alliance; si ton cœur demeure insensible, 470 
je n entreprendrai point de le forcer. Mais au moins sois 
complaisante aux civilités qu'on te rend, et ne m'oblige 
point à faire les excuses de ta froideur. Traite ces princes 
avec l'estime que tu leur dois, reçois avec reconnaissance 
les témoignages de leur zèle, et viens voir cette course 475 
où leur adresse va paraître. 

théocle. Tout le monde va faire des efforts pour 
remporter le prix de cette course. Mais, à vous dire vrai, 



463. de te vois un époux. Voir qc a qn es- voir qu'il a 
qc. (Littré), cf. Don Garcie IV, 8 (Vers i3i8); Don Juan I, 3,346. 
471. au moins, doch ja, wie Éc. d. mar. III, 356. 

9* 
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j'ai peu d'ardeur pour la victoire, puisque ce n'est pas 

480 votre cœur qu'on y doit disputer. 

aristomène. Pour moi, Madame, vous êtes le seul 
prix que je me propose partout; c'est vous que je crois 
disputer dans ces combats d'adresse; et je n'aspire main- 
tenant à remporter l'honneur de cette course, que pour 

485 obtenir un degré de gloire qui m'approche de votre cœur. 

euryale. Pour moi, Madame, je n'y vais point du 
tout avec cette pensée. Comme j'ai fait toute ma vie 
profession de ne rien aimer, tous les soins que je prends 
ne vont point où tendent les autres. Je n'ai aucune pré- 

490 tention sur votre cœur, et le seul honneur de la course 
est tout l'avantage où j'aspire. 

(Ils la quittent.) 

la princesse. D'où sort cette fierté où l'on ne s'atten- 
dait point? Princesses, que dites-vous de ce jeune prince? 
Avez-vous remarqué de quel ton il la pris? 
495 aglante. Il est vrai que cela est un peu fier. 

moron. Ah! quelle brave botte il vient là de lui 
porter ! 

la princesse. Ne trouvez - vous pas qu'il y aurait 
plaisir d'abaisser son orgueil, et de soumettre un peu ce 
500 cœur qui tranche tant du brave? 

cynthie. Comme vous êtes accoutumée à ne jamais 
recevoir que des hommages et des adorations de tout le 
monde, un compliment pareil au sien doit vous surprendre, 
à la vérité. 

505 la princesse. Je vous avoue que cela m'a donné de 

l'émotion, et que je souhaiterais fort de trouver les moyens 
de châtier cette hauteur. Je n'avais pas beaucoup d'envie 
de me trouver à cette course; mais j'y veux aller exprès, 
et employer toute chose pour lui donner de l'amour. 



495. un peu fier. Despois macht dazu die Bemerkung, 
dass der Prinz dasselbe hâtte sagen kônnen, sans le dire aussi 
rudement, und dass Carlos im sp. Orig noch grôber ist. vgl. die 
Analyse Akt I, se. 9, doch muss dagegen bemerkt werden, dass 
die Prinzessin sich ebenfalls ziemlich energischer Ausdrucke in 
ihrer Rede zu Anfang dieser Scène bedient. Auch erfordert wohl 
der Plan des Euryale, sowie die Anlage des Stuckes eine Redeweise, 
welche auffâllig und Opposition zu erregen geeignet ist. 
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CYNTHtE. Prenez garde, Madame: l'entreprise est 510 
périlleuse; et lorsqu'on veut donner de l'amour, on court 
risque d'en recevoir. 

la princesse. Ah! n'appréhendez rien, je vous prie. 
Allons, je vous réponds de moi. 

Fin du deuxième Acte. 



TROISIEME INTERMEDE. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

MORON, PHILIS. 

moron. Philis, demeure ici. 

PHiLis. Non, laisse-moi suivre les autres. 

moron. Ah, cruelle! si c'était Tircis qui t'en priât, 
tu demeurerais bien vite. 

philis. Cela se pourrait faire, et je demeure d'accord 5 
que je trouve bien mieux mon compte avec l'un qu'avec 
l'autre ; car il me divertit avec sa voix, et toi, tu m'étourdis 
de ton caquet. Lorsque tu chanteras aussi bien que lui, 
je te promets de t'écouter. 

moron. Eh! demeure un peu. 10 

philis. Je ne saurais. 

moron. De grâce! 

philis. Point, te dis-je. 

moron. Je ne te laisserai point aller. 

philis. Ah! que de façons! 15 

moron. Je ne te demande qu'un moment à être 
avec toi. 

philis Eh bien! oui, j'y demeurerai, pourvu que tu 
me promettes une chose. 

moron. Et quelle? 20 
philis. De ne me point parler du tout. 
moron. Eh ! Philis ! 

philis. A moins que de cela, je ne demeurerai point 
avec toi. 



23. h moins que de cela. In gleicher Bedeutung gab es 
friiher drei Ausdriicke: à moins que cela, h moins que de cela, à 
moins de cela. Belàge dazu finden sich bei Littré s. v. moins Nr. 8, 
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25 moron. Veux-tu me ... ? 
PHius. Laisse-moi aller. 

moron. Eh bien! oui, demeure. Je ne dirai mot. 
phius. Prends -y bien garde, au moins; car à la 
moindre parole, je prends la fuite. 

3o MORON. Il fait une scène de gestes. Soit Ah ! Philis ! . . . . 

Eh! . . . 

Elle s'enfuit, et je ne saurais rattrapper. Voilà ce 
que c'est: si je savais chanter, j'en ferais bien mieux mes 
affaires. La plupart des femmes aujourd'hui se laissent 
35 prendre par les oreilles; elles sont cause que tout le 
monde se mêle de musique, et l'on ne réussit auprès 
d'elles que par les petites chansons et les petits vers qu'on 
leur fait entendre. Il faut que j'apprenne à chanter pour 
faire comme les autres. Bon, voici justement mon homme. 



SCÈNE II. 

SATYRE, MORON. 

40 satyre. La, la, la. 

moron. Ah ! Satyre, mon ami , tu sais bien ce que 
tu m'as promis, il y a longtemps: apprends-moi à chanter, 
te te prie. 

satyre. Je le veux. Mais auparavant, écoute une 
45 chanson que je viens de faire. 

moron. Il est si accoutumé à chanter, qu'il ne sau- 
rait parler d'autre façon. Allons, chante, j'écoute. 
satyre. Je portais .... 
moron. Une chanson, dis-tu? 

Godefroy II, 51 ff.; der letztgenannte Ausdruck ist der heute ge- 
brauchliche ; à moins que de steht auch Étourdi I, 10 (Vers 365). 

33. si je savais chanter etc. Man hat in diesem Monolog 
Molière -Moron's geglaubt, des Dichters Mismut dariiber zu er- 
kennen, dass die Vorliebe des Publikums fur die Musik die andern 
Kilnste, besonders das Schauspiel beeintrâchtigle ; Auger meint, die 
S telle sei direkt gegen Lulli gerichtet, der damais durch seine 
ballets sein Gluck begriindete. Doch sind dièse Beziehungen als 
unwahrscheinlich zu bezeichnen, hôchstens kônnte man hieraus eine 
Klage des Dichters dariiber ersehen , dass ihm die Gabe des Ge- 
sanges nicht in genugendem Masse zu teil geworden war, um 
Moron's Lieder singend statt deklamierend vortragen zu kônnen. 
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satyre. Je port ... 50 

moron. Une chanson à chanter. 

satyre. Je port . . . 

moron. Chanson amoureuse, peste! 

satyre. 
Je portais dans une cage 

Deux moineaux que j'avais pris, 55 

Lorsque la jeune Cloris 

Fit dans un sombre boccage 

Briller à mes yeux surpris 

Les fleurs de son beau visage. 

Hélas! dis-je aux moineaux, en recevant les coups 60 

De ses yeux si savants à faire des conquêtes, 

Consolez-vous, pauvres petites bêtes, 

Celui qui vous a pris est bien plus pris que vous. 

Moron ne fut pas satisfait de cette chanson, quoiqu'il la 
trouvât jolie ; il en demanda une plus passionnée, et priant le Satyre 
de lui dire celle qu'il lui avait ouï chanter quelques jours aupara- 
vant, il continua ainsi: 

Dans vos chants si doux 

Chantez à ma belle, 65 

Oiseaux, chantez tous 

Ma peine mortelle. 

Mais si la cruelle 

Se met en courroux 

Au récit fidèle 70 

Des maux que je sens pour elle; 

Oiseaux, taisez-vous, 

Oiseaux, taisez-vous. 

Cette seconde chanson ayant touché Moron fort sensiblement, 
il pria le Satyre de lui apprendre à chanter et lui dit: 

moron. Ah! quelle est belle! Apprends-la moi. 

satyre. La, la, la, la. 75 

moron. La, la, la, la. 

satyre. Fa. fa, fa. fa, 

moron. Fa toi-même. 

La Satyre s'en mit en colère, et peu à peu se mettant en 
posture d'en venir à des coups de poing, les violons reprirent un 
air sur lequel ils dansèrent une plaisante entrée. 



78. fa toi-même. Molière lâsst den Moron hier ein Wort- 
spiel mit fa, dem Namen der Note, und fat Narr machen. 
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ACTE III. 



ARGUMENT. 

La princesse d'Élide était cependant dans d'étranges inquiétudes: 
le prince d'Ithaque avait gagné le prix des courses; elle avait, dans 
la suite de ce divertissement, fait des merveilles à chanter et à la 
danse, sans qu'il parût que les dons de la nature et de l'art eussent 
été quasi remarqués par le prince d'Ithaque ; elle en fit de grandes 
plaintes à la princesse sa parente; elle en parla à Moron, qui fit 
passer cet insensible pour un brutal; et enfin le voyant arriver lui- 
même, elle ne put s'empêcher de lui en toucher fort sérieusement 
quelque chose. Il lui répondit ingénument qu'il n'aimait rien, et 
que hors l'amour de sa liberté et les plaisirs, qu'elle trouvait si 
agréables, de la solitude et de la chasse, rien ne le touchait. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

LA PRINCESSE, AGLANTE, CYNTHIE, PHILIS. 

515 cynthie. Il est vrai, Madame, que ce jeune prince 

a fait voir une adresse non commune, et que Tair dont 
il a paru a été quelque chose de surprenant. Il sort vain- 
queur de cette course. Mais je doute fort qu'il en sorte 
avec le même cœur qu'il y a porté; car enfin vous lui 

520 avez tiré des traits dont il est difficile de se défendre; et 
sans parler de tout le reste, la grâce de votre danse et 
la douceur de votre voix ont eu des charmes aujourd'hui 
à toucher les plus insensibles. 



Cher dièse Stelle sagt Despois: Le Satyre fredonnait-it ainsi un 
refus moqueur, ou commençait - il tout de bon, sur ces syllabes, un 
exercice de chant, dont s'impatientait vite Moron? Ce dernier jeu de 
scène est plus probable, car on voit que Moron essaye d'abord de répéter 
exactement les quatre notes chantées sur la la la la par le Satyre. 

515. Il est vrai, Madame etc. Die Prinzessin hat, wie aus 
diesem Beginn der Rede Cynthia's hervorgeht, soeben sien giinstig 
itber Euryale geâussert. Das Erwachen der Liebe ist dadurch an- 
gedeutet. (Auger). — Die in dieser und der folgenden Scène be- 
richteten Ereignisse werden im span. Orig. dramatisch vorgefilhrt; 
dort singt Donna Diana, um Carlos zu gewinnen, dieser will ihr 
seine Liebe gestehen und zu ihren Fiissen sturzen, wird aber von 
Polilla abgehalten und bleibt so seinem Plane treu. 
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la princesse. Le voici qui s'entretient avec Moron; 
nous saurons un peu de quoi il lui parle. Ne rompons 525 
point encore leur entretien, et prenons cette route pour 
revenir à leur rencontre. 

SCÈNE II. 

EURYALE, MORON, ARBATE. 

euryale. Ah ! Moron, je te l'avoue, j'ai été enchanté ; 
et jamais tant de charmes n'ont frappé tout ensemble mes 
yeux et mes oreilles. Elle est adorable en tout temps, il 530 
est vrai; mais ce moment l'a emporté sur tous les autres, 
et des grâces nouvelles ont redoublé l'éclat de ses beautés. 
Jamais son visage ne s'est paré de plus vives couleurs, ni 
ses yeux ne se sont armés de traits plus vifs et plus 
perçants. La douceur de sa voix a voulu se faire paraître 535 
dans un air tout charmant qu'elle a daigné chanter; et les 
sons merveilleux qu'elle formait passaient jusqu'au fond de 
mon âme, et tenaient tous mes sens dans un ravissement 
à ne pouvoir en revenir. Elle a fait éclater ensuite une 
disposition toute divine, et ses pieds amoureux, sur l'émail 540 
d'un tendre gazon , traçaient d T aimables caractères qui 
m'enlevaient hors de moi-même, et m'attachaient par des 
nœuds invincibles aux doux et justes mouvements dont 



540. une-disposition toute divine, disposition hat hier die 
veraltete Bedeutung Gewandtheit, wie im Récit zu Ende des 
Prologs: six valets de chiens avec beaucoup de justesse et disposition : 
cf. Littré s. v. disposition Nr. 15. 

540. ses pieds amoureux , ihre liebreizenden FUsse, 
vgl. Don Juan II, 2, 201 : Que je voie un peu vos dents, je vous prie. 
Ah! qu'elles sont anumreuses. 

541. tr aç aient d' aimables car ac ter es ist ein preziôser 
Ausdruck. Nach dem Grand dict. des Prêt. (éd. Livet I, p. 82) 
hat Gilbert in seinem Ovide moderne ou l'art de plaire zuerst 
danser umschrieben durch tracer des chiffres d'amour. Im dritten 
Intermède der Amants magn. sagt Mol. sogar: 

Et tracez sur les herbettes 

L'image de vos chansons. 
wodurch er den Spott Benserade's herausforderte , der die Verse 
parodierte : 

Et tracez sur les herbettes 
L'image de vos chaussons. 
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tout son corps suivait les mouvements de l'harmonie. 

545 Enfin jamais âme n'a eu de plus puissantes émotions que 
la mienne; et j'ai pensé plus de vingt fois oublier ma 
résolution, pour me jeter à ses pieds et lui faire un aveu 
sincère de l'ardeur que je sens pour elle. 

mokon. Donnez-vous-en bien garde, Seigneur, si vous 

550 m'en voulez croire. Vous avez trouvé la meilleure inven- 
tion du monde, et je me trompe fort si elle ne vous réussit. 
Les femmes sont des animaux d'un naturel bizarre; nous 
les gâtons par nos douceurs; et je crois tout de bon que 
nous les verrions nous courir, sans tous ces respects et ces 

555 soumissions où les hommes les acoquinent. 

arbate. Seigneur, voici la Princesse qui s'est un peu 
éloignée de sa suite. 

moron. Demeurez ferme au moins dans le chemin 
que vous avez pris. Je m'en vais voir ce qu'elle me dira. 

560 Cependant promenez-vous ici dans ces petites routes, sans 
faire aucun semblant d'avoir envie de la joindre; et si 
vous l'abordez, demeurez avec elle le moins qu'il vous 
sera possible. 



SCÈNE III. 

LA PRINCESSE, MORON. 

la princesse. Tu as donc familiarité. Moron, avec 
565 le prince d'Ithaque? 



555. Les acoquinent, vgl. Dép. am. IV, 4 (Vers 1455): 
Mon Dieu! qu'a tes appas je suis acoquiné! — In diesen Worten 
spricht Moron den Grundgedanken des Stiickes aus; Gros- René 
(Dép. am. IV, 2, Vers 1229— 1238) spricht àhnlich : 
// faut apprendre à vivre a ce sexe volage, 
Et lui faire sentir que l'on a du courage. 
Qui souffre ses mépris les veut bien recevoir. 
Si nous avions l'esprit de nous faire valoir, 
Les femmes n'auraient pas la parole si haute. 
Oh! qu'elles nous sont bien fier es par notre faute! 
Je veux être pendu, si nous ne les verrions 
Sauter à notre cou plus que nous ne voudrions, 
Sans tous ces vils devoirs dont la plupart des hommes 
Les gâtent tous les jours dans le siècle où nous sommes. 

(Despois). 
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moron. Ah! Madame, il y a longtemps que nous nous 
connaissons ! 

la princesse. D'où vient qu'il n'est pas venu jusqu'ici, 
et qu'il a pris cette autre route quand il m'a vue? 

moron. C'est un homme bizarre, qui ne se plaît qu'à 570 
entretenir ses pensées. 

la princesse. Étais -tu tantôt au compliment qu'il 
m'a fait? 

moron. Oui, Madame, j'y étais; et je l'ai trouvé un 
peu impertinent, n'en déplaise à Sa Principauté. 575 

la princesse. Pour moi, je le confesse, Moron, cette 
fuite m'a choquée; et j'ai toutes les envies du monde de 
l'engager, pour rabattre un peu son orgueil. 

moron. Ma foi, Madame, vous ne feriez pas mal: il 
le mériterait bien; mais à vous dire vrai, je doute fort que 580 
vous y puissiez réussir. 

la princesse. Comment? 

moron. Comment? C'est le plus orgueilleux petit 
vilain que vous ayez jamais vu. Il lui semble qu'il n'y a 
personne au monde qui le mérite, et que la terre n'est 585 
pas digne de le porter. 

la princesse. Mais encore, ne t'a- 1 -il point parlé 
de moi? 

moron. Lui? non. 

la princesse. Il ne t'a rien dit de ma voix et de 590 
ma danse? 

moron. Pas le moindre mot. 

la princesse. Certes ce mépris est choquant, et je 
ne puis souffrir cette hauteur étrange de ne rien estimer. 

moron. H n'estime et n'aime que lui. 595 

la princesse. Il n'y a rien que je ne fasse pour le 
soumettre comme il faut. 

moron. Nous n'avons point de marbre dans nos 
montagnes qui soit plus dur et plus insensible que lui 

la princesse. Le voilà. 600 



578. de r engager , de lui inspirer de l'amour, ihn zur 
Lie be zu zwingen. 

596. il n'y a rien que etc. vgl. die Analyse des Originals 
in der Einleitung Akt II, Se. 4 und 7. Dièse Stelle zeigt recht 
deutlich den Unterschied zwischen der Copie und dem Original. 
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moron. Voyez- vous comme il passe, sans prendre 
garde à vous? 

la princesse. De grâce , Moron, va le faire aviser 
que je suis ici, et l'oblige à me venir aborder. 

SCÈNE IV. 

LA PRINCESSE, EURYALE, MORON, ARBATE. 

605 moron. Seigneur, je vous donne avis que tout va 
bien. La Princesse souhaite que vous l'abordiez; mais 
songez bien à continuer votre rôle ; et de peur de l'oublier, 
ne soyez pas longtemps avec elle. 

la princesse. Vous êtes bien solitaire, Seigneur; et 

610 c'est une humeur bien extraordinaire que la vôtre , de 
renoncer ainsi à notre sexe, et de fuir, à votre âge, cette 
galanterie dont se piquent tous vos pareils. 

euryale. Cette humeur, Madame, n'est pas si extra- 
ordinaire, qu'on n'en trouvât des exemples sans aller loin 

61 s d'ici; et vous ne sauriez condamner la résolution que j'ai 
prise de n'aimer jamais rien, sans condamner aussi vos 
sentiments. 

la princesse. Il y a grande différence; et ce qui 
sied bien à un sexe, ne sied pas bien à l'autre. Il est 

620 beau qu'une femme soit insensible, et conserve son cœur 
exempt des flammes de l'amour; mais ce qui est vertu 
en elle devient û*h crime dans un homme; et comme la 
beauté est le partage de notre sexe, vous ne sauriez ne 
nous point aimer, sans nous dérober les hommages qui 

625 nous sont dus, et commettre une offense dont nous devons 
toutes nous ressentir. 



618. il y a grande différence. Die àlteren Schriftsteller 
des XVII. Jh.'s zeigen noch eine grosse Freiheit in der Setzung 
und Auslassung der Artikel , ohne dass ein Prinzip darin zu er- 
kennen wàre, vgl. dariiber Godefroy I, 57; Livet, nouv. éd. du 
Tartuffe p. 220 ff.; Haase, Zeitschr. fur neufr. Spr. u. Litt. IV, 79; 
Mol. Mis. III, 90; III, 94; III, n3; Tart. I, 57; II, 42, 152, 279; 
III, 191; V, 154; I, 276; III, 15; I, 204, 221; IV, 156; III, 2o3; 
Femm. Sav. II, 328, 371 ; unten V intermède: donner on s-notts victoire. 
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euryale. Je ne vois pas, Madame, que celles qui 
ne veulent point aimer doivent prendre aucun intérêt à 
ces sortes d'offenses. 

la princesse. Ce n'est pas une raison, Seigneur; et 6 ^o 
sans vouloir aimer, on est toujours bien aise d : être aimée. 

euryale. Pour moi , je ne suis pas de môme ; et 
dans le dessein où je suis de ne rien aimer, je serais fâché 
d'être aimé. 

la princesse. Et la raison? 635 

euryale. C'est qu'on a obligation à ceux qui nous 
aiment, et que je serais fâché d'être ingrat 

la princesse Si bien donc que, pour fuir l'ingratitude, 
vous aimeriez qui vous aimerait? 

euryale. Moi, Madame? point du tout. Je dis bien 640 
que je serais fâché d'être ingrat; mais je me résoudrais 
plutôt de l'être que d'aimer. 

la princesse. Telle personne vous aimerait, peut-être 
que votre cœur .... 

euryale. Non, Madame, rien n'est capable de toucher 645 
mon cœur. Ma liberté est la seule maîtresse à qui je 
consacre mes vœux; et quand le Ciel emploierait ses soins 
à composer une beauté parfaite, quand il assemblerait en 
elle tous les dons les plus merveilleux et du corps et de 
l'âme, enfin quand il exposerait à mes yeux un miracle 650 
d'esprit, d'adresse et de beauté, et que cette personne 
m'aimerait avec toutes les tendresses imaginables, je vous 
l'avoue franchement, je ne l'aimerais pas. 

la princesse. A-t-on jamais rien vu de tel? 

moron. Peste soit du petit brutal! J'aurais bien envie 655 
de lui bailler un coup de poing. 

LA PRINCESSE, parlant en soi. Cet orgueil me confond, et 
j'ai un tel dépit, que je ne me sens pas. 

moron, pariant au Prince. Bon courage, Seigneur! Voilà 
qui va le mieux du monde. 660 

euryale. Ah! Moron, je n'en puis plus! et je me 
suis fait des efforts étranges. 

la princesse. C'est avoir une insensibilité bien grande, 
que de parler comme vous faites. 
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665 euryale. Le Ciel ne ma pas fait d'une autre humeur. 

Mais, Madame, j'interromps votre promenade, et mon respect 
doit m 'avertir que vous aimez la solitude. 

SCÈNE V. 

LA PRINCESSE, MORON, PHILIS, TIRCIS. 

moron. Il ne vous en doit rien, Madame, en dureté 
de cœur. 

670 la princesse. Je donnerais volontiers tout ce que 
j'ai au monde pour avoir l'avantage d'en triompher. 
moron. Je le crois. 

la princesse. Ne pourrais-tu, Moron, me servir dans 
un tel dessein? 

675 moron. Vous savez bien, Madame, que je suis tout 

à votre service. 

la princesse. Parle- lui de moi dans tes entretiens; 
vante-lui adroitement ma personne et les avantages de ma 
naissance ; et tâche d'ébranler ses sentimens par la douceur 
680 de quelque espoir. Je te permets de dire tout ce que tu 
voudras, pour tâcher à me l'engager. 
moron. Laissez-moi faire. 

la princesse. C'est une chose qui me tient au cœur. 

Je souhaite ardemment qu'il m'aime. 
685 moron. Il est bien fait, oui, ce petit pendard-là; il 

a bon air, bonne physionomie ; et je crois qu'il serait assez 

le fait d'une jeune princesse. 

la princesse. Knfin tu peux tout espérer de moi, si 

tu trouves moyen d'enflammer pour moi son cœur. 
690 moron. Il n'y a rien qui ne se puisse faire. Mais, 

Madame, s'il venait à vous aimer, que feriez- vous, s'il vous 

plaît? 

la princesse. Ah! ce serait lors que je prendrais 
plaisir à triompher pleinement de sa vanité, à punir son 



667. la solitude. Dièse Scène entspricht im Original der 
8. des II. Akts, vgl. die Analyse in der Etnleitung. Molière hat 
das rauhe, barsche Benehmen des Prinzen wesentlich verfeinert und 
nach Auger's Ansicht dièse Scène sehr vervollkommnet ; in der 
That ist sie eine der besten im ganzen Stiick. 
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mépris par mes froideurs, et exercer sur lui toutes les 
cruautés que je pourrais imaginer. 

moron. Il ne se rendra jamais. 

la princesse. Ah! Moron, il faut faire en sorte qu'il 
se rende. 

moron. Non, il n'en fera rien. Je le connais; ma 
peine sera inutile. 

la princesse. Si faut-il pourtant tenter toute chose, 
et éprouver si son âme est entièrement insensible. Allons, 
je veux lui parler, et suivre une pensée qui vient de 
me venir. 

(Fin du troisième Acte). 



QUATRIÈME INTERMÈDE. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

PHIL1S, TIRCIS. 

philis. Viens, Tircis. laissons- les aller, et me dis un 
peu ton martyre de la façon que tu sais faire. Il y a long- 
temps que tes yeux me parlent; mais je suis plus aise 
d'ouïr ta voix. 

TIRCIS, en chantant. 

Tu m'écoutes, hélas! dans ma triste langueur; 
Mais je n'en suis pas mieux, beauté sans pareille; 
Et je touche ton oreille, 
Sans que je touche ton cœur. 
philis. Va, va, c'est déjà quelque chose que de 
toucher l'oreille , et le temps amène tout. Chante - moi 
cependant quelque plainte nouvelle que tu aies composée 
pour moi. 



695. et exercer, nach neuerem Gebrauch miisste die Prae- 
position a wiederholt werden, im XVII. Jh. hatte er sich noch nicht 
fmert; andere Beispiele bei Mol.: Et. V, 3; G. Dand. II, 4, 195 
u. II, 10, 385; Dép. am. III, 1; III, 8. 

702. si faut-il pourtant, troUdem muss man jedoch, 
vgl. Sgan. Vers 574. Die Hinzufiigung von pourtant giebt dem 
Ausdruck grôssere Energie. 



144 



LA PRINCESSE D'ÉLIDE 



SCÈNE II. 

MORON, PHILIS, TIRCIS. 

moron. Ah! ah! je vous y prends, cruelle. Vous 
vous écartez des autres pour ouïr mon rival. 
15 PHiLis. Oui, je m'écarte pour cela. Je te le dis 

encore, je me plais avec lui; et l'on écoute volontiers les 
amants, lorsqu'ils se plaignent aussi agréablement qu'il fait. 
Que ne chantes- tu comme lui? Je prendrais plaisir à 
t' écouter. 

20 moron. Si je ne sais chanter, je sais faire autre 

chose; et quand .... 

PHiLis. Tais-toi: je veux l'entendre. Dis, Tircis, ce 
que tu voudras 

moron. Ah! cruelle .... 
25 philis. Silence, dis-je, ou je me mettrai en colère. 

tircis. 

Arbres épais, et vous, prés ém aillés, 
La beauté dont l'hiver vous avait dépouillés 
Par le printemps vous est rendue. 
Vous reprenez tous vos appas; 
3o Mais mon âme ne reprend pas 

La joie, hélas! que j'ai perdue! 
moron. Morbleu! que n'ai-je de la voix! Ah! nature 
marâtre! pourquoi ne m'as-tu pas donné de quoi chanter 
comme à un autre? 
35 philis. En vérité, Tircis, il ne se peut rien de plus 

agréable, et tu l'emportes sur tous les rivaux que tu as. 

moron. Mais pourquoi est-ce que je ne puis pas 
chanter? N'ai-je pas un estomac, un gosier et une langue 
comme un autre? Oui, oui, allons; je veux chanter aussi. 
40 et te montrer que l'amour fait faire toutes choses. Voici 
une chanson que j'ai faite pour toi. 

philis. Oui, dis, je veux bien t'écouter pour la rareté 
du fait. 



38. un estomac, eine Brust; vgl. Mar. forcé II, no; Don 
Juan II, 1, 73. (Despois). 
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moron. Courage, Moron! il n'y a qu'à avoir de la 
hardiesse. 45 

(Moron chante). 

Ton extrême rigueur 
S'acharne sur mon cœur. 
Ah! Philis, je trépasse; 
Daigne me secourir: 

En seras-tu plus grasse 50 
De m'avoir fait mourir? 

Vivat! Moron. 

philis. Voilà qui est le mieux du monde. Mais, 
Moron, je souhaiterais bien d'avoir la gloire que quelque 
amant fut mort pour moi. C'est un avantage dont je n'ai 55 
point encore joui; et je trouve que j'aimerais de tout mon 
cœur une personne qui m'aimerait assez pour se donner 
la mort. 

moron. Tu aimerais une personne qui se tuerait 
pour toi? 60 
philis. Oui. 

moron. Il ne faut que cela pour te plaire? 
philis. Non. 

moron. Voilà qui est fait. Je te veux montrer que 
je me sais tuer quand je veux. 65 

TIRCIS chante. 

Ah! quelle douceur extrême, 
De mourir pour ce qu'on aime! 
moron. C'est un plaisir que vous aurez quand vous 
voudrez 

TIRCIS chante. 

Courage, Moron! meurs promptement 70 
En généreux amant. 
moron. Je vous prie de vous mêler de vos affaires, 
et de me laisser tuer à ma fantaisie. Allons, je vais 
faire honte à tous les amants. Tiens, je ne suis pas homme 
à faire tant de façons. Vois ce poignard. Prends bien 75 



73. de me laisser tuer statt de me laisser me hier. Die 
Auslassung des refl. Pron. nach faire ist noch die Regel, nach 
laisser und voir kommt sie noch bisweilen vor, vgl. Lucking, franz. 
Gramm. \ 379 b. Anm. 2; Godefroy II, 190 ff. 

La Princesse d'Élide. IO 
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garde comme je vais me percer le cœur. (Se riant de Tircis). 
Je suis votre serviteur: quelque niais. 

phtlis. Allons, Tircis. Viens-t'en me redire à l'écho 
ce que tu m'as chanté. 



ACTE IV. 



ARGUMENT. 
La Princesse espérant par une feinte pouvoir découvrir les 
sentiments du prince d'Ithaque, elle lui fit conridence qu'elle aimait 
le prince de Messène. Au lieu d'en paraître affligé, il lui rendit la 
pareille, et lui fit connaître que la princesse sa parente lui avait 
donné dans la vue, et qu'il la demanderait en mariage au roi son 
père. A cette atteinte imprévue, cette princesse perdit toute sa 
constance; et quoiqu'elle essayât à se contraindre devant lui, aussi- 
tôt qu'il fut sorti, elle demanda avec tant d'empressement à sa 
cousine de ne recevoir point les services de ce prince et de ne 
l'épouser jamais, qu'elle ne put le lui refuser; elle s'en plaignit même 
à Moron, qui lui ayant dit assez franchement qu'elle aimait donc, 

en fut chassé de sa présence. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

EURYALE, LA PRINCESSE, MORON. 

la princesse. Prince, comme jusques ici nous avons 
fait paraître une conformité de sentiments, et que le Ciel 
a semblé mettre en nous mêmes attachements pour notre 
liberté, et même aversion pour l'amour, je suis bien aise 

77. quelque niais, vgl. oben Vers 216. 
Auger (nach Riccoboni) macht darauf aufmerksam, dass der 
vierte Akt die Handlung des dritten unmittelbar aufnimmt, ohne 
dass dieselbe sich im Zwischenakt weiter entwickelt bat. Die 
Prinzessin sehliesst den vorigen Akt mit dem Entschluss, eine 
Unterredung mit Euryale zu suchen und einen von ihr gefassten 
Plan zur Ausfuhrung zu bringen, der neue Akt beginnt mit diesem 
Gesprach. — Die List der Prinzessin , sowie die ganze Scène ist 
dem span. Original, bisweilen mit wortlicher Cbereinstimmung, 
entnommen, aber bedeutend gekiirzt worden. Ein Unterschied vom 
Original liegt auch darin, dass Donna Diana nicht, wie die Princesse, 
die Zuschauer auf dièse List vorbereitet, vgl. die Analyse in der 
Einleitung Akt III, Se. 5; Riccoboni, Exemple de la surprise de 
pensée im Anhang. 
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de vous ouvrir mon cœur, et de vous faire confidence d'un 710 
changement dont vous serez surpris. J'ai toujours regardé 
l'hymen comme une chose affreuse , et j'avais fait serment 
d'abandonner plutôt la vie que de me résoudre jamais à 
perdre cette liberté pour qui j'avais des tendresses si gran- 
des; mais enfin un moment a dissipé toutes ces résolutions. 715 
Le mérite d'un prince m'a frappé aujourd'hui les yeux; et 
mon âme tout d'un coup, comme par un miracle, est de- 
venue sensible aux traits de cette passion que j'avais tou- 
jours méprisée. J'ai trouvé d'abord des raisons pour 
autoriser ce changement, et je puis l'appuyer de la volonté 720 
de répondre aux ardentes sollicitations d'un père, et aux 
vœux de tout un État; mais, à vous dire vrai, je suis en 
peine du jugement que vous ferez de moi, et je voudrais 
savoir si vous condamnerez, ou non, le dessein que j'ai de 
me donner un époux. 7 2 5 

euryale. Vous pourriez faire un tel choix, Madame, 
que je l'approuverais sans doute. 

la princesse. Qui croyez - vous, à votre avis, que je 
veuille choisir? 

euryale. Si j'étais dans votre cœur, je pourrais vous 730 
le dire ; mais comme je n"y suis pas , je n'ai garde de 
vous répondre. 

la princesse. Devinez pour voir, et nommez quelqu'un. 

euryale. J'aurais trop peur de me tromper. 

la princesse. Mais encore, pour qui souhaiteriez-vous 735 
que je me déclarasse? 

euryale. Je sais bien, à vous dire vrai, pour qui je 
le souhaiterais; mais, avant que de m'expliquer, je dois 
savoir votre pensée. 

la princesse. Eh bien, Prince, je veux bien vous la 740 
découvrir. Je suis sûre que vous allez approuver mon 
choix; -et pour ne vous point tenir en suspens davantage, 



714. liberté pour qui statt pour laquelle. Qui abhângig 
von Praepositionen wird jetzt nur noch auf Personennamen bezogen. 
Vaugelas (Rem. 64, 547) hat die Regel formuliert, im XVII. Jh. 
tinden sich noch sehr viele Verstôsse dagegen, vgl. Godefroy II, 
23of. ; Génin m, 228, 344; Mis. V, 4, 196 (Vers 1676); in der 
heutigen Sprache nur noch sclten, vgl. Mâtzner, Synt. II, 226. 

728. à votre avis ist ein Pleonasmus. (Auger). 

10* 
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le prince de Messène est celui de qui le mérite s'est attiré 
mes vœux. 
745 euryale. O Ciel! 

la princesse. Mon invention a réussi, Moron: le 
voilà qui se trouble. 

MORON, parlant à la Princesse. Bon, Madame. (Au Prince.) 

Courage, Seigneur! (A la Princesse.) Il en tient. (Au prince.) Ne 
75° vous défaites pas. 

la princesse. Ne trouvez -vous pas que j'ai raison, 
et que ce prince a tout le mérite qu on peut avoir? 

moron, au prince. Remettez -vous et songez à répondre. 
la princesse. D'où vient, Prince, que vous ne dites 
755 mot, et semblez interdit? 

euryale. Je le suis, à la vérité; et j'admire, Madame, 
comme le Ciel a pu former deux âmes aussi semblables en 
tout que les nôtres, deux âmes en qui l'on ait vu une 
plus grande conformité de sentiments, qui aient fait éclater, 
760 dans le même temps, une résolution à braver les traits de 
l'Amour, et qui, dans le même moment, aient fait paraître 
une égale facilité à perdre le nom d'insensibles. Car enfin, 
Madame, puisque votre exemple m'autorise, je ne feindrai 
point de vous dire que l'amour aujourd'hui s'est rendu 
7 6 5 maître de mon cœur, et qu'une des princesses vos cousines, 
l'aimable et belle Aglante, a renversé d'un coup d'œil tous 
les projets de ma fierté. Je suis ravi, Madame, que par 



749. il en lient, der Hicb sitzt; ebenso Éc. d. m. II, 5, 
io3 ; III, 2, 93. 

750. ne vous dé/ailes pas, verliert nicht die Fassung. 
Despois citiert aus déni Dict. de l'Acad. (1694): „On dit . . . . 
figurément défaire quelqu'un pour dire l'embarrasser , le mettre en 
désordre .... Et on dit qu'un homme se défait, pour dire qu'il 
demeure embarrassé, interdit.. .: a la moindre parole qu'on lui 
dit il se défait. Il lui répondit sans se défaire. 1 '' - 

759 une plus grande conformité. Auger bemerkt, dass 
Mol. aus der Construction fâllt, dass er entweder hàtte sagen miissen: 
une atissi grande conformité oder le ciel n'a pas formé deux âmes en 
qui r on ait vu une plus grande conformité. 

763. je ne feindrai point , feindre de (auch à) faire qc. = 
zogern ist veraltet, war aber im XVII. Jh. noch schr haufig. 
Beispiele aus Molière: Ét. V, 8 (Vers 1829); Dép. am Iî, I (Vers 353); 
Mis V, 12,112 (Vers 1592); Avare I, 363; — Don Juan III 235; 
Mons. de Pourc. I. 55; Mal. im I, 234. 
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cette égalité de défaite, nous n'ayons rien à nous reprocher 
l'un et l'autre, et je ne doute point que, comme je vous 
loue infiniment de votre choix, vous n'approuviez aussi le 77° 
mien. Il faut que ce miracle éclate aux yeux de tout le 
monde, et nous ne devons point différer à nous rendre 
tous deux contents. Pour moi, Madame, je vous sollicite de 
vos suffrages pour obtenir celle que je souhaite, et vous 
trouverez bon que j'aille de ce pas en faire la demande 775 
au prince votre père. 

moron. Ah! digne, ah! brave cœur! 



SCÈNE II. 

LA PRINCESSE, MORON. 

la princesse. Ah! Moron, je n'en puis plus; et ce 
coup, que je n'attendais pas, triomphe absolument de toute 
ma fermeté. 7S0 

moron. Il est vrai que le coup est surprenant, et 
j'avais cru d'abord que votre stratagème avait fait son effet. 

la princesse. Ah ! ce m'est un dépit à me désespérer, 
qu'une autre ait l'avantage de soumettre ce cœur que je 
voulais soumettre. 785 



SCÈNE III. 

LA PRINCESSE, AGLANTE, MORON. 

la princesse. Princesse, j'ai à vous prier d'une chose 
qu'il faut absolument que vous m'accordiez. Le prince 



773. je vous sollicite de. Nach dem neuen Dict. de l'Acad. 
kann solliciter = dringend bitten nur mit dem Acc. der Sache construirt 
werden ; Sachs fiihrt solliciter qu. d'une grâce ohne weitere Remerkung 
an. Im XVII. Jh. komint es mit dem Genitiv der Sache nicht 
selten vor: Corn. Nicomède III, l; Masillon, Pet. carême; oseriez-vous 
le solliciter d'une récompense ? Mol. Am magn. IV, 7; Avare II, 6,494; 
Femm. sav. I, 2, 189. vgl. Littré s. v. solliciter Nr. 4. 

778. Ah! Moron, je n'en puis plus, ebenso begann oben 
(III, 4) Euryale seine Klage, was dem Dichter bei der Uebcrstur/ung 
seiner Arbeit entgangen ist. 
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d'Ithaque vous aime et veut vous demander au prince 
mon père. 

790 aglante. Le prince d'Ithaque, Madame? 

la princesse. Oui. Il vient de m'en assurer lui- 
même, et m'a demandé mon suffrage pour vous obtenir; 
mais je vous conjure de rejeter cette proposition, et de ne 
point prêter l'oreille à tout ce qu'il pourra vous dire. 

795 aglante. Mais, Madame, s'il était vrai que ce prince 

m'aimât effectivement, pourquoi, n'ayant aucun dessein de 
vous engager, ne voudriez -vous pas souffrir . . .? 

la princesse. Non, Aglante. Je vous le demande; 
faites-moi ce plaisir, je vous prie, et trouvez bon que, 

800 n'ayant pu avoir l'avantage de le soumettre, je lui dérobe 
la joie de vous obtenir. 

aglante. Madame, il faut vous obéir; mais je croi- 
rais que la conquête d'un tel cœur ne serait pas une 
victoire à dédaigner. 

805 la princesse. Non, non, il n'aura pas la joie de me 

braver entièrement. 

SCÈNE IV. 

ARISTOMÈNE, MORON, LA PRINCESSE, AGLANTE. 

aristomène. Madame, je viens à vos pieds, rendre 
grâce à l'Amour de mes heureux destins, et vous témoigner, 
avec mes transports, le ressentiment où je suis des bontés 



r 798. je vous le demande. Obgleich die Handlung in dieser 
Scène und in der betreffenden des Originals (III, 10) ira Allgemeinen 
ubereinstimmt, sind dieselben doch ganz verschieden, vgl. die Ana- 
lyse in der Einleitung. 

809. le r e s sentiment où je suis. Ressentiment bat die ur- 
sprunglich allgemeine Bedeutung Erinnerung (an Gutes wie an 
Schlechtes, was einem geschehen war) lange beibehalten und be- 
deutete hâufig so viel wie sentiment de reconnaissance, souvenir 
reconnaissant, wahrend es jetzt raeist Groll, Rachbegierde heisst. 
Zahlreiche Beispiele fur die erste Bedeutung finden sich bei Littré 
s. v. Nr. 3, Godcfroy II, 281 f, vgl. Mol. Dom Garcie III, 3 (Vers 
io3i); Am. magn. I, 2; III, 1; Mal. im. III, 21,832; Génin S: 358. 
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surprenantes dont vous daignez favoriser le plus soumis de 810 
vos captifs. 

la princesse. Comment? 

aristomène. Le prince d'Ithaque, Madame, vient de 
réassurer tout à l'heure, que votre cœur avait. eu la bonté 
de s'expliquer en ma faveur sur ce célèbre choix qu'attend Sis 
toute la Grèce. 

la princesse. Il vous a dit qu'il tenait cela de ma 
bouche? 

aristomène Oui, Madame. 

la princesse. C'est un étourdi; et vous êtes un peu 820 
trop crédule, Prince, d'ajouter foi si promptement à ce 
qu'il vous a dit. Une pareille nouvelle mériterait bien, ce 
me semble, qu'on en doutât un peu de temps; et c'est 
tout ce que vous pourriez faire de la croire, si je vous 
l'avais dite moi-même. S25 

arisomène. Madame, si j'ai été trop prompt à me 
persuader .... 

la princesse. De grâce, Prince, brisons là ce discours; 
et si vous voulez m'obliger, souffrez que je puisse jouir de 
deux moments de solitude. 83o 



SCÈNE V. 

LA PRINCESSE, AGLANTE, MORON. 

la princesse. Ah! qu'en cette aventure, le Ciel me 
traite avec une rigueur étrange! Au moins, Princesse, sou- 
venez-vous de la prière que je vous ai faite. 

AGLANTE. Je vous l'ai dit déjà, Madame, il faut vous 
obéir. 835 

moron. Mais, Madame, s'il vous aimait, vous n'en 
voudriez point, et cependant vous ne voulez pas qu'il soit 
à une autre. C'est faire justement comme le chien du 
jardinier. 



823. et c'est tout ce que vous pourriez faire de la 
croire, hôchstens konnten Sie ihr Glauben schenken, 
wenn etc. de la croire ist logisches Subj. zu est tout; jetzt wiirde 
man sagen que de croire. — Dièse Scène entspricht im Original 
der achten des dritten Akts, nur dass Mol. wieder sehr die ener- 
gischen und urwuchsigen Ausdriicke gemildert hat. 



■ 
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840 la princesse. Non, je ne puis souffrir qu'il soit heu- 

reux avec une autre; et si la chose était, je crois que j'en 
mourrais de déplaisir. 

moron. Ma foi, Madame, avouons la dette: vous 
voudriez qu'il fût à vous; et dans toutes vos actions il est 

845 aisé de voir que vous aimez un peu ce jeune prince. 



838. à une autre; die ursprungliche, in den Ausgaben von 
1673 an verànderte Lesart ist un autre, ebenso Dép. am. II, 3, 556. 
Marty-Laveaux in seinem Lex. de Corn., Introduction grammaticale 
p. LXVI hat eine grosse Zahl von Stellen aus den àltesten Corneille- 
Drucken zusammengetragen , \vo un autre als Femininum und zwar 
immer ohne Substantiv steht, die spàteren Ausgaben haben an 
sâmmtlichen Stellen un in une verbessert. Marty-Laveaux hait un 
autre an diesen Stellen fur ein Neutrum und vergleicht es mit dem 
Deutschen „und wir kennen Ein es das Andere." (Freytag, 
Soll und Haben II, 3q6). Weder den angezogenen Vergleich, noch 
die aufgestellte Erklarung halte ich fur zutreffend. Un statt une 
findet sich nicht blos vor substantivischem autre, wie an unserer 
Stelle und den bezeichneten Corneille -Stellen, sondern auch vor 
adjectivischcn und vor anderen Wortern, wo eine ncutrale Bedeutung 
vollig ausgeschlossen ist: d'un amour plus parfaite (hn Reime mit 
poète), La Forge, Cercle des Femm. Sav. ( 1 663 ) Vers 16; Ursace 
et Statira — l'un cl l'autre fameuse, ib. 354; un âme Villiers, 
Festin de Pierre, Vers 90; un autre danse, ib. 1612; un autrefois. 
Zélinde p. 1 1 ; oben Vers 362 Variante. Un statt une findet sich nur 
vor vocalisch anlautenden Wortern, es ist daher wohl anzunehmen, 
dass es sich hierbei nicht um eine syntactische, sondern blos uni 
eine orthographische Antiquitât handelt. Jedenfalls ist dièses un 
Lmmer wie une gesprochen und findet sich auch bisweilen mit einem 
Apostroph geschrieben, vgl. Brantôme, Dames gai., discours VII, 
article II, Absatz 7: Un' autre que fay ouy nommer, laquelle etc.; 
ib. Absatz 20: Un' autre Espaignolle qui etc.; ib. Absatz 27: fay 
cogneu aussi un' autre maison. — Vicie Herausgeber alter Drucke 
scheinen an den bezeichneten Stellen einen Druckfehlcr ange- 
nommen zu haben. 

843. le chien du jardinier. Oudtn in seinen Curiositez 
franç. p. 77 giebt die Redensart vollstândig mit Erklarung an: 
comme le Chien du fardinier qui ne mange point de choux, et ne veut 
pas que personne en mange, i. un homme qui ne iouit pas if une femme, 
ou ne gouste point quelque autre chose, et tasche d'empescher que les 
autres le fassent, vulg. Ebenso sagt Le Roux, im Dict. com. s. v. 
chou. Mol. hat diesen spruchwortlichen Ausdruck im Original III, 3 
gefunden, wo Polilla ihn, wenn auch bei anderer Gelegenheit, eben- 
falls gebraucht um auszudriicken, dass Diana neidisch sei. Die 
Stelle lautet: Deja, seiiora, querer, 

Si no quieres, que eslo es ser 
El perro del hortclano. 
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la princesse. Moi, je l'aime? O Ciel! je l'aime? 
Avez-vous l'insolence de prononcer ces paroles! Sortez de 
ma vue, impudent, et ne vous présentez jamais devant moi. 

moron. Madame .... 

la princesse. Retirez vous d'ici, vous dis-je, ou je 850 
vous en ferai retirer d'une autre manière. 

moron. Ma foi, son cœur en a sa provision, et ... . 

(Il rencontre un regard de la Princesse qui l'oblige i» se retirer.) 

ê 

SCÈNE VI. 

LA PRINCESSE. 

De quelle émotion inconnue sens-je mon cœur atteint, 
et quelle inquiétude secrète est venue troubler tout d'un coup 
la tranquillité de mon âme? Ne serait-ce point ausssi ce 855 
qu'on vient de me dire? et, sans en rien savoir, n'aimerais- 
je point ce jeune prince? Ah! si cela était, je serais per- 
sonne à me désespérer; mais il est impossible que cela 
soit, et je vois bien que je ne puis pas l'aimer. Quoi? je 
serais capable de cette lâcheté ! J'ai vu toute la terre à 860 
mes pieds avec la plus grande insensibilité du monde; les 
respects, les hommages et les soumissions n'ont jamais pu 
toucher mon âme, et la fierté et le dédain en auraient 
triomphé! J'ai méprisé tous ceux qui m'ont aimée, et j'ai- 
merais le seul qui me méprise ! Non, non, je sais bien que 865 
je ne l'aime pas. Il n'y a pas de raison à cela. Mais 
si ce n'est pas de l'amour que ce que je sens maintenant, 
qu'est-ce donc que ce peut être? Et d'où vient ce poison 
qui me court' par toutes les veines, et ne me laisse point 
en repos avec moi-même? Sors de mon cœur, qui que S70 
tu sois, ennemi qui te caches. Attaque-moi visiblement, et 
deviens à mes yeux la plus affreuse bête de tous nos 
bois, afin que mon dard et mes flèches me puissent défaire 
de toi. O vous, admirables personnes, qui par la douceur 
de vos chants avez l'art d'adoucir les plus fâcheuses inqui- 875 
études, approchez-vous d'ici, de grâce, et tâchez de charmer 
avec votre musique le chagrin où je suis. 

Fin du quatrième Acte. 

855. d'une autre tuante re. Moreto lasst seine Ileldin 
wiederum eine krâftigere Sprache reden, vgl. die Analyse in der 
Einleitung, Akt III, Se. 6. 
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CINQUIÈME INTERMÈDE. 

CLYMÈNE, PHILIS. 

CLYMÈNE, 

Chère Philis, dis-moi, que crois-tu de l'amour? 

PHILIS. 

Toi-même, quen crois-tu, ma compagne fidèle? 

CLYMÈNE. 

On m'a dit que sa flamme est pire qu'un vautour, 
Et qu'on souffre en aimant une peine cruelle. 

PHILIS. 

On ma dit qu'il n'est point de passion plus belle, 
Et que ne pas aimer, c'est renoncer au jour. 

CLYMÈNE. 

A qui des deux donnerons -nous victoire? 

PHILIS. 

Qu'en croirons-nous? ou le mal ou le bien? 

Clymène et Philis ensemble. 

Aimons, c'est le vrai moyen 

De savoir ce qu'on en doit croire. 

PHILIS. 

Chloris vante partout l'amour et ses ardeurs. 

CLYMÈNE. 

Amarante pour lui verse en tous lieux des larmes. 

PHILIS. 

Si de tant de tourments il accable les cœurs, 
D'où vient qu'on aime à lui rendre les armes? 

CLYMÈNE. 

Si sa flamme, Philis, est si pleine de charmes, 
Pourquoi nous défend-on d'en goûter les douceurs? 

PHILIS. 

A qui des deux donnerons-nous victoire? 

CLYMÈNE. 

Qu'en croirons-nous? ou le mal ou le bien? 

Toutes deux ensemble. 

Aimons, c'est le vrai moyen 
De savoir ce qu'on en doit croire. 

LA PRINCESSE les interrompit en cet endroit et leur dit: Achevez 

seules, si vous voulez. Je ne saurais demeurer en repos; 
et quelque douceur qu'aient vos chants, ils ne font que 
redoubler mon inquiétude. 

8. donnerons-nous victoire, vgl. IV, 4. 
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ACTE V. 



ARGUMENT. 

Il se passait dans le cœur du prince de Messène des choses 
bien différentes: la joie que lui avait donnée le prince d'Ithaque, 
en lui apprenant malicieusement qu'il était aimé de la Princesse, 
l'avait obligé de l'aller trouver avec une inconsidération que rien qu' 
une extrême amour ne pouvait excuser; mais il en avait été reçu 
d'une manière bien différente à ce qu'il espérait. Elle lui demanda 
qui lui avait appris cette nouvelle, et quand elle eut su que ç' avait 
été le prince d'Ithaque, cette connaissance augmenta cruellement 
son mal. et lui fit dire à demi désespérée: „C'est un étourdi", et 
ce mot étourdit si fort le prince de Messène, qu'il sortit tout confus 
sans lui pouvoir répondre. La Princesse, d'un autre côté, alla 
trouver le roi son père, qui venait de paraître avec le prince d'Itha- 
que, et qui lui témoignait non-seulement la joie qu'il aurait eue de 
le voir entrer dans son alliance, mais l'opinion qu'il commençait 
d'avoir que sa fille ne le haïssait pas. Elle ne fut pas plus tôt au- 
près de lui, que se jetant à ses pieds, elle lui demanda, pour la 
plus grande faveur qu'elle en pût jamais recevoir, que le prince 
d'Ithaque n'épousât jamais la Princesse : ce qu'il lui promit solennelle- 
ment; mais il lui dit que si elle ne voulait point qu'il fût à une 
autre, il fallait qu'elle le prît pour elle. Elle lui répondit: „I1 ne 
le voudrait pas", mais d'une manière si passionnée, qu'il était aisé 
de connaître les sentiments de son cœur. Alors le Prince quittant 
toute sorte de feinte, lui confessa son amour, et le stratagème dont 
il s'était servi pour venir au point où il se voyait alors, par la 
connaissance de son humeur. La Princesse lui donnant la main, 
le Roi se tourna vers les deux princes de Messène et de Pyle, et 
leur demanda si ses deux parentes, dont le mérite n'était pas moindre 
que la qualité, ne seraient point capables de les consoler de leur 
disgrâce; ils lui répondirent que l'honneur de son alliance faisant 
tous leurs souhaits, ils ne pouvaient espérer une plus heureuse 
fortune. Alors la joie fut si grande dans le palais, qu'elle se ré- 
pandit par tous les environs. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

LE PRINCE, EURYALE, M # ORON, AGLANTE, CYNTHIE. 

moron. Oui, Seigneur, ce n'est point raillerie; j'en 
suis ce qu'on appelle disgracié; il m'a fallu tirer mes 



879. tirer mes chausses, bei Lafontaine, Fabl. II, 15, 28 
tirer ses gregues » Fersengeld geben. Le Roux. dict. com. 
s. v. chausse sagt: tirer ses chausses. S'enfuir, s'en aller sans bruit, 
plier bagage, déloger sans trompette, s'esquiver, décamper. Dieselbe vul- 
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SSo chausses au plus vite, et jamais vous n'avez vu un em- 
portement plus brusque que le sien. 

le prince. Ah ! Prince , que je devrai de grâces à 
ce stratagème amoureux, s'il faut qu'il ait trouvé le secret 
de toucher son cœur! 

SS5 euryale. Quelque chose, Seigneur, que l'on vienne 

de vous en dire, je n'ose encore, pour moi, me flatter de 
ce doux espoir; mais enfin, si ce n'est pas à moi trop de 
témérité que d'oser aspirer à l'honneur de votre alliance, 
si ma personne et mes États . . . 

Syo le prince. Prince, n'entrons point dans ces com- 

pliments. Je trouve en vous de quoi remplir tous les sou- 
haits d'un père; et si vous avez le cœur de ma fille, il 
ne vous manque rien. 

SCÈNE II. 

LA PRINCESSE, LE PRINCE, EURYALE, AGLANTE, 

CYNTHIE, MORON. 

la princesse. O Ciel! que vois-je ici? 

S95 le prince. Oui t l'honneur de votre alliance m'est 

d'un prix très considérable, et je souscris aisément de tous 
mes suffrages à la demande que vous me faites. 

la princesse. Seigneur, je me jette à vos pieds pour 
vous demander une grâce. Vous m'avez toujours témoigné 

900 une tendresse extrême, et je crois vous devoir bien plus 
par les bontés que vous m'avez fait voir que par le jour 
que vous m'avez donné. Mais si jamais pour moi vous 
avez eu de l'amitié, je vous en demande aujourd'hui la 
plus sensible preuve que vous me puissiez accorder: c'est 

905 de n'écouter point, Seigneur, la demande de ce prince et 
de ne pas souffrir que la princesse Aglante soit unie 
avec lui. 

le prince. Et par quelle raison, ma fille, voudrais- 
tu t'opposer à cette union? 
910 la princesse. Par la raison que je hais ce prince, 

et que je veux, si je puis, traverser ses desseins. 

gare Redensart, welche auch Dép. ain. I, 4, 289 steht, ist noch 
gebràuchlich. 

8S3. s'il faut ,/u'il ait vgl oben Vers 293. 
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le prince. Tu le hais, ma fille? 

la princessf. Oui. et de tout mon cœur, je vous 



l'avoue. 



le prince. Et que t'a-t-il fait? 915 
la princesse. Il m'a méprisée. 
le prince. Et comment? 

la princesse. Il ne m'a pas trouvée assez bien faite 
pour m'adresser ses vœux. 

le prince. Et quelle offense te fait cela? Tu ne 920 
veux accepter personne. 

la princesse. N'importe. Il me devait aimer comme 
les autres, et me laisser au moins la gloire de le refuser. 
Sa déclaration me fait un affront; et ce m'est une honte 
sensible qu'à mes yeux, et au milieu de votre cour, il a 925 
recherché une autre que moi. 

le prince. Mais quel intérêt dois-tu prendre à lui? 

la princesse. J'en prends, Seigneur, à me venger 
de son mépris ; et comme je sais bien qu'il aime Aglante 
avec beaucoup d'ardeur, je veux empêcher, s'il vous plaît, 930 
qu'il ne soit heureux avec elle. 

le prince. Cela te tient donc bien au cœur? 

la princesse. Oui, Seigneur, sans doute; et s'il obtient 
ce qu'il demande, vous me verrez expirer à vos yeux. 

le prince. Va, va, ma fille, avoue franchement la 935 
chose : le mérite de ce prince t'a fait ouvrir les yeux, et 
tu l'aimes enfin, quoi que tu puisses dire. 

la princesse. Moi. Seigneur? 

le prince. Oui, tu l'aimes. 

la princesse Je l'aime, dites-vous ? et vous m'imputez 940 



bien, sans mourir, entendre ces paroles? et faut-il que je 
sois si malheureuse, qu'on me soupçonne de l'aimer? Ah! 
si c'était un autre que vous, Seigneur, qui me tînt ce dis- 
cours, je ne sais pas ce que je ne ferais point. 945 

le prince. Eh bien, oui, tu ne l'aimes pas, tu le 
hais, j'y consens; et je veux bien, pour te contenter, qu'il 
n'épouse pas la princesse Aglante. 

la princesse. Ah! Seigneur, vous me donnez la vie. 

le prince. Mais afin d'empêcher qu'il ne puisse être 950 
jamais à elle, il faut que tu le prennes pour toi. 




mon infortune ! Puis-je 
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la princesse. Vous vous moquez, Seigneur, et ce 
n'est pas ce qu'il demande. 

euryale. Pardonnez -moi, Madame, je suis assez 

955 téméraire pour cela, et je prends à témoin le prince votre 
père si ce n'est pas vous que j'ai demandée. C'est trop 
vous tenir dans l'erreur ; il faut lever le masque, et, dussiez, 
vous vous en prévaloir contre moi, découvrir à vos yeux 
les véritables sentiments de mon cœur. Je n'ai jamais 

960 aimé que vous, et jamais je n'aimerai que vous: c'est 
vous, Madame, qui m'avez enlevé cette qualité d'insensible 
que j'avais toujours affectée ; et tout ce que j'ai pu vous 
dire n'a été qu'une feinte, qu'un mouvement secret m'a 
inspirée, et que je n'ai suivie qu'avec toutes les violences 

965 imaginables. Il fallait qu'elle cessât bientôt, sans doute, 
et je m'étonne seulement qu'elle ait pu durer la moitié 
d'un jour; car enfin je mourais, je brûlais dans l'âme, 
quand je vous déguisais mes sentiments; et jamais cœur 
n'a souffert une contrainte égale à la mienne. Que si 

97 o cette feinte, Madame, a quelque chose qui vous offense, 
je suis tout prêt de mourir pour vous en venger: vous 
n'avez qu'à parler, et ma main sur-le-champ fera gloire 
d'exécuter l'arrêt que vous prononcerez. 

la princesse. Non, non, Prince, je ne vous sais pas 

975 mauvais gré de m'avoir abusée; et tout ce que vous 
m'avez dit, je l'aime bien mieux une feinte, que non pas 
une vérité. 

le prince. Si bien donc, ma fille, que tu veux bien 
accepter ce prince pour époux? 



954. pardonnez-moi^ madame. Uéber die Schlusswendung 
des Stiickes vgl die Einlcitung und im Anhang Riccoboni, Examen 
d'un dénouement imité et corrigé par Molière. 

976. que non pas une vérité. In der âlteren Sprache und 
noch sehr haufig im XVII Jh. wurde im elliptischen Satze nach 
dem Comparativ non pas gesetzt, was jetzt veraltet ist; vgl. Ilaase 
in der Zeitschrift fur neufr. Spr. u. Litt. IV, i83 c, wo zahlreiche 
Beispiele aus Pascal zu lînden sind ; ferner folgende Stelle aus 
Maupas, Grammaire et Syntaxe Françoise, Blois 1625, Seite 102: 
Il y a une manière de parler assez commune que je trouve peu élégante 
et toutefois se rencontre souvent en des écrivains curieux, même dedans 
l'Astrée, comme Astrée est plus belle que non pas Philis 1 au 
lieu de dire que Phi lis etc. und Littré s. v. que Nr. 22, s. v. und 
non Nr. 5. 
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la princesse. Seigneur, je ne sais pas'encore ce que 980 
je veux. Donnez -moi le temps d'y songer, je vous prie, 
et m'épargnez un peu la confusion où je suis. 

le prince. Vous jugez. Prince, ce que cela veut dire, 
et vous vous pouvez fonder là-dessus. 

euryale. Je l'attendrai tant qu'il vous plaira, Madame, 985 
cet arrêt de ma destinée ; et s'il me condamne à la mort, 
je le suivrai sans murmure. 

le prince. Viens, Moron. C'est ici un jour de paix, 
et je te remets en grâce avec la Princesse. 

moron. Seigneur, je serai meilleur courtisan une 990 
autre fois, et je me garderai bien de dire ce que je pense. 

SCÈNE III. 

AR1STOMÈNE, THÉOCLE, LE PRINCE, LA PRINCESSE, 
AGLANTE, CYNTHIE, MORON. 

le prince. Je crains bien, Princes, que le choix de 
ma fille ne soit pas en votre faveur; mais voilà deux 
princesses qui peuvent bien vous consoler de ce petit 
malheur. 995 

aristomène. Seigneur, nous savons prendre notre 
parti; et si ces aimables princesses n'ont point trop de 
mépris pour les cœurs qu'on a rebutés, nous pouvons 
revenir par elles à l'honneur de votre alliance. 



SCÈNE IV. 

PHILIS, ARISTOMÈNE, THÉOCLE, LE PRINCE, 
LA PRINCESSE, AGLANTE, CYNTHIE, MORON. 

philis. Seigneur, la déesse Vénus vient d'annoncer 1005 
partout le changement du cœur de la Princesse. Tous 
les pasteurs et toutes les bergères en témoignent leur joie 
par des danses et des chansons; et si ce n'est point un 
spectacle que vous méprisiez, vous allez voir l'allégresse 
publique se répandre jusques ici. 1000 

Fin du cinquième Acte. 



Digitized by Google 



I 



IÔO LA PRINCESSE 1>'ÉLIDE 

SIXIÈME INTERMÈDE. 



CHŒUR DE PASTEURS ET DE BERGÈRES 

QUI DANSENT. 

Quatre bergers et deux bergères héroïques, représentés, les premiers 
par les sieurs le Gros, Estival, Don, et Blondel, et les deux bergères 
par Mlle, de la Barre et Mlle. Hilaire, se prenant par la main, 
chantèrent cette chanson à danser, à laquelle les autres répondirent. 

CHANSON. 

Usez mieux, ô beautés fières, 
Du pouvoir de tout charmer; 
Aimez, aimables bergères : 
Nos cœurs sont faits pour aimer. 
Quelque fort qu'on s'en défende, 
Il y faut venir un jour: 
Il n'est rien qui ne se rende 
Aux doux charmes de l'Amour. 

Songez de bonne heure à suivre 
10 Le plaisir de s'enflammer: 

Un cœur ne commence à vivre 

Que du jour qu'il sait aimer. 

Quelque fort qu'on s'en défende, 

Il y faut venir un jour: 
15 11 n'est rien qui ne se rende 

Aux doux charmes de l'Amour. 

Pendant que ces aimables personnes dansaient, il sortit de 
dessous le théâtre la machine d'un grand arbre chargé de seize 
Faunes, dont les huit jouèrent de la flûte et les autres du violon 
avec un concert le plus agréable du monde. Trente violons leur 
répondaient de l'orchestre, avec six autres concertants de clavecins 
et de théorbes, qui étaient les sieurs d'Anglebert, Richard, Hier, la 
Barre le cadet, Tissu, et le Moine. 

Et quatre bergers et quatre bergères vinrent danser une fort 
belle entrée, à laquelle les Faunes, descendants de l'arbre, se mê- 
lèrent de temps en temps; et toute cette scène fut si grande, si 
remplie et si agréable, qu'il ne s'était encore rien vu de plus beau 
en ballet. 

Aussi lit- elle une avantageuse conclusion aux divertissements 
de ce jour, que toute la cour ne loua pas moins que celui qui 
avait précédé, se retirant avec une satisfaction qui lui fit bien 
espérer de la suite d'une fête si complète. 

Les bergers étaient les sieurs Chicanneau, Du Pron, Noblet et 
La Pierre. 

Et les bergères, les sieurs Baltazard, Magny, Arnald, et Bonard. 

1 
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Die Personen. 

Die Personen, welche die Intermezzos auffïihrten, sind 
in den Arguments namhaft gemacht. mit Ausnahme der des 
fùnften, und bieten zu weiteren Erorterungen keinen Anlass. 

La Princesse d'Élide. Dass die Prinzessin eine 
ins Conventionelle , Elégant - vornehme ùbertragene Copie 
der stolzen, feurigen Dona Diana des Originals ist, habe 
ich in der Einleitung ausgefuhrt Der einzige kùhne Zug, 
welchen der Dichter ihr hinzugedichtet hat, ist der, dass er 
sie als eine unerschrockene Jàgerin darstellt: un arc à la 
main, sur l'épaule un carquois; Comme une autre Diane 
elle hante les bois, I, i, Vers 70. 

tJber das Costum, in welchem Mlle Molière als antike 
Jàgerin auftrat, sind wir leider fast gar nicht unterrichtet. 
Soulié fiihrt als im Besitz derselben auf: „Une jupe dt 
taffetas couleur de citron, garnie de guipure; huit corps de 
différentes garnitures, et un petit corps en broderie or 
et argent fin, de l'habit de la Princesse d'Élide; 
prisé vingt livres." 

A g 1 a n t e. Der vermutlich ans dem griechischen 
àylaoç (glànzend) gebildete Name kommt schon bei Mairet 
vor. Die unbedeutende Roi le entspricht der Cynthia des 
Originals. 

Cynthie ist ein hàufig vorkommender, aus dem 
Griechischen stammender Theatername. Die gleichfalls un- 
bedeutende Rolle entspricht der Fenisa ira spanischen Stuck. 

P h i 1 i s , griechisch (pvUiç. ist ein in der Schàferpoesie 
haufig gebrauchter Name. Molière gebraucht ihn ôfters, 
giebt ihn aber nur hier einer auftretenden Person. Der 

La Princesse d'Élide- 1 1 
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histige, neckische Charakter der Dienerin entspricht der 
Laura im Original. 

I phi tas ist des Wohlklanges wegen aus Iphitus oder 
Iphitos verândert, wie im ersten Intermède Lyciscas aus 
Lyciscus oder Lyciscos. Der griechische Kônig Iphitos ist 
als Wiederhersteller der olympischen Spiele genîigend be- 
kannt. Der Charakter entspricht, auch in seiner fiirstlich 
wiirdigen und vâterlich zârtlichen Haltung, dem des Conde 
de Barcelona im Original. 

E u r y a 1 e ist ein griechischer Name. Der Charakter 
entspricht dem des Carlos im Moreto'schen Sttick, ist aber 
bei weitem nicht so ausgefuhrt und auch nicht, wie im 
Original, in Situationen gebracht, wo sich seine feurige 
Leidenschaft, sein Mannesstolz, seine Klugheit und Geistes- 
gegenwrrt in gleich glânzendem Lichte entfalten konnen. 

Aristomène. Der Name ist griechisch : die Rolle 
des wenig charakterisierten Bewerbers entspricht dem Principe 
de Bearne im Original. 

T h é o c l e. Der Name ist griechisch. Auch dièse 
Figur ist wenig charakterisiert, sie entspricht dem Gaston, 
Conde de Fox im Original. 

Arbate. Der Name kommt sonst nicht bei Molière 
vor, er scheint ein conventionell gemachter zu sein. Die 
Rolle ist unbedeutend. 

Moron aus ftûçoy, einfâltig, nàrrisch, gebildet. D'Ouville 
in seinem 1646 erschienenen Jodelet astrologue hat 
den Namen schon einem alten Diener geliehen (cf. Fritsche, 
Namenbuch). Der Charakter Moron's ist vor allen anderen 
des StUckes am meisten ausgefuhrt. er entfaltet ein Gemisch 
von Tôlpelhaftigkeit, Feigheit und Mutterwitz, und entspricht 
dem Poiilla im spanischen StOcke, ohne jedoch mit dem- 
selben einen Vergleich aushalten zu konnen in Rùcksicht 
auf VVitz und Humor. Marigny sagt liber dièse Rolle in 
der mehrfach erwàhnten Relation: „On prit assez de plaisir 
à voir un jeune prince amoureux d'une princesse fort dé- 
daigneuse, et qui n aimait que la chasse, venir à bout de sa 
fierté par une indifférence affectée, et tout cela selon les 
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bons avis d'une espèce d'Ange lie, c'est-à-dire d'un fou ou 
soi-disant, plus heureux et plus sage que trente docteurs qui 
se piquent d'être des Catons: 

Tous ne sauraient par tes mîmes emplois 
Avoir de f accès près des rois; 
Cependant chacun y veut être; 
On gronde, on peste tout le jour 
Contre tel qui n'est pas ce qu'il veut y paraître- 
Mais pour moi je tiens qu'a la cour 
A r 'csl pas fou qui platl à son maître. 1 ' 



11* 



ANHANG II. 

Ausziige aus dem Observations sur la Comédie et sur le Génie de 
Molière, par Louis Riccoboni. A Paris, Chez la Veuve Pissot, 
Quai de Conty à la Croix d'or. M. DCC XXXVI. Avec Approbation 

et Privilège du Roi. 



A. Imitation générale on fables prises en entier (p. 171). 

Je ne sais si l'on peut citer une fable dont le fonds 
soit plus excellent que celui de la Princesse d'Élide, 
le caractère est beau et noble: les motifs sont naturels et 
puisés dans le sentiment: les moyens et les passages ingé- 
nieux et simples: les degrés des passions sont traités avec 
toutes les nuances et toute la vraisemblance possible, et 
l'art y est fin et caché tout ensemble. Mais comme on 
trouve difficilement un ouvrage qui soit parfait, le modèle 
qu'a choisi Molière n'était pas (p. 172) sans défaut, surtout 
dans la disposition des personnages Le bouffon en qui 
la Princessese confie entièrement, et à qui elle ne cache 
rien des mouvements de son cœur, est valet du Prince 
dont elle veut être aimée; ce valet se présente pour la 
première fois à la Princesse en habit de médecin, et se dit 
le Médecin de l'Amour. La Princesse, que ces plai- 
santeries divertissent, le retient auprès d'elle en qualité de 
bouffon. Deux scènes après, lorsqu'elle a résolu de tenter 
tous les moyens pour obliger le Prince à l'aimer, elle 
s'abandonne entièrement à la discrétion de ce valet, et lui 
donne sa confiance, uniquement fondée sur ce qu'elle lui 
a entendu dire qu'il est familier avec le Prince. 

Molière sentit que cette disposition (p. 173) n'était ni 
vraisemblable, ni sensée, et qu'une princesse ne pouvait, 
sans blesser la bienséance, se livrer de la sorte à la dis- 
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crétion d'un valet, et d'un valet qu'elle connaît seulement 
depuis un jour. Il changea donc entièrement cette écono- 
mie; il donna un gouverneur au Prince, et fit de ce valet 
un bouffon, qui depuis longtemps était au service de la 
Princesse. Ce changement lui donna lieu de retrancher la 
scène du faux médecin, qui, par le bas comique dont elle 
est remplie, déshonore l'original Pour donner encore plus 
de vraisemblance à rengagement que ce valet prend avec 
le Prince contre la Princesse, Molière commence par supposer 
dans Moron, c'est le nom de ce valet, du dépit et de l'indi- 
gnation de la voir se déclarer si ouvertement (p. 174) contre 
l'amour; les présents qu'il reçoit du Prince achèvent de le 
gagner, et de corrompre sa fidélité: il forme le projet de 
faire aimer le Prince, et d'engager la Princesse à consentir 
à un mariage que son père et ses sujets désirent également. 
Cette première démarche est une preuve du génie de 
Molière, puisque par elle il répare le désordre qui règne 
dans tout le cours de l'action, et que par ce seul change- 
ment il la rend vraisemblable, et lui donne une conduite 
sage et régulière. 

L'original lui fournissait plusieurs scènes qui n'étaient 
pas inférieures à celles qu'il a choisies, et dont il n'a fait 
cependant aucun usage; parce qu'il était obligé de reserrer 
l'action, pour laisser de la place aux intermèdes de musique, 
et aux ballets de la fête, que le Roi lui avait demandée, 
(p. 175) Mais s'il avait été le maître de donner à sa pièce 
l'étendue ordinaire, je suis persuadé qu'il aurait fait des 
changements à ces mêmes scènes, supposé qu'il s'en fût 
servi 

A la moitié du second acte, par exemple, le poète 
espagnol amène une fête ou un jeu dans le goût de sa 

nation, et dont voici les principales règles. — — 

voilà (p. 176) ce qui donne à la Princesse l'idée 

d'exécuter le projet qu'elle médite. Pour cet effet elle 
dispose la fête suivant son intention, et feint d'avoir natu- 
rellement un ruban de la couleur que le Prince a nommée: 
par là le Prince est obligé de lui parler d'amour, et elle 
est engagée à lui répondre: ce qui produit une situation 
fort théâtrale. — — — — (p. 177). Quoiqu une pareille 
situation traitée avec esprit semble devoir intéresser infini- 
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ment, Molière en connut néanmoins le défaut, et n'en fit 
aucun usage II est certain que les préliminaires de la 
fête, le cérémonial répété par trois personnages différents, 
de nommer et reconnaître une couleur, et la danse qui 
doit succéder, forment des longueurs qui fatiguent l'attention 
du spectateur, et suspendent l'intérêt; et c'est sans doute 
par cette raison que Molière, ou ne fit aucun usage de 
tout le reste du second acte, ou qu'il l'aurait tourné autre- 
ment s'il s'en était servi, comme on verra par les détails 
que je vais ajouter. 

L'auteur espagnol finit le second acte par une scène 
de la (p. 178) Princesse dans le jardin- — — — — — 
Molière a fait un bien meilleur usage de cette scène, en 
ne la mettant point en action. Il a premièrement distribué 
en cinq actes l'action que l'auteur espagnol n'a partagée 
qu'en trois; ensuite, comme il fallait que ces cinq actes 
fussent courts, et par conséquent qu'il pressât le mouvement 
de l'action, il précipite sur la scène les progrès de la passion; 
mais dans l'intervalle des actes, c'est à dire, pendant les 
intermèdes, il fait toujours marcher l'action, et en instruit 
les spectateurs par des scènes particulières; telle est la 
première du (p. 179) troisième acte, dans laquelle deux 
femmes de la Princesse*) s'entretiennent de la scène du 
chant, dont nous venons de parler, et qui s'est passée dans 
l'entr'acte L'économie dont Molière s'est servi dans cette 
pièce, était doublement nécessaire, puisqu' il fallait non 
seulement amener quelque incident dans les entr'actes qui 
augmentât la passion, mais qu'il fallait encore que l'obligation 
dans laquelle il était de resserrer son action, ne fît aucun 
tort sensible ni au mouvement naturel de la passion, ni à 
ses progrès. 

Il me paraît à propos d'examiner ici. si c'est art ou 
défaut dans Molière, de n'avoir point informé le spectateur 
de ce qui s'est passé entre le troisième et le quatrième 
acte, et pourquoi l'action est suspendue dans cet intervalle, 
(p. 180). Dans la dernière scène du troisième acte, la 
Princesse dit en quittant le théâtre, qu'elle vient d'imaginer 
un stratagème qui lui fera découvrir infailliblement les véri- 



*) Unrichtig; es ist die Princesse selbst une! Cynthie. 
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tables sentiments du Prince. Dans ce dessein, elle court 
pour le chercher, mais sans communiquer son idée au 
spectateur, à qui elle donne en même temps une grande 
curiosité de savoir ce que produira cet entretien. Or si 
cette scène se fût passée dans l'entr'acte, le spectateur 
n'eût pas été satisfait de n'apprendre que par récit ce qu'il 
aurait souhaité de voir en action ; d'autant plus que ce que la 
Princesse s'est proposé de faire en sortant, est un de ces 
points principaux de l'action, que selon les règles du théâtre, 
le spectateui doit voir, et non pas simplement connaître 
par un confident, ou (p. 18 1) par un confidente, comme 
dans la tragédie. 11 était donc en quelque sorte indispen- 
sable que la scène ne se passât, point hors du théâtre; et 
lorsqu'au commencement du quatrième acte, la Princesse, 
le Prince et le Bouffon paraissent, le spectateur qui en les 
voyant soupçonne que c'est- là la première fois qu'ils ont 
pu se parler tête à tête, est charmé d'entendre leur con- 
versation; et il eût été très fâché qu'on n'eût fait que lui 
en rendre compte. Il vaut donc bien mieux suspendre 
l'action pour un moment, que de la ralentir par une obser- 
vation mal entendue des règles, et les moins intelligents 
sentiront les motifs qui ont déterminé Molière à en user 
de la soi te, et le mérite qu'il a eu dans une pareille con- 
duite. Pour ceux qui entendent l'espagnol, ils connaîtront 
(p. 182) aisément avec quel art il a rendu sublimes, dans 
ces deux scènes, les beautés manquées de l'original. Molière 
nous enseigne dans tout le cours de cette pièce, comment 
il faut se servir d'une fable étrangère, et de quelle manière 
on peut la rendre propre aux mœurs, et à la langue de 
son pays. Il fait voir qu'il ne suffit pas de traduire un 
bon original, mais que l'on doit souvent en changer la 
disposition, et transporter les incidents, sans renverser ce- 
pendant la forme. Ainsi une fable qui serait bonne dans 
son premier état, peut devenir parfaite dans l'imitation. 

B. Examen d'un dénouement imité et corrigé par Molière 

(p. 137 ff). 

La fable et le dénouement de la Princesse (f Élide, 
est l'exemple que je me propose de donner d'un dénoue- 
ment imité et corrigé par Molière ; mais voyons auparavant 
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de quelle manière Agostino Moreto, célèbre poète espagnol, 
dénoue sa pièce intitulée: El Desden con el Desden. — 

[p. 139] Molière, après avoir lu l'original [p. 140], 
trouva ridicule, avec raison, que la Princesse, qui ne pouvait 
douter que le Prince n'aimât sa cousine, s'offrit elle même 
à lui, en le choisissant pour époux: le sexe, le rang, 
la bienséance, tout était blessé, puisqu' elle s'exposait à 
un refus certain, si ce Prince avait véritablement aimé une 
autre personne. Notre auteur qui connaissait parfaitement 
les mouvements du cœur, arrange si .bien la fable, que la 
Princesse apercevant son amant avec son père, et ne sachant 
pas de quoi il s'agit entr'eux, découvre à celui-ci, dans 
l'embarras où elle est, et devant tout le monde, qu'elle 
aime le Prince, sans cependant se déclarer tout à fait. Le 
moyen dont elle se sert, est la prière qu'elle fait à son 
père de refuser au Prince sa cousine en mariage . elle 
cherche à se faire [p. 141] illusion, et veut persuader 
qu'elle n'agit de la sorte que pour punir le Prince de son 
insensibilité Ce prétexte, tout spécieux qu'il paraît, fait 
assez entendre que l'amour est le motif qui l'anime. Cepen- 
dant le père consent à sa demande, et lui propose en 
même temps, pour empêcher le Prince de se marier avec 
sa cousine, de le choisir elle-même pour son époux. En 
ce moment, Molière, par un coup de maître, fait dire à la 
Princesse: Fous vous moquez, Seigneur et ce ?iest pas ce qu'il 
demande. Alors le Prince se jette à ses genoux, avoue son amour 
et son stratagème, et lui en demande pardon, en protestant 
néanmoins que si elle veut se venger, il est prêt à exécuter 
de sa propre main l'arrêt qu'elle prononcera. La Princesse 
lui répond: Non, non, Prince, ce sont les termes [p. 142] 
de Molière, je ne vous sais pas mauvais gré de nî avoir 
abusée, et tout ce que vous m'avez dit, je taime bien mieux 
une feinte, que non pas une vérité. Sur cela, le père la 
presse de terminer le mariage; mais la Princesse, pour 
s'épargner la confusion où la jette l'aveu qu'elle vient de 
faire, lui demande le temps d'y penser, et la pièce finit. 

Le goût, la finesse du sentiment naturel et de la 
vraisemblance, se trouvent dans l'économie de ce dénoue- 
ment: les égards du sexe et du rang, la délicatesse du 
cœur et toutes les bienséances y sont ménagées avec un 



Digitized by Google 



ANHANG II 



169 



art que Ton ne peut trop admirer. Ainsi, malgré les diffi- 
cultés qu'il y avait à surmonter, Molière a rendu ce dénoue- 
ment excellent, de défectueux qu'il était dans l'original. Si 
les savants [p. 143] et les auteurs qui ont critiqué Molière, 
avaient eu quelque connaissance du théâtre, ils auraient 
porté un jugement bien différent de ses ouvrages, et ils 
n'auraient pas entraîné dans la même erreur tous ceux qui 
entendent peu le théâtre, et qui dans cette occasion ont 
rop déféré à leur autorité. 

C. Exemple de la surprise de pensée, (p. 74 fi.) 

Il ne suffit pas toujours d'avoir un génie supérieur 
pour juger sûrement de ce qui peut plaire au théâtre, et 
mériter un applaudissement général La nature en formant 
Molière avait montré pour lui à cet égard une prédilection 
marquée, et les preuves singulières qu'il en a données, 
ne laissent aucun lieu d'en douter. La pièce espagnole 
d'Agostino M or eto, intitulée le Desden con el Desden, 
dont notre poète a tiré la Princesse dÉlîde 1 est une preuve 
de la justesse de son esprit. Dans cette comédie, le coup 
de théâtre ou surprise de pensée, que je crois la plus 
belle qu'on puisse trouver, et que je donnerais pour un 
modèle en ce genre, n'était que bonne dans l'original, mais 
elle est devenue sublime entre les mains de Molière 

Dans la comédie espagnole, (p. 75) la Princesse qui 
dédaigne l'amour, a une conversation avec le Prince dont 
elle est aimée autant que de ses autres amants, mais qui 
pour l'engager plus sûrement," feint une insensibilité égale 
à la sienne. La Princesse paraît irritée de cette indiffé- 
rence, et de ce que, malgré ses mépris, le Prince ne lui 
offre pas son cœur, comme les autres princes : elle commence, 
sans s'en apercevoir, à l'aimer par dépit, et pour mieux 
découvrir les vrais sentiments du Prince, elle lui fait un 
faux aveu de son inclination pour lun de ses amants. 

Dans cette surprise, la Princesse ne prévient pas les 
spectateurs de son intention, et c'est inopinément qu'ils en 
sont instruits. Molière en portant cette même surprise, au 
théâtre, semble l avoir affaiblie, lorsqu'il fait (p. 76) dire à 
la Princesse, quelle a imaginé un moyen de découvrir les 
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véritables sentiments du Prince Quiconque ignore les 
mystères de 1 art, en jugera de la sorte ; mais les personnes 
intelligentes sentiront aisément la finesse de l'auteur, dans 
la correction qu'il a faite à l'original. Le défaut des 
Espagnols est de ne se contenter jamais de la juste mesure 
d'une action ou d'une situation ; Molière qui connaissait ce 
faible, trouve qu'il y avait dans la scène dont nous parlons, 
deux surprises de théâtre, et jugeant qu'il n'en fallait laisser 
dominer qu'une, il affaiblit la première, pour rendre la seconde 
et plus vive et plus frappante ; il augmenta dans celle-ci l'intérêt 
du spectateur, en le faisant jouir du plaisir de voir le 
Prince l'emporter par la ruse sur la Princesse; on (p. 77) 
sait quelle n'a d'autre dessein que de découvrir les véri- 
tables sentiments du Prince, pour ne lui faire ensuite 
éprouver que des dédains, et le traiter comme ses autres 
amants: d'un autre côté, on voit que le Prince n'a d'autre 
intention que de la toucher et de lui inspirer de l'amour. 
Dans cette situation, la Princesse fait une fausse confidence 
de l'état de son cœur, et feint rf'être sensible de l'amour 
d'un de ses amants: le Prince revenu de l'étonnement où 
l'a jeté le discours de la Princesse, lui répond: Qu'il 
admire la conformité etc. — — (p. 78). Il implore son 
appui avec transport, pour obtenir la main de celle qu'il 
adore, et part précipitamment pour en aller, dit-il, faire la 
demande à son père. 

Voilà la surprise de théâtre à laqelle le spectateur ne 
s'attendait pas. mais qu'il aurait sans doute souhaitée, pour 
venger le Prince qui l'intéresse, et jeter la Princesse dans 
la confusion, en la punissant de sa dureté et de sa 
coquetterie La réponse du Prince produit ici dans l'esprit 
du spectateur ce qu'il désire de trouver dans le tout en- 
semble; elle fait passer tout à coup de l'inquiétude à la 
satisfaction; et par là cette surprise devient intéressante 
et comique tout à la fois. Or c'est de ces points essentiels 
et si difficiles à réunir, que naît la (p. 7^) difficulté de 
parvenir au sublime dans les surprises, ou coups de théâtre, 
soit d'action, soit de pensée. 
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Verzeichnis der Varianten*). 

Premier Intermède. 
Zeile 8. qui voudront, 1730, 1734. 

„ 25. Debout, vite debout, dépêchons; ho debout, 1730, 1734. 
„ 27. de grand matin, 1730, 1734. 
„ 3o. laisse-moi, 1668, Druckfehler. 
„ 50. de la journée, 1734. 

„ 53. on n'est . . . 1674, 82, 1734; die Ausgabe von 1734 fiigt 

die Biihnenweisung hinzu: // se rendort. 
„ 58. Diable soit des brailleurs, \6j3. 
?? 75« Q lu ' h diable vous emporte, 1734. 
„ 78. Par la sanbleu! 1688. — Par la sang bleu, 1734. 

8r. un bruit du diable, 1734. 
„ 82. Die Ausgabe von 1734 fiigt die Biihnenweisung hinzu: 

// crie de toute sa force. 

ACTE I. 

Vers 12. ces lois, 1666, 68 

„ 26. tendresse du coeur, 1673, 74, 82, 1734. 

„ 27. Que d'un prince de votre âge on peut tout présumer, 1682, 1 734. 

„ 51. que l'orgueil, 1682, 1734. 

„ 53. en cette illustre fête, 1665, 66? 68, 73, 74, 75, 82, 84, 

94, 1734 

88. dans mes sens, 1753. 

„ 92. h ses jeux, 1665, 66, 68, 75, 84, 94 

120. une simple froideur, 1682, 1734. 
„ i3i. ses sévères appas, 1665, 6o ? 68 , 7 3 ? 74; 75? 82 > 8 4? 94? ! 7 3 4 
„ 147. le temps que Moron, 1665, 68, 73, 74, 75, 82, 84, 94, 1734 



*) Die Abweichungen der Ausgabe von 1734 in Bezug auf Scenenabteilung, 
Personenverzeichnîsse und meist auch in Bezug auf Buhnenweisungen sind nicht 
beriicksichtigt worden. 
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Vers 190. pour mépriser ses jeux, 1665, 75. 
„ 201. me fait lever la vue, 1668. 
„ 209. ces deux yeux, 1665, 66, 73. 

„ 222. Je suis votre valet, j'aime mieux qu'oit dise, 167 3, 74. 

Je suis votre valet, j'aime mieux que l'on dise, 1682, l 7 34. 
„ 234. // ne faut pas, 1668, 73, 74, 82, 1734. 
„ 264. de nos rivaux, 1734. 

„ 307. Hé! 1666, 68, 73, 74, 82, 97, 17 10, 34. Hé! lien a-t-on 

jamais vu, 17 18. 
„ 3 12. doivent, 1664, 65, 66. Druckfchler. 

Deuxième Intermède. 

Zeile 2. aux arbres et rochers, 166S. 

„ 14 ff. Die Ausgabe von 1734 beginnt hier eine neue Scène 
und ordnet den Text wie folgt: 
Moron, Un Echo. 
L'Écho, Philis. — Moron, Ah! — L'Écho, Ah! — Moron. 
Hem. — L'Écho, Hem. — Moron, Ah! ah! — L'Écho, 
Ah! — Moron, ///, ht. — L'Écho, ///'. — Moron, Oh. — 
L'Écho, Oh. — Moron, Oh. — L'Écho, Oh. — Moron, 
Voilà un écho qui est bouffon. — L'Écho, On. — Moron, 
Hon. — L'Écho, Hon. — Moron, Ah! — L'Écho, Ah! 
— Moron, Hu. — L'Écho, Hu — Moron, Voilà un écho 
qui est bouffon. 
„ 20. je ne veux plus rien, 1668. 
„ 22. Hé! hé! hé! 1734. 

„ 3o. Ei vite, à moi, je suis perdu, 1665, 66, 73, 74, 82, i 7 34. 

ACTE II. 

Vers 344. Dn>ait. 1668, 1734. 

„ 353. Et regarde. 1665, 66, 68, 73, 74, 75, 82, 84, 94- 

„ 362. un âme, 1664. 
Avis, Zeile 1. était de traiter toute la comédie en vers, i 7 34. 

„ „ 2. d'aclwver le reste, 1668, 1734. 
Zeile 377. et ne veux point me commettre, 1668. 

„ 404. que les Dieux minus, 166B. 

„ 470. ni avantage, 1665, 66, 68, 73, 74, 75, 82, 94, 1734. 
„ 470. demeure sensible, 1673. 

„ 478. pour emporter, 1665, 66, 68, 73, 74, 75, 82, 84, 94. 
Druckfehler. 
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Troisième Intermède. 
Zeile 16. Je ne demande, 1682 

„ 21. De ne point parler du tout, 1668, 73. — De ne vie parler 
point du tout, 1674, 1734. — De ne parler point du tout. 1682. 
„ 27. Je ne te dirai mot. 1666, 73, 74, 82, 84, 1734. 
„ 3o. Soit. (Après avoir fait une scène de gestes). Ah! Phi- 
lis Hé 

SCÈNE II. 

Moron, seul. 

Elle s'enfuit, etc. 1734. 
„ 41. Tu sais ce que, 1668. 
„ 46. Moron, bas à part. 1734. 
„ 47. (Haut) Allons, chante, j'écoute, 1734. 
„ 78. Fat, toi-même, 1734. 

ACTE III. 

5 ! 9- <*<i'«r qu'il a porté, 1666, 73, 74, 82 
„ 543. invisibles, 1675, 84, 94. Die editio princeps hat invain- 
sibles. 

„ 568 jusques ici, 1666, 73, 74, 82. 
„ 585. et la terre, 1674. 

„ 595. Die drei Zeilen 595—597 fehlen in den Ausg. von 1666, 

68, 73, 74, 82. 
63 1. On est bien aù~c, 1668. 
„ 648. quand il employeraii, 1665, 66, 6S, 73, 74, 75, 82, 84, 94. 

Auger hielt assemblerait fttr eine gliickliche Correctur der 

Ausg. von 1734 und nahm es an, die ed. princ. war ihm 

unbekannt. 

„ 655. J'aurais bien envie, 1665, 66, 68, 73, 74, 75, 82, 84, 94, 
1734 

„ 659. Bon. Courage! 1734. 

„ 673. ne pourrais -tu point, Moron. 1673. — ne pourrais -tu 

pas, Moron, 1734. 
„ 695. et ii exercer, 1673, 74, 82, 1734. 
„ 701. serait inutile, 1665, 66, 68, 74, 75, 82, 84, 94, 1734. 

Quatrième Intermède. 
« 55- dont je n'ai pas encore joui, 1682, 1734. 
„ 64. Je veux te montrer, 1734. 
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ACTE IV. 

Zeile 720. de ma volonté, 1673, 74, 82, 1734. 

„ 769. l'un a tautre, 1673, 74, 75, 82, 84, 1734. 

„ 810 les plus soumis, 1673, 74. Wohl Druckfehler. 

„ 823. qu'on n'en doutât, 1664. Druckfehler. 

„ 838. a un autre, 1664, 65, 66, 68. 

„ 854. est venu troubler, 1664, 66, 75, 84, 94. 

Cinquième Intermède. 
„ 19. Aimons, c'est le moyen, 1668. 

ACTE V. 

„ 902. Mais si jamais vous avez eu de f amitié pour moi, 1682, 1 734. 
„ 925. il ait recherché, 1734. 
»> 9$i> jamais cire à elle, 1673. 

960. et je n'aimerai jamais que vous, 1668. 
» 976. je f aime mieux, 1668. 
„ 992. Je crains bien, Prince, 1673, 82. 97. 
» 99 8 - foitr des cœurs, 1666, 68, 82, 1734. 
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Berichtigungen. 



Seite 2 Zeile 23 lies aucuns statt ancuns. 
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n 1 




aber aher. 


V 




Vers Si 




hinter gai ein Komma statt des Funktes. 


V 


86 Zeile 14 


>? 


Charakteren statt Cbaraktern. 


r. 


108 


Vers 26 




tendresse de cœur statt tendresse du cœur. 
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u3 


„ i3i 


»j 


ces sévères statt ses cévères. 
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124 


Zeile 33 


■? 


0 Ciel statt 0 ciel. 


v 


14I 


» 655 




J'aurais envie statt J'aurais bien envie. 
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